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    Глава 2

    Посвящается моей сестре Лэнди – моему первому и самому преданному из читателей.

  

  
    Глава 1

    Кусок желтой ленты, ограждающей место преступления, оторвался и трепетал на ветру, пока Иэн Картер медленно спускался по низкому холму к старому амбару, ждавшему среди высокой травы. Заброшенное фермерское хозяйство наводняли сотрудники полиции, которые сновали кругом подобно балетной труппе, где каждый из участников точно знает свои движения в хорошо отрепетированном танце. Ливший всю ночь дождь понемногу стихал, по-прежнему напоминая о себе низко висевшими облаками, будто замаранными угольной сажей, и лужами, в подернутой рябью поверхности которых отражался пейзаж, выглядевший холодным и серым в тусклом утреннем свете. На видавшем виды фасаде амбара едва наблюдались остатки красной краски. Построенное из досок здание казалось пережитком прошлого. Иэн ощутил себя нежеланным гостем на старой ферме.

    Его напарник Майк Келлог стоял в самом центре места преступления и всматривался в промозглое утро, наблюдая за медленным спуском Иэна с холма. Хотя разница в возрасте между ними была всего десять лет, из-за стресса и тяжелой работы сорокапятилетний коллега выглядел гораздо старше. Прилизанные каштановые волосы, обрамлявшие круглое, сплошь усеянное веснушками лицо, уже начинали редеть.

    – Утро доброе, приятель. – Глубокий баритон Майка прорезался сквозь шум на месте преступления.

    – Что тут у нас? – спросил Иэн.

    – Что, сразу с места в карьер, Картер? – Заметив суровый взгляд напарника, Келлог вздохнул. – Девушка чуть за двадцать, европеоидной расы. Установить личность пока не удалось. Тело обнаружила группа старшеклассников, которые явились в эту глушь, чтобы выпить пива и покурить без помех. Мы отправили нескольких констеблей прочесать местность, но вряд ли повезет хоть на что-то наткнуться. – Он обвел рукой окружающее их пустое поле.

    – Причины смерти? – Иэн вытащил пару латексных перчаток из кармана куртки.

    – Пока ждем заключения патологоанатома, но…

    – Но что?

    – Лучше посмотри сам, – загадочно отозвался Майк и зашагал прочь. – Словами такое не описать.

    – Настолько плохо? – уточнил Иэн, трусцой догоняя напарника.

    – Не то чтобы плохо, скорее… – Келлог даже притормозил, подыскивая верную фразу. – Тот, кто совершил нечто подобное – настоящий псих. – Он покачал головой и продолжил путь к огороженному периметру места преступления.

    Следовавший по пятам Иэн на мгновение застыл на пороге амбара, привыкая к тусклому освещению внутри, и медленно обвел взглядом огромное пространство: ветхие доски, скрепленные ржавыми гвоздями, давно сгнившее сено, прислоненная к одной из стен рассохшаяся лестница, разбросанные обрывки канатов и кожаные лоскуты, засохшие кучи навоза и несколько разрозненных и покрытых пылью инструментов, которыми никто не пользовался много месяцев. Вокруг стоял запах плесени со сладковатыми нотками разложения. Наводнившие амбар криминалисты скопились в дальнем конце помещения, лишь несколько из них медленно бродили вдоль стен параллельно друг другу, периодически останавливаясь, чтобы отметить или записать нечто показавшееся важным. Работа сопровождалась легким гулом голосов, который служил фоном мыслям Иэна. Он замедлил шаг, пытаясь разобраться в увиденном. Майк осторожно прокладывал путь к задней части амбара, и напарнику оставалось лишь последовать примеру.

    Эта секция строения выглядела иначе: безупречно чистой. Различный хлам был отодвинут в сторону створкой, освободив квадратное пространство. На самой двери красовался яркий рисунок с идиллическим пейзажем, который резко контрастировал с мрачной окружающей обстановкой. Изображение дерева с крупными листьями тянулось от пола до потолка, а текстура фона придавала пугающую реалистичность. Вокруг корней бежал пенистый ручей, исчезая вдалеке. Берега оживляла насыщенная россыпь цветов: смесь пурпурных, желтых, белых и зеленых бутонов. Одна из длинных ветвей нарисованного дерева склонялась практически до самой воды, и оттуда свисало нечто похожее на канат, сплетенный из тех же цветов, что украшали землю. Он тянулся от частично обвитого ствола и резко обрывался сантиметров за тридцать от поверхности ручья.

    Перед дверью с изображением стоял старый водосточный желоб. Его жестяные внутренности выглядели очищенными, сквозь дыры в проржавевших стенках просвечивал тусклый металл. Через край свешивались золотистые волосы. Также Иэн мог видеть чуть выступавшие над выщербленной жестью колени жертвы синюшного оттенка.

    Он придвинулся ближе, чтобы рассмотреть распростертое внутри тело девушки. Вода в желобе частично прикрывала ее живот и плечи, лицо же оставалось на поверхности, словно высунутое для последнего вдоха. Привлекательные черты застыли восковой маской и померкли под ярким светом, заливавшим место преступления. Глаза под полуопущенными веками слепо глядели в пустоту с круглого, еще совсем детского личика, несмотря на вполне взрослые изгибы тела, которые обрисовывались под мокрой одеждой. Губы погибшей были приоткрыты, словно она вздыхала.

    Иэн привык ждать худшего в своих расследованиях и готовился – боялся – обнаружить девушку обнаженной, но вместо этого увидел ее облаченной в длинный серебристый наряд с вышивкой бисером или какой-то металлической нитью, поблескивавшей из-под воды. Из-за поднятых коленей ткань собралась на животе и вокруг бледных бедер. Худые руки были согнуты в локтях так, что ладони с пальцами находились рядом с плечами над поверхностью воды. Волосы нимбом плавали вокруг, скользя над ключицами и цепляясь за выступающие части тела. Шею обвивал клубок растений. Иэн наклонился, чтобы лучше рассмотреть их: сплетение пурпурных, желтых и белых цветов выделялось на фоне белой кожи.

    Несколько мгновений он молча разглядывал труп, затем вытащил перчатки и, сев на корточки, начал изучать пол рядом с желобом. На разных расстояниях от его основания стояли несколько оплавленых свечей с тонкими потеками воска по бокам. Убийца не просто зажег их и ушел, а какое-то время наблюдал за сценой, прежде чем задуть их. Перед ними лежала книга в мягком переплете, открытая на потемневших страницах, некоторые из которых были вырваны. Сбоку валялась перевернутая склянка со старомодными чернилами. Пролитая алая жидкость оставила темные пятна на вытертых досках пола.

    Иэн оглянулся через плечо и окликнул ближайшего криминалиста:

    – Это уже сфотографировали?

    – Ага. Сделали снимок общим планом и вблизи. Все задокументировали. Сами посмотрите.

    Иэн опустился на корточки, наклоняясь ближе к пятнам. Вязкость и цвет намекали, что скопившаяся на досках субстанция была кровью. Она покрывала и страницы, затрудняя возможность разобрать слова. Пользуясь вытащенной из кармана куртки ручкой, детектив осторожно закрыл книгу, чтобы увидеть обложку, однако толстая бумага пропиталась влагой и стала нечитаемой. Единственным более-менее понятным опознавательным знаком служил рисунок, напоминавший череп. За спиной послышались чьи-то шаги.

    – Что я тебе говорил, – пророкотал голос Майка. – Полное сумасшествие.

    Иэн оглянулся и неопределенно пожал плечами, а затем вернулся к изучению тела жертвы. Гротескная сцена напомнила отрывок из романа Рэймонда Чандлера [1], где повествователь видит витраж с изображением рыцаря, освобождающего связанную даму, – довольно неэффективно, как отмечает рассказчик. Он сетует, что не может сам помочь ей, зная, что этому не бывать.

    На мгновение Иэну почудилось другое лицо вместо смотревшей в пустоту жертвы. Он потянулся и отвел сухую прядь волос с ее щеки.

    – Заметил что-то? – спросил Майк, неправильно интерпретировав нежный жест.

    – Я… Э-э… – Иэн наклонился к телу в попытке замаскировать свою секундную слабость интересом к цветочной гирлянде, озвучив мысли вслух: – Венок выглядит сплетенным вручную, а не купленным в магазине. Причем намеренно выбраны оттенки, соответствующие картине. – Он аккуратно отвел свитые растения от шеи девушки, открывая взгляду лиловатые отметины на коже. – Следы удушения. Похоже, именно так ее убили.

    – Отличное наблюдение, детектив, – донесся из-за спины гортанный голос. – Может, и время смерти сообщите?

    – Оставлю это вам, Айви, – ответил Иэн, не поднимая головы.

    Тень упала на тело девушки, и он обернулся к судмедэксперту, которая подошла сзади. Затем встал, сверху вниз посмотрев на невысокую, чуть выше полутора метров, доктора Уоллард. Та со щелчком натянула латексные перчатки, применив больше усилий, чем требовалось. В свои сорок с небольшим она была удивительно стройной. Однако ее манера одеваться и вести себя затмевали потенциальную красоту лица, обрамленного коротко стриженными темными волосами. Прямолинейность, вспыльчивость и ревностное отношение к работе могли оттолкнуть любого.

    – Еще не закончили?

    – Немного осталось.

    Иэн знал, что получит множество фотографий этого места с разных ракурсов при необходимости освежить впечатления, однако снова склонился, чтобы еще раз пристально изучить лицо мертвой девушки, и заметил нечто странное в изгибе ее губ.

    – Кажется, у нее во рту что-то есть, – произнес он, протягивая руку.

    Айви тотчас шлепнула по ней, будто обращалась с непослушным ребенком, и коротко бросила:

    – Нельзя. – Затем протиснулась мимо детектива ближе к желобу, взяла щипцы, услужливо поданные ассистентом, и осторожно вытащила посторонний предмет из-под языка жертвы. – Бумага.

    Майк махнул одному из криминалистов, подзывая его.

    – Нужен пакет для улик. – Потом обернулся к напарнику и уточнил: – Что думаешь?

    – Из книги кто-то выдернул страницы, – заметил тот.

    – Хм, – покачал головой Келлог. – Эй, пакет и ярлык, парни. А после не мешайте доктору работать.

    Эксперты-криминалисты собрали все вещественные доказательства, которые можно было перемещать, и унесли их. Айви методично обследовала мертвую девушку, прежде чем подозвать ждавших в стороне сотрудников. Ассистенты в перчатках подняли тело и погрузили его на каталку. Оно сохраняло то же застывшее положение во время транспортировки.

    Иэн наблюдал, как на полу скапливается лужица от струй воды, стекавших со складок платья покойной, предпочитая не смотреть на выверенные движения Айви. Он привык к виду смерти на местах преступлений и редко испытывал брезгливость, но почему-то всегда ощущал дискомфорт от работы доктора Уоллард.

    – Можете что-нибудь нам сообщить? – нетерпеливо поинтересовался Майк.

    Она смерила его долгим взглядом, после чего пожала плечами.

    – Вода затрудняет определение времени смерти по температуре тела, но я бы сказала, что это произошло от восьми до десяти часов назад, примерно вчера в обед. Нужно еще проверить содержимое желудка – вдруг удастся что-то опознать. Окоченение началось, но еще не завершилось. Хотя трупные пятна стабилизировались: пигментация на ногах говорит о том, что вначале ее убили и оставили на час или два, а затем в нужной позе поместили в желоб, до того как тело окоченело. Кто бы ни сделал это, он намеренно придал девушке то положение, в котором ее обнаружили.

    Майк кивнул.

    – Если просто бросить труп в канаву, он ляжет не так.

    Айви бросила на него недовольный взгляд и поджала губы.

    – Верно, не так.

    – Могла вода быть попыткой скрыть точное время смерти? – уточнил Иэн.

    – Не исключено. Хотя существуют и более эффективные способы. – Судмедэксперт осмотрела место преступления. – Хотите услышать мое мнение? Совершивший нечто подобное вряд ли планировал прятать свои действия. Наоборот, он стремился выставить их на всеобщее обозрение. Вода означала что-то важное.

    – И что же? – спросил Майк.

    – Выяснить это – ваша работа, детектив, – сухо ответила Айви, жестом сигнализируя своим сотрудникам собираться. Потом посмотрела на Иэна. – Я сообщу больше после проведения вскрытия. Буду держать вас в курсе.

    – Спасибо.

    Он проследил, как помощники-медики медленно вывозят из амбара тело, умело объезжая разбросанный на полу мусор. Затем снова повернулся к рисунку на двери и теперь уже пустому желобу.

    – Она права, знаешь ли, – прокомментировал Майк, приближаясь к напарнику. – Этот урод не пытается скрыть преступление.

    – Согласен, – откликнулся Иэн, задумчиво изучая изображение. – Он хочет, чтобы все знали о его поступке.

  

  
    Глава 2

    Эхо звонка еще слышалось на лестнице, по которой бегом поднималась Эмма Райли. Не обращая внимания на ощутимые толчки по бедру от набитого книгами рюкзака, она лишь прибавила ходу. Опоздать второй раз за семестр! Неужели ей действительно грозит стать одним из тех рассеянных профессоров, над которыми все смеются? Несмотря на сложную систему календарных заметок, записок на клейких листочках и напоминаний на телефоне, мозг Эммы угодил в зыбучие пески интересных идей, из которых ей не удалось вовремя освободиться.

    Она распахнула дверь, ворвалась в небольшое чердачное помещение, помахала всем и пропыхтела:

    – Прошу прощения.

    – Снова затянуло в пьесы Шекспира? – добродушно спросила сообразительная симпатичная брюнетка по имени Оливия, почти не демонстрировавшая безжалостности, свойственной популярным девушкам.

    В прошлом семестре она впечатлила Эмму едким разбором характера главного персонажа «Мельницы на Флоссе» [2]. За последние два года в колледже Карлайл студентка окончила несколько курсов профессора Райли и явно считала ее рассеянность милой.

    – Эдгаром По, – улыбнулась Эмма в ответ, доставая из рюкзака учебник и взмахивая им. – По крайней мере, я держусь в рамках программы.

    Она прошла мимо рядов парт к своему столу в передней части помещения, лишь на секунду сделав остановку, чтобы выглянуть из маленького круглого окошка, через которое на пол лились лучи света. Внизу простирались зеленые лужайки, дразня видом на летний пейзаж. Эмма вздохнула и отвернулась. Она воспользовалась предлогом выложить вещи из рюкзака, чтобы спрятаться от терпеливо ждавших студентов и перевести дыхание. Затем натянула на лицо выражение доброжелательной заинтересованности, подняла голову и открыла книгу.

    – «Правда!» – воскликнула Эмма, заставив вздрогнуть нескольких студентов. Те начали листать свои книги, вызвав у нее легкий смешок. – Страница тридцать три для тех, кто желает присоединиться. – Она театрально понизила голос до тихого шепота. – «Правда! Я нервный – очень даже нервный, просто до ужаса, таким уж уродился; но как можно называть меня сумасшедшим?» [3]

    Двадцать три пары глаз опустились, следя за словами в тексте. Эмма наблюдала за сидевшими перед ней студентами без необходимости смотреть в книгу, которую читала много раз. Помещение, строго говоря, вряд ли можно было назвать классом. Однако большое количество поступивших в этом году учеников побудило администрацию колледжа проявить креативность при распределении учебных пространств. Лекции профессора Райли перенесли из здания гуманитарных наук в комнатку над главным приемным залом, которую с шестидесятых годов использовали в основном для складирования вещей. Эмма поддакивала остальным сотрудникам факультета, когда те жаловались на устроенный начальством колледжа ремонт административного здания, пока гуманитарии сражались за классы с работающими часами, хотя сама втайне обожала преподавать здесь. Старые деревянные полы и остроконечная крыша помещения позволяли ей чувствовать себя скорее гувернанткой из готического романа, чем профессором английской литературы средней руки учебного заведения в средней руки городке окрестностей Орегона.

    Эмма закончила чтение отрывка и молча выждала, пока студенты осмыслят слова, повисшие в воздухе. Она посмотрела на парня, который рисовал в тетради нечто похожее на человеческую мышечную систему. Он присоединился к занятиям лишь в этом семестре, но уже показал себя уверенным участником дебатов.

    – Как думаете, почему По начал рассказ с подобного заявления своего повествователя? – Эмма судорожно попыталась вспомнить имя новичка. – Э, Итан?

    Студент вскинул черноволосую голову, удивленный личным обращением.

    Профессор ободряюще улыбнулась и вопросительно приподняла брови.

    – Потому что чувак – псих?

    – Он мог притворяться. Его слова звучат не очень убедительно, – возразила Оливия.

    – И зачем ему это? – нахмурился темноволосый студент. «Итан!» – напомнила себе Эмма.

    – Потому что он не хочет говорить: «Эй, я прикончил человека просто так». Поэтому и пытается заставить нас считать его безумным, но утверждает, что заявления о правдивости – точное указание на ложь. «Эта женщина слишком щедра на уверения, по-моему» [4], – парировала Оливия, щегольнув цитатой Шекспира, и вызывающе посмотрела на Итана.

    – Он убил чувака из-за того, что посчитал его глаз странным. Это полнейшее безумие. – Итан улыбнулся почти кокетливо.

    Оливия насмешливо выгнула бровь.

    – Ну, я бы не стала использовать слово «безумие», однако душевная болезнь – вполне логичная теория для убийцы, Итан, – улыбнулась Эмма. – Давайте посмотрим, есть ли аргументы в ее пользу в тексте. Помните…

    – Что нет правильных или неправильных ответов, – с ухмылкой закончил мысль рыжеволосый студент с задних рядов, который тоже ранее ходил на лекции профессора Райли.

    – Балл Эйдену. Если вы можете подкрепить свою позицию примерами из произведения, она засчитывается. Итак, посмотрим, что говорится в тексте. – Эмма подсказала, где искать строку, к которой апеллировал Итан, после чего постепенно направила к другим ключевым фразам истории, подталкивая студентов в нужную сторону, пока цитаты не иссякли.

    Быстрый взгляд на часы помог определить, что до конца занятия осталось пятнадцать минут.

    – Итак, что вы думаете теперь? Можем ли мы, читатели, верить рассказанному?

    – Сомневаюсь, – послышался тихий голос с третьего ряда.

    «Блейк», – припомнила Эмма, но все же не решилась назвать студента по имени вслух. Он редко высказывался, предпочитая внимательно наблюдать за дискуссией и записывать все. А еще всегда выбирал место позади Итана, хотя приходили и уходили они на лекции вместе.

    – Оливия права, – продолжил Блейк, бросая взгляд на приятеля. Тот вскинул бровь, но слегка кивнул. – Повествователь пытается убедить нас, что имел вескую причину для своего поступка, что не являлся лишь бездушным злодеем. Я имею в виду, существует немало негодяев, которые просто… убивают. Потому что хотят. Потому что могут.

    – Точно, – добавила Оливия. – Повествователь обращается непосредственно к нам, словно к присяжным, пытаясь заставить нас поверить в его безу… то есть душевное расстройство, которое снимает часть вины. Но в реальности причины не существует. Он хотел убить, поэтому так и сделал.

    Итан ухмыльнулся, но, прежде чем успел заговорить, к дискуссии присоединился другой голос:

    – Или же старик сам напросился.

    Все студенты повернулись к дверям. К косяку небрежно прислонился худощавый мужчина с растрепанной шевелюрой песочного оттенка.

    Эмма покачала головой с деланым неодобрением, но не сумела сдержать невольной улыбки.

    – Пожалуйста, поприветствуйте почетного гостя, нашего уважаемого декана гуманитарного факультета. Провокационное заявление, профессор Тэмблин. Не сочтете за труд его пояснить?

    – А что, если все написанное По – стопроцентная истина? – собеседник окинул взглядом аудиторию, высказывая мнение с едва заметной ноткой театральности. – Что, если старик на самом деле являлся воплощенным злом, а сердце действительно билось под досками пола? Может, синие занавески и правда были просто синими занавесками.

    – Что за занавески? – шепотом спросила у Оливии стройная соседка.

    – Это такое выражение, Хейли, – ответила Эмма, пытаясь не выдать своего веселья. – Профессор Тэмблин демонстрирует иронию, с помощью метафоры подчеркивая буквальность интерпретации.

    – Туше, – без намека на сожаление улыбнулся Рори. – Голубой занавес – отсылка к такому социальному явлению, которое в ваших кругах называется мемом, если не ошибаюсь.

    – Как делишки, детишки? – произнесла вполголоса Оливия, вызвав несколько смешков.

    На лице Рори на секунду промелькнуло смущение, прежде чем он снова улыбнулся.

    – Что ж, позвольте мне загладить вину за вторжение в ваше обсуждение и отпустить вас с занятия на несколько минут пораньше.

    Студенты посмотрели на Эмму. Некоторые уже тянулись за рюкзаками.

    – Ладно, бегите. Продолжим с того же места в следующий раз. И не забывайте, тема вашего первого сочинения уже выложена. Задавайте вопросы заранее и почаще.

    Все бесцеремонно побросали книги в рюкзаки и поспешили прочь из класса к следующей главе своего образовательного процесса.

    – Мне жаль, что я прервал урок, – извинился Рори, приближаясь.

    – Сомневаюсь, – парировала Эмма с теплом в голосе. – Тебе нравится устраивать сцены.

    – Пожалуй.

    Рори источал проказливость, отчего выглядел совсем мальчишкой, несмотря на свою текущую должность руководителя подразделения. Он был почти на десять лет старше тридцатитрехлетней Эммы, но тщательно подобранный наряд скрывал любые намеки на возраст.

    – Может, тебе следовало предпочесть театральную сцену, а не унылую академическую карьеру? – поддразнила Эмма.

    – Я до сих пор надеюсь, что мое творчество принесет мне славу и богатство. Желательно еще при жизни, чтобы успеть насладиться плодами успеха. И без потери уха. Кроме того, ты же и сама актриса.

    – Одна роль в школьной постановке «Сна в летнюю ночь» не делает меня актрисой.

    – Твои ежедневные выступления затмевают самых величайших див. Большинство окружающих просто этого не замечают.

    – Но я не играю на публику, – нахмурилась Эмма. – Всего лишь… – Она покачала головой, не зная, как объяснить причины, по которым прятала свою истинную натуру.

    – Прости, – сокрушенно извинился Рори. – Я подразумевал это как комплимент.

    – Все в порядке. И я тоже. – Эмма сделала глубокий вдох и натянула на лицо улыбку, спросив со всей доступной вежливостью: – Тебе что-то от меня нужно?

    – Всегда. Но сейчас я просто хотел узнать, свободна ли ты сегодня на обеде. Чувствую себя брошенным. – Рори улыбнулся так таинственно, что посрамил бы картину да Винчи.

    – Прости, сегодня я не могу из-за… – Эмма осеклась, заметив краем глаза движение в дальней части класса. – Да, Итан?

    Парень стоял в дверном проеме, наблюдая за диалогом. За спиной студента, находясь за пределами освещенной зоны, тенью толпились его друзья.

    – Извините, что прервал, – с широкой усмешкой произнес он, затем вскинул голову и с вопросительной интонацией уточнил: – Кажется, вы обронили вот это? – Затем приблизился и протянул Эмме сложенный листок бумаги.

    Рори выступил вперед, взял его и после короткого взгляда прокомментировал:

    – Это не мое. – После чего швырнул на стол.

    Взглядом выразив неодобрение, Эмма аккуратно взяла листок. Светлая бумага оказалась на ощупь неожиданно плотной. На одной стороне шла простая надпись, сделанная витиеватым почерком: «Приглашение». Эмма развернула его.

    Свет и тьма Братства прерафаэлитов, эксклюзивная выставка: в пятницу 17 августа, 18:00.

    – Думаю, это и не мое, Итан. – Хотя на ее столе в здании факультета лежало в точности такое же приглашение. Она вспомнила, в какой спешке покидала свой кабинет, сметя в рюкзак книги и бумаги. – А может, и мое. Спасибо, что вернул.

    – Без проблем. Я слышал, тусовка будет зачетной.

    – Да? – сухо осведомился Рори, в его голосе отчетливо слышался вызов.

    – Ага, – парировал студент, вскидывая подбородок. – Мне так моя девушка говорила. Она тащится по всему связанному с искусством.

    – Не сомневаюсь в ее компетентности в вопросах реформаторских движений Викторианской эпохи, – парировал Рори.

    – Как бы там ни было, – вмешалась Эмма, – прерафаэлиты часто черпали вдохновение в литературе того периода. Можно насладиться картинами с этой точки зрения, Итан. Братство сформировалось примерно в то же время, когда По начал публиковать свои первые произведения. Тебе бы тоже не помешало посетить выставку, Блейк, – добавила она, надеясь, что правильно помнит имя, обращаясь ко второму парню, который так и топтался в коридоре.

    – Значит, – оценивающе поглядывая на профессора Райли, протянул Итан, – если я схожу туда и, например, напишу об этом эссе, то получу баллы за дополнительное задание?

    – Лучше сосредоточься на основном, – мягко сказала Эмма. – Еще раз спасибо за возвращение приглашения. – Она взмахнула листком, жестом отпуская собеседника.

    Тот пожал плечами и зашагал прочь, кивком призывая Блейка следовать за ним.

    – Значит, ты планируешь пойти на выставку? – поинтересовался Рори, когда они с Эммой остались вдвоем. – У меня пока нет пары на мероприятие. – И он чуть застенчиво развел руками.

    Она состроила растерянную гримасу.

    – Честно говоря, я рассчитывала на спокойный вечер дома.

    – Снова разыгрываешь Эмили Дикинсон? [5] Я тоже ею восхищаюсь, но агорафобия – не та черта, которую следовало бы перенимать, – поддразнил Рори, но в его голосе слышался намек на тревогу. – Тебе не нужно прятаться.

    – Я не прячусь. Просто не люблю скопления народа.

    – Да ладно тебе, – продолжал убеждать Рори. – Всего-то скромное мероприятие. Даже самому нелюдимому мизантропу нужно иногда появляться на публике. Не заставляй меня идти в одиночку.

    – Вряд ли я получу удовольствие от посещения.

    – Разве такое возможно? Шампанское, музыка, произведения искусства, красивые посетители в красивых нарядах…

    – Я целыми днями окружена людьми. – Эмма рассеянно потерла себя за ухом. – Они меня утомляют.

    – Можно для разнообразия один вечер провести не за чтением книг до ночи, а в компании Братства прерафаэлитов. Посмотреть на оригинал черновика Россетти для его «Марианы» [6]. «Мариана», Эм! Мертвые художники черпают вдохновение у мертвых писателей – все как ты любишь.

    – Я подумаю.

    – Правда? – Рори неуверенно улыбнулся, одновременно и умиротворяюще, и умоляюще.

    Эмма ответила с тихим вздохом:

    – Правда, подумаю.

    – Это все, о чем я прошу. – Собеседник слегка сжал ее руку. – Мне не требуется наблюдать представление, знаешь ли. Закулисная Эмма тоже потрясающая. – Он неловко кашлянул и отвел глаза. – А сейчас мне нужно бежать на очередную невероятно скучную встречу – идеальный повод вовремя ускользнуть от моей собственной слащавой сентиментальности.

    Эмма рассмеялась, позволяя тревожному чувству рассеяться.

    – Похоже, ты наслаждаешься своей ролью декана.

    – Временно исполняющего обязанности декана. Меня заставили против воли.

    – Я сообщу в комиссию по правам человека.

    Улыбка на ее лице увяла, когда Рори поспешил прочь. Несмотря на его частые приглашения, Эмма редко посещала крупные вечеринки, предпочитая рассматривать музейные коллекции в относительном спокойствии будних дней. По правде говоря, она с детства ненавидела любые мероприятия и людные места, от которых хотела забиться в дальний угол – в идеале с книжкой. Литература стала отдушиной по мере взросления, затем – специализацией в университете, а после превратилась в карьерный путь.

    Однако, увидев себя через призму восприятия Рори, Эмма осознала, насколько сузился ее мир. Она переехала сюда всего год назад, только окончив университет. Преподавание в колледже Карлайл стало ее первой работой на полную ставку, позволило получить стаж и обрести свое место здесь. Хотя образовательное заведение было бюджетным, а не частным, удаленность от города придавала ему в буклетах вид обособленного. Из-за ограниченности в средствах первокурсников обучали помощники профессоров и временно замещающие. Но сотрудники в штате выкладывались по полной на своих занятиях. Студенты Эммы часто приходили на ее лекции из семестра в семестр, и ей нравилось наблюдать за повышением уровня знаний и самостоятельности мышления подопечных с каждым новым произведением, выбранным на обсуждение. Она чувствовала себя здесь на своем месте, оцененной по достоинству, но – как и заметил Рори – предпочитала не уходить далеко за пределы территории колледжа. Даже ее дом располагался всего в квартале отсюда, а продуктовые и книжные магазины – по пути.

    Карлайл не был в действительности изолированным от мира уголком, однако в основном держался обособленно от окружающего его города Колчестера, который за последние несколько десятилетий постепенно приходил в упадок, утратив прежнюю роль в лесной промышленности. Куда более многочисленное коренное население понемногу сменялось людьми, так или иначе связанными с колледжем, по мере вытеснения им исторического сельскохозяйственного наследия городка, слишком маленького, чтобы считаться полноценным за пределами деревенской местности. Жители укромной долины, окруженной лесами, в основном существовали на деньги, потраченные студентами. Колледж превратился в тему для споров среди людей, обитавших тут поколениями, поскольку его процветание приносило как новые возможности для экономики, так и перспективы увеличения населения.

    Эмма хмурилась, пока покидала класс и запирала за собой двери. Несмотря на предпочтение держаться обособленно, она все же никогда не считала себя одиночкой. Рори же явно воспринимал ее именно так, чем вызывал чувство дискомфорта. Они познакомились вскоре после того, как новый профессор Райли переехала в Колчестер, и в первый год даже встречались, но все завершилось не страстным романом, а скорее теплой дружбой. Рори был одним из немногих, на кого Эмма могла полагаться. Помимо него она завела всего парочку приятельниц среди коллег. Хотя могла похвастаться близкими отношениями с семьей, пусть родные и жили на востоке страны. Плюс студенты… Пожалуй, слова Рори имели смысл.

    Эмма трусцой спустилась на первый этаж и вырвалась на солнечный свет быстро уходящего лета. Пока она пересекала площадь, шагая в сторону своего кабинета, территорию колледжа наполняли привычные звуки голосов и смеха. Студенты лежали на еще зеленом газоне поодиночке и группами, напоминая разбросанный бурей мусор. Они занимали каждую доступную поверхность. Те, кто торопился на уроки, вихревыми потоками огибали тех, кто наслаждался теплом последних летних дней. Утренние облака рассеялись, и с неба лился яркий свет, образуя на земле затейливый узор теней, проникая сквозь пока не опавшую листву. Шла третья неделя семестра, и студенты понимали: хорошая погода может продлиться недолго. Разразившаяся накануне ночью гроза уже принесла с собой отчетливый запах осени. Некоторые из учащихся смеялись, другие сосредоточенно хмурились, но всех переполняли жизнь и потенциал. Эмма внезапно ощутила тоску по этому чувству, по теплым денькам, когда везде царила уверенность в безграничных возможностях мира. Захотелось вновь очутиться на развилке, готовясь сделать первый шаг по одной из бесчисленных дорог впереди.

    Мелодичный звон колокола на башне с часами побудил окружающих к действию. Эмма со вздохом покинула солнечный свет ради прохладных глубин своего кабинета.

  

  
    Глава 3

    Иэн составлял перечень вещественных улик, отмечая описания и детали, которые лягут в основу расследования. Они с Майком оба урвали ночью всего по несколько часов сна, так как задержались в амбаре до самой темноты, которая разогнала их по домам, а приехали в участок рано утром. Негласное ощущение срочности выдернуло напарников из постелей. Гибель девушки сильно отличалась от их обычных дел, связанных с домашним насилием. Иэн испытывал вину из-за легкого предвкушения. Когда кто-то спрашивал, он отвечал, что стал полицейским, так как верил: все заслуживают правосудия. Что вступил в органы из желания быть голосом тех, кто больше не мог говорить сам. Но втайне признавался себе, что это добродетельное стремление увяло и обтрепалось в монотонной рутине неважных, бестолковых преступлений и потоке неважных, бестолковых людей. Одно лишь правосудие не могло мотивировать в достаточной степени, что бы ни показывали в кино. Некоторые полицейские тянули лямку работы ради власти, некоторые – ради пенсии, а некоторые – из-за отсутствия других возможностей. Иэн же остался, потому что хотел побеждать. Он любил одерживать верх над противником, будь то преступник, свидетель, адвокат защиты или другой коп. И являлся в участок и смотрел каждый день на мрак, грязь и банальную человеческую жестокость из-за момента, когда соперники осознавали, что потерпели поражение. Но вчерашнее дело отличалось от привычных. В этот раз убийца играл в игру, раскладывая детали головоломки и бросая вызов. Одного этого хватило бы, чтобы Иэн не мог уснуть.

    А еще была девушка.

    При ней не обнаружили документов, отпечатков в системе тоже не оказалось. Так что оставалось полагаться на удачу – и способности детектива – для разгадки головоломки. Возможно, отыщется свидетель или кто-то подаст заявление о пропаже, поскольку, вероятнее всего, погибшая была студенткой. Иэн надеялся, что это произойдет в ближайшее время, пока горюющие родственники еще в состоянии опознать слишком спокойное лицо девушки. В противном случае придется полагаться на стоматологические карты – суровая, но очень возможная ситуация для тела, пока отмеченного маленькой белой биркой с именем «Джейн Доу» [7].

    Иэн поднял глаза от списка, над которым трудился, когда Майк побарабанил карандашом, привлекая внимание напарника. Второй этаж отдела полиции, где они находились, строили ради функциональности, а не для эстетического наслаждения. Пространство заполняли надежные столы и разномастные стулья. Здесь царила непривычная тишина. Сидевшие лицом друг к другу детективы изучали документы с аккуратно подписанными названиями. Слегка устаревшие мониторы компьютеров создавали барьер. Майк с удовольствием бы положился на цифровые файлы, но Иэн любил собственноручно сортировать и упорядочивать физические копии материалов дел. Он находил удовлетворение, наблюдая за медленно растущей стопкой.

    – Получен предварительный отчет по токсикологии, – сказал Майк. – Нужно дождаться полного обследования, но пока все выглядит так, что наша Джейн Доу из амбара проиграла, решив не выбирать между красной и синей таблеткой, а приняв сразу обе. Ничего незаконного – если у нее имелось назначение врача.

    – Как быстро пришел отчет, – прокомментировал Иэн, бросив на напарника неодобрительный взгляд, поскольку осуждал, когда тот нарушал правила и переходил границы.

    – Я умею убеждать, – пожал плечами Майк.

    – Что именно обнаружили? – покачав головой, спросил Иэн.

    – Ничего особенного. Болеутоляющее и успокоительное – достаточная доза, чтобы надолго вырубить девушку. Количество говорит о том, что таблетки оказались в организме за несколько дней до смерти.

    – Можно отследить место покупки?

    Майк отрицательно покачал головой.

    – Все препараты легко достать. У меня в аптечке лежат такие же с тех пор, как дети убедили Брайана показать, как кататься на сноуборде, и он повредил колено.

    – Нужно включить тебя в список подозреваемых, – сухо заявил Иэн.

    – Меня и каждого второго мужчину среднего возраста. – Майк поднял глаза. – Так, приготовься.

    Напарник обернулся. Айви Уоллард целенаправленно шла в их сторону быстрым шагом.

    – Умеешь убеждать, говоришь?

    Майк улыбнулся без тени смущения.

    Миниатюрный судмедэксперт остановилась перед его столом и швырнула папку.

    – Отчет о вскрытии. Протокол осмотра места происшествия. И прекратите угрожать моим сотрудникам. – Айви резко развернулась и зашагала прочь.

    – Можете кратко изложить суть? – бросил Майк вдогонку ленивым тоном, призванным еще сильнее разозлить собеседницу. – Мы, копы, не слишком разбираемся в вашей… науке.

    Айви глубоко вдохнула и выдохнула, прежде чем вернуться. Она несколько мгновений буравила Келлога враждебным взглядом, после чего демонстративно заговорила с Иэном, вызвав у его напарника ухмылку.

    – Подъязычная кость покойной сломана, что указывает на удушение. Странгуляционная борозда [8] позволяет определить, что предмет убийства был тонким – синтетическая упаковочная веревка, судя по найденным в ране волокнам. Возможно, подобранная на месте преступления.

    – Значит, удушение, а не повешение? – уточнил Майк.

    Айви напряглась.

    – Задушена… вручную.

    – Следы сопротивления есть? – спросил Иэн.

    – Нет. Скорее всего, жертва находилась без сознания под действием медицинских препаратов во время смерти.

    – Могло это оказаться ненамеренной передозировкой? – предположил Иэн.

    – Могло, но вероятность крайне низкая. – Айви помедлила, но добавила: – Вещества не являются наркотическими.

    – Ага! – усмехнулся Майк. – Я говорил то же самое.

    – Даже сломанные часы дважды в день показывают правильное время, – парировала судмедэксперт.

    – Что сумели найти криминалисты? – чересчур небрежно поинтересовался Майк.

    – Все написано в протоколе. – Айви презрительно глянула на него и снова повернулась к Иэну. – Но кое-что следует отметить отдельно: девушку одурманили, но с ней хорошо обращались до момента убийства: нет признаков применения физического насилия или сексуального контакта. Ее кормили и поили в течение последнего дня. Какова бы ни была причина удерживать бедняжку в плену все это время, пытки можно исключить. И надругательство тоже.

    – Да наш преступник практически святой, – вполголоса произнес Майк.

    – Если у вас остались вопросы, пишите по электронной почте, – проигнорировав его ремарку, заявила Айви.

    – Спасибо, – поблагодарил Иэн, стараясь всем видом извиниться за напарника.

    Она кивнула в ответ, развернулась и с гордой осанкой вышла из помещения.

    – Всегда приятно с ней пообщаться, – ухмыльнулся Майк.

    – Ты в курсе, что мешаешь вести расследование другим детективам, когда позволяешь себе подобные выходки?

    – А ты в курсе, что лейтенанту уже дважды звонил мэр, расспрашивая о подвижках в деле? Симпатичную блондиночку убивают и раскладывают в позе куклы Барби – такие новости завтра попадут на первые полосы газет, и нам грозит стать героями телетрансляций, пока мы не раскроем преступление. Не говоря уж о чертовых соцсетях. Психи повылазят из всех щелей.

    – Думаешь, это обеспечивает нам привилегированное положение? – Иэн понимал, что обвинял напарника несправедливо, но не мог не озвучить свое мнение.

    Однако Майк не заглотил наживку и лишь отмахнулся:

    – Я пошлю другим детективам открытки с самыми искренними извинениями. Да ладно тебе, Бойскаут. Давай лучше посмотрим, что там принесла крошка-милашка. – Он открыл отчет криминалистов. – Судя по следам, жертву убили в амбаре. Там было слишком грязно, чтобы найти что-то полезное. Цветы на шее обычные. Такие можно купить в любом магазине. Никаких бирок на платье. – Майк поднял голову. – Попрошу Джонса заглянуть в местные точки по продаже костюмов, общественные театры и прочие заведения, но могу поспорить, что убийца заказал наряд по интернету.

    – Это сложно будет проверить без подозреваемого.

    – А то я не понимаю.

    – Есть информация о подростках, которые нашли тело?

    – Малолетние бестолочи. Очевидно, в амбар они заявились впервые, потому что какой-то парень сказал им, будто там будет вечеринка.

    – Что за парень? Они его знают?

    – Нет. Утверждают, что не раз видели его в городе, но имени назвать не смогли.

    – Описание? – уточнил Иэн.

    – Средний рост, среднее телосложение, каштановые или светлые волосы, белый.

    – Значит, каждый третий в округе подходит. Как считаешь, их специально заманили? Чтобы тело побыстрее обнаружили?

    – Видимо, да. Преступник вряд ли хотел затягивать. Подготовленная сцена не продержалась бы долго.

    – Сомневаюсь, что от такого описания есть польза, но давай отправим художника. Пусть ребята помогут нарисовать портрет, разошлем ориентировку. – Иэн задумчиво побарабанил ручкой. – А что-нибудь известно про бумагу из-под языка?

    – Размер и тип соответствуют книге с места происшествия, но страница сильно пострадала после сворачивания и пребывания во рту. Если на ней что-то и было напечатано, то пока не удалось установить, что именно.

    – Но хотя бы название книги определили?

    – Тоже нет. Кровь настолько пропитала содержимое, что оно стало нечитаемым. Спецы могли бы попробовать отсканировать страницы и разглядеть буквы.

    – Предложи это Айви. Уверен, она оценит совет.

    Майк бросил насмешливый взгляд на напарника и вернулся к чтению отчета.

    – Кровь принадлежит животному, а не человеку. Вероятнее всего, свиная.

    – Отпечатки? – подсказал Иэн.

    – Два частичных на краю желоба. Прогнали их по базе данных. Ничего.

    – Я и не ждал, что окажется так просто.

    – Да, не повезло. Но нашлось совпадение с отпечатками по делу о нападении в… – Майк сверился с записями, – Нортпорте. В июне.

    – Попробую позвонить в тамошнее отделение и выяснить, нет ли у них чего полезного. Вдруг преступник начал оттуда, прежде чем переместиться к нам, – предположил Иэн.

    – Сомневаюсь, что это его первое убийство. Слишком все красиво.

    Он поднял голову, чтобы убедиться, не шутит ли Майк, но тот продолжал читать документы, сохраняя нейтральное выражение лица, после чего добавил, по-прежнему глядя в бумаги:

    – Кстати, о красоте: тебе не пора собираться на бал, Золушка?

    – Черт! – выругался Иэн, посмотрев на часы и мысленно подсчитав время, которое потребуется, чтобы съездить домой, переодеться, побриться и успеть в музей.

    Он точно опоздает. Нужно торопиться.

    – Уверен, что обойдешься без меня? – спросил Иэн, сдергивая со спинки стула пиджак и поспешно натягивая его.

    – Сегодня ты уже ничем не поможешь. Наслаждайся своим шампанским, Бойскаут.

  

  
    Глава 4

    Низко склоняя голову под струями дождя, Эмма взбежала по каменным ступеням ко входу в музей. Она придерживала полы платья одной рукой, шлепая по лужам в уже промокших шелковых туфельках. Разразившаяся над Карлайлом гроза изгнала последние остатки летнего тепла. Капли, отлетавшие от разноцветных плащей подготовившихся к ненастью посетителей, которые загораживали вход, окатили Эмму. Она прошла через широкие стеклянные двери в хорошо освещенное помещение, сразу почувствовав покалывание на коже от кондиционированной прохлады галереи, и постаралась как следует стряхнуть воду со своего зонтика с ручкой в виде утки, после чего сунула в пластиковый пакет, предоставленный явно скучавшей гардеробщицей, и передала через стойку вместе с курткой.

    – Сумку, – сказала работница музея, протягивая руку.

    – Нет, спасибо, я возьму с собой.

    Женщина пожала плечами, и Эмма перехватила поудобнее свой клатч, мысленно сетуя на платье без карманов и на общую непрактичность женских вечерних нарядов. Она постаралась не теребить нервно узкую лямку и напомнила себе: «Тебе понравится. Повеселись».

    Затем направилась вместе с толпой гостей к началу выставки, где невольно помедлила, чтобы оглядеться и успокоиться, прогнать тревожное чувство, вызванное скоплением людей. Подчеркнутые детали ярких картин выделялись на фоне матовых белых стен. В зале играла приятная ненавязчивая музыка, пока роскошно наряженные посетители переходили от одного экспоната к другому, приглушенно беседуя. В воздухе витали едва ощутимые ароматы дорогого парфюма и запахи влажной одежды. Каждая поверхность была задекорирована эстетично и в то же время практично.

    Эмма решительно двинулась дальше, стараясь держаться с краю от скопления людей и пытаясь отыскать свободное пространство. Она взяла со вкусом оформленную программку с объявлением «Свет и тьма: художники-прерафаэлиты викторианской Англии» и пролистала ее, загнув уголки страниц с особенно интересными картинами. Затем приняла фужер с шампанским, предложенный официантом в черном жилете. Парнишка выглядел не старше двадцати. Эмма мысленно перебрала своих студентов, не сумела вспомнить никого похожего, но все равно вежливо улыбнулась на всякий случай. К сожалению, она быстро забывала лица, в отличие от текстов, которые легко могла заучивать целыми страницами, без труда воспроизводя потом в мельчайших деталях.

    Людской поток увлек за собой дальше – к картине прекрасной молодой женщины со скромно опущенными глазами и золотистыми волосами, которые струились по плечам и ниспадали на платье в стиле Ренессанса. Эмма наклонилась ближе, чтобы внимательнее изучить замечательно изображенное жемчужное ожерелье в руке красавицы, но краем глаза заметила музейного работника, который направился в ее сторону с озабоченным видом, и обхватила фужер обеими ладонями, желая показать, что не прольет шампанское на произведение искусства. Затем почувствовала, как кто-то крепко взял ее за запястье, и постаралась придать лицу благодушное и вежливое выражение в ожидании неизбежного взаимодействия со знакомым по колледжу, стремившимся обменяться приветствиями. Однако увидела перед собой улыбающегося Рори и расслабилась, ощутив прилив благодарности за возможность хотя бы на несколько минут отложить ритуал бессмысленной беседы с посторонним человеком.

    – Ты пришла, – с восторгом сказал спутник чуть громче, чем требовалось.

    – Пришла. – Эмма посмотрела на него, надеясь, что сумела убедительно изобразить энтузиазм. – Просто… решила, что ты прав. Выбраться на мероприятие не помешает.

    Рори схватил фужер с шампанским с подноса проходящего мимо официанта – уже не первый за вечер, как предположила Эмма, – и положил ей на талию руку, но тут же убрал, заметив, как напряглась собеседница. Она ощутила его мускусный запах пота, алкоголя и тяжелую пряность одеколона.

    – Я рад, что ты пришла, – заявил Рори, затем внимательно вгляделся в лицо Эммы и отступил на шаг. – Что уже успела посмотреть?

    – Немного. Я тут совсем недавно.

    – Ну, музей не сравнится с галереей Тейт [9], но я доволен тем, что нам удалось собрать. Все большие картины принадлежат малоизвестным художникам, пишущим в том же стиле. Зато мы получили набросок Бёрн-Джонса, а также позаимствовали Ханта у частного коллекционера. Да и фотовыставка выглядит вполне достойно – особенно работы Кэмерона [10].

    – Все замечательно. Правда. Вам с остальными организаторами есть чем гордиться.

    Рори улыбнулся, услышав похвалу, но явно отвлекся на происходящее в другой части помещения, прежде чем ответить:

    – Проклятье! Я надеялся показать тебе тут все, но должен выполнять свои официальные обязанности. Похоже, моим подопечным требуется помощь.

    Эмма обернулась и увидела нескольких студентов, которые уже успели слишком много выпить.

    – Иди. Я и сама справлюсь.

    – Только не забредай в сад скульптур, мы не можем себе позволить потерять тебя в темноте.

    – Не волнуйся. Я заготовила достаточно тем для разговора, чтобы пережить сегодняшний вечер. Поужинаем на следующей неделе?

    – Нужно будет вычеркнуть из календаря Каро. – Рори легонько поцеловал Эмму в щеку и повернулся уходить, заметив напоследок: – Рекомендую уделить внимание третьей картине – думаю, она тебя привлечет больше всего.

    Она воспользовалась советом и пробралась мимо групп посетителей, стоявших возле первых двух полотен – довольно сдержанного портрета девушки в белом и натюрморта эфесов мечей, – бросив лишь быстрый взгляд в их сторону. А когда оказалась перед третьим, то ощутила тепло в груди. На картине была изображена красавица с медового оттенка волосами, в золотистом платье. Она вставала со своего места за ткацким станком. С пальцев соскальзывали цветные нити, обвиваясь вокруг запястий и падая на складки подола. Рядом с ней виднелся незавершенный гобелен с видом средневековой деревушки. Девушка стояла боком, тоскливо глядя в окно. Она слегка наклонялась вперед, чуть приподняв одну руку, словно тянулась в сторону внешнего мира, хотя в другом окне сразу за плечом покачивалась ожидавшая лодка, привязанная на причале. Потемневшее зеркало с трещиной показывало изломанное отражение так привлекшего красавицу зрелища: едва различимый образ облаченного в доспехи рыцаря на боевом коне. Эмма внезапно почувствовала себя подглядывающей за глубоко личной сценой, изучая картину.

    – Ощущение, что я наблюдаю за чем-то не предназначенным для моих глаз, – послышался тихий голос, будто озвучивая мысли Эммы.

    Она словно очнулась ото сна, слишком потрясенная, чтобы следить за выражением своего лица. Рядом стоял высокий худощавый мужчина, внимательно разглядывая полотно. Хотя его внимание, судя по всему, привлекла лодка, а не рыцарь.

    – «Леди из Шалот», – прокомментировала Эмма. Затем, посмотрев на компаньона, добавила: – Вам известна эта история?

    Он взглянул на нее в упор, заставив невольно вздрогнуть. Его бледно-голубые, почти цвета льда, глаза, пронизывающие и немигающие, производили тревожное впечатление, что собеседник слеп.

    – Теннисон, верно? – уточнил он. – Она была проклята жить в башне замка и ткать образы окружающего мира, который могла видеть лишь через зеркало. Однако в какой-то момент решила покинуть свою обитель, чем активировала злые чары. Стекло треснуло, и леди умерла. – Мужчина вновь сосредоточил свое внимание на картине.

    – «Беда! Проклятье ждет меня!» [11] – процитировала Эмма, хмурясь. – Она увидела сэра Ланселота и поддалась любви. Всепоглощающей, разбивающей мир вдребезги. И все же дело не только в рыцаре, но и в том, что он олицетворяет: свободу, радость, надежду – жизнь. Леди не может вынести мысли, что придется продолжать влачить существование в заточении, проведав о реальности за пределами башни. И выбирает вместо безопасности знание. Остается лишь положиться на судьбу: написать свое имя на лодке и, пока ее несет в сторону Камелота, надеяться, что кто-нибудь поймет послание. – Эмма тоже повернулась к картине.

    – Совсем как история Евы и запретного плода.

    – Что?

    – Вы сказали, что она выбрала знание вместо безопасности. Как Ева.

    – Да, очень похоже. – Эмма смерила собеседника оценивающим взглядом и, заметив промелькнувшие в глубинах льдисто-голубых глаз тени, ощутила прилив беспокойства. – Прерафаэлитов завораживали трагические истории любви вроде произведений Теннисона, Шекспира и… – Она не сумела придумать еще пример и посмотрела на мужчину.

    Тот снова задумчиво наблюдал за ней. Из-за очень светлой кожи на изящной, но решительной линии челюсти выделялась едва различимая щетина. Сердце невольно забилось чаще – послужили тому причиной тревога либо же влечение к незнакомцу, Эмма и сама не знала. Она сильнее сжала ремешок сумочки, нечаянно сдернув ее с плеча и уронив.

    – И? – Губы собеседника чуть изогнулись.

    Неловко подаваясь вперед, чтобы поймать ее, Эмма залилась румянцем.

    – Веками множество историй твердили, что любовь лишь приводит к разбитому сердцу. Но мы продолжали стараться перехитрить судьбу. Может, леди из Шалот тоже думала, что ее попытка увенчается успехом. – Она вновь взглянула на обреченную девушку с картины.

    – Может, так и случилось. – Голос незнакомца звучал тихо и чуть печально, пока он изучал текстуру и цвет краски, пойманный в паутину, сплетенную талантом художника.

    Эмма посмотрела на собеседника и тут же отвела взгляд, закусив нижнюю губу. Затем торопливо направилась к следующему полотну, пытаясь избежать ощущения бессилия, которое разлилось внутри. Мужчина двинулся следом и встал рядом, позволяя толпе обтекать их. Вдвоем они принялись рассматривать изображение шекспировской Офелии. Большинство художников рисовали ее тонущей в мутных водах, погруженной в пучины горя. Эта же версия безумной стояла на берегу ручья с запутавшимися в юбках цветами и смотрела прямо на зрителей. Ее распущенные волосы неудержимо рассыпались по плечам, а босые ноги утопали в земле, однако нечто в позе говорило, что Офелия еще не утратила себя. Казалось, ее глаза умоляли – о чем? О помощи? Или о прощении?

    Эмма наклонилась вперед, чтобы получше изучить выражение лица обреченной женщины. Спутник придвинулся ближе, а затем снова отступил, огибая толпу. От него исходил легкий аромат средства для стирки, смешанный с более насыщенными запахами теплой кожи и специй. Пока незнакомец молча рассматривал картину, в его глазах промелькнуло прежнее лукавство. Наконец он спросил:

    – Она тоже умерла из-за любви?

    – В каком-то роде, – тихо ответила Эмма. – Офелия отдала сердце Гамлету, но он отверг ее чувства, когда избрал возмездие. Хотя некоторые утверждают, что он оттолкнул ее, желая защитить.

    – Спорное заявление.

    – Согласна. К тому же потом Гамлет убил ее отца, так что точно потерял баллы за галантность.

    – Рождественский ужин в кругу семьи у них точно вышел бы неловким.

    Эмма улыбнулась, удивляясь тому удовольствию, какое получала от обмена репликами с собеседником.

    – Ну, случившееся было ненамеренным. Но Офелия об этом не знала. – Она протянула руку к картине, едва не касаясь кончиками пальцев запястья умирающей.

    – Образ вышел… убедительным, – произнес напряженным тоном мужчина. – Что с ней стряслось?

    – Горе сломило ее. Аудитории Шекспира – да и всем людям Викторианской эпохи – полную историю могли поведать цветы. Лютик символизирует траур, крапива – боль, ирисы – невинность. Офелия держит в руках свою историю.

    Есть ива над потоком,Что склоняет седые листья к зеркалу волны;Туда она пришла, сплетя в гирляндыКрапиву, лютик, ирис, орхидеи, —У вольных пастухов грубей их кличка,Для скромных дев они – персты умерших:Она старалась по ветвям развесить свои венки;Коварный сук сломался,И травы и она сама упали в рыдающий поток.Ее одежды, раскинувшись, несли ее, как нимфу;Она меж тем обрывки песен пела,Как если бы не чуяла бедыИли была созданием, рожденным в стихии вод;Так длиться не могло,И одеянья, тяжело упившись,Несчастную от звуков увлекли в трясину смерти [12].Тихо цитируя строчки из «Гамлета», Эмма забылась в волшебстве слов.

    – Кажется, вы хорошо знаете пьесу, – прокомментировал собеседник.

    – Прошу прощения, – покраснела она. – Я иногда так делаю. Дурная привычка.

    – Я вовсе не жаловался.

    Их окутала тишина. Эмма снова начала теребить сумочку, но спохватилась и резко опустила руку. Заметив жест, незнакомец улыбнулся и двинулся к следующей картине: довольно плоскому на вид портрету женщины в красно-оранжевых нарядах, которая сжимала небольшую шкатулку.

    Последовав за спутником, Эмма высказала предположение:

    – Это Пандора, выпустившая в мир несчастья.

    – Еще одна из тех, кто выбрал знание вместо безопасности.

    – Гесиод [13] трактовал историю как предупреждение о злокозненности женщин.

    Собеседник пожал плечами.

    – Если постоянно приказывать кому-то не трогать что-то, то тем только подогреешь желание нарушить запрет.

    Он говорил, не сводя глаз с картины, однако Эмма ощутила, как к щекам приливает жар. Помня о словах Рори, она приложила усилия, чтобы сегодня вечером выглядеть презентабельно: завила и собрала в прическу свои рыжие волосы, скрепив их украшенной камнями заколкой. А также надела темно-синее платье до пола с подвеской в тон, поблескивающей в подключичной ямке, чтобы они гармонично сочетались со свойственной англичанам светлой кожей. Ткань вечернего наряда внезапно показалась тяжелой, жесткой и неуместной, когда спутник повернулся к Эмме.

    – Иэн Картер, – произнес он, наклоняясь ближе, чтобы голос не потерялся в окружающем шуме.

    – Что? – пролепетала она ошеломленно, ощутив чужое дыхание на своей щеке.

    Собеседник слегка отодвинулся и чуть громче повторил:

    – Меня зовут Иэн Картер.

    – Эмма. Эмма Райли.

    – Вы преподаете? – В ответ на ее недоуменное выражение лица новый знакомый добавил: – У меня появилось впечатление, что вам известно все.

    – Э-э, да. Я профессор литературы в колледже. – Он выжидательно смотрел на нее, но Эмма не могла придумать, что еще сказать, поэтому наконец выпалила: – А вы чем занимаетесь?

    – Я детектив. – После секундного колебания Иэн добавил: – В отделе по расследованию убийств.

    – О, – выдохнула Эмма и уставилась на собеседника, заново прокручивая в уме все их реплики за последние десять минут. – Мне жаль. – Заметив, как он дернулся, она поспешила заверить: – Нет, не вас. И не вообще. Мне жаль, что я болтала про… мертвых.

    – Не переживайте. – Иэн чуть расслабился. – Мне было интересно послушать. Я узнал больше информации, чем почерпнул бы, читая таблички.

    – Прошлым летом я вела совместный курс, который включал поездку в Лондон. Мой коллега, профессор изобразительных искусств, освещал художественные аспекты, а я – литературные. На самом деле получился довольно увлекательный междисциплинарный подход… – Поток слов Эммы прервался, когда она заметила, что внимание собеседника переключилось на что-то другое.

    – Уверен… – Он перевел взгляд обратно на нее, но было очевидно: Иэн следит за чем-то или за кем-то в противоположном конце галереи. Эмма постаралась подавить неуместное разочарование. – Это покажется чрезвычайно грубым и… – Он снова посмотрел ей за спину с выражением лица, напоминавшим застывшую маску, и напрягся всем телом, словно готовясь к схватке. Затем дернул подбородком в сторону той части зала, за которой наблюдал. – Там что-то происходит, девушка… – Эмма повернулась туда, но так и не поняла, что именно привлекло внимание Иэна. Он снова поглядел в том направлении. – Я должен попытаться вмешаться… Вдруг получится помочь. И потом попробую найти вас снова.

    – Хорошо, – слабым голосом отозвалась Эмма. – Увидимся позже… Наверное.

    Иэн торопливо зашагал прочь безо всякого намека на нескладность, часто свойственную людям его роста.

    Эмма осмотрелась по сторонам, но не заметила ничего особенного: просто обычная богатая публика в вечерних нарядах, которая держалась наособицу от менее изысканно одетых сотрудников колледжа, чьи пожертвования и страсть к искусству оказались достаточными, чтобы заслужить приглашение на мероприятие. Когда Иэн растворился в толпе, Эмма начала заново прокручивать в уме каталог неловких моментов в их общении: каждый постыдный промах, каждое чересчур подробное объяснение. Она тут же подавила внутренний голос, критикующий все поступки, но удовольствие от вечера уже померкло. Ей захотелось немедленно вернуться к картинам, заново переживая каждую историю, чтобы избавиться от тени сожалений, нависшей над головой.

  

  
    Глава 5

    Иэн пробирался по людскому лабиринту, где каждый гость создавал препятствие, которое нужно преодолеть: пышные шелковые платья, лакированные туфли, протянутые руки с бокалами, так и норовящие пролить шампанское. Он двигался с максимально возможной скоростью, ощущая знакомый зуд нетерпения, пока протискивался к месту, привлекшему внимание. Сцена заняла всего несколько мгновений: мимолетный испуг на лице молодой блондинки, выглядевшей не старше двадцати. Спутник на вид казался немного старше. Он резко схватил ее за руку. Жест со стороны мог бы произвести впечатление вполне безобидного, если бы не реакция девушки, отчетливо заметная даже с другого конца зала. Напряженные мускулы, смещение веса на носки, поджатые губы, вскинутые брови, скрещенные руки – образ жертвы при встрече с хищником. Иэн не видел лица парня, но язык его тела тоже говорил сам за себя: он выпрямил спину и расправил плечи, когда устремился к блондинке, явно привлеченный ее страхом.

    Затем, спустя мгновение, их позы изменились. Она состроила надменную гримасу и вызывающе уставилась на обидчика, выдернув руку из его хватки. А он отступил так поспешно, что едва не упал. Иэн замедлил шаг, стараясь понять причины столь внезапного поворота событий, и вскоре заметил приближавшуюся к блондинке группу. Три девушки и двое парней, все примерно одного возраста. Никто из них, кажется, не видел произошедшего или реакции подруги, но их присутствие возвело ощутимую стену поддержки, на которую та могла опереться. Один из юношей атлетического телосложения, вероятно спортсмен, выступил вперед и приобнял блондинку. На лице у нее появилось победное выражение. Качок наклонился и сказал ей что-то. Иэн не сумел различить слов со своего места из-за окружающего гула медленно прогуливавшихся мимо посетителей.

    Девушка ответила, не сводя глаз с обидчика. Тот застыл перед группкой, растеряв всю смелость, и чуть ли не съежился под взглядами спортсмена. Компания разразилась смехом. Блондинка отпустила комментарий, вызвавший новую волну веселья. Иэн инстинктивно двинулся вперед, однако его толкнула локтем немолодая женщина с тростью и пробормотала что-то насчет невежливой молодежи, после чего гордо проплыла мимо. Девушка вернулась к безопасности группы друзей, и обидчик исчез в толпе. Иэн с тревогой понял, что не сумел рассмотреть его лица. Костюм, темный и немного мятый, выглядел совершенно обычным. Как и каштановые, чуть длинноватые волосы. Средний вес и средний рост – абсолютно ничего примечательного. Внезапно Иэн испытал сочувствие ко всем свидетелям, которые описывали нападавшего как «совершенно обычного человека».

    – Вот дерьмо, – вслух проворчал он, чем вызвал уничижительный взгляд у облаченной в шелковое платье женщины по соседству, извинился и зашагал в обратном направлении, стараясь стряхнуть остатки адреналина, бурлившего в крови, и убедить себя, что вовсе не переборщил, спеша на помощь, а действовал по ситуации.

    Однако на самом деле обостренные за годы работы в полиции инстинкты лишь толкнули на ненужный поступок. Блондинке вовсе не грозила опасность. Иэн выдохнул, чтобы избавиться от нахлынувших эмоций и воспоминаний, и упрекнул себя. Та девушка не была Зоей. Игра в героя сейчас не изменит того, что он не помог в прошлом. Внутренний голос настаивал, что он был не виноват. Вот только этот голос принадлежал Майку, поэтому поверить его словам оказалось непросто. Иэн оглянулся через плечо. Блондинка уже исчезла.

    Как и Эмма. Это осознание вызвало совсем иные эмоции. Он осмотрелся по сторонам в поисках темно-синего пятна, выдавшего бы ее присутствие, но ничего не обнаружил. Затем обвел глазами каждую из картин отдельно, надеясь заметить рядом девушку, но в итоге она оказалась возле главного выхода. Радость ударила словно разрядом тока. Даже в окружении множества посетителей Эмма выглядела обособленно. Зачарованный ею, Иэн какое-то время следовал за ней на расстоянии. Она задерживалась ненадолго перед каждым экспонатом выставки, не обращая внимания на информационные таблички и пытаясь ничего не касаться. В ее движениях сквозило нечто необычное – не совсем страх, скорее настороженность. Вероятно, дело было в нежелании находиться в столь людном месте, хотя Иэн отчетливо видел по ее позе и вежливой улыбке, как старалась Эмма слиться с посетителями. Она направилась к дверям, и он ускорил шаг, пробираясь через толпу и придумывая фразу, которую скажет, когда догонит девушку.

    Но тут она обернулась с улыбкой, обращенной вовсе не к нему. А к явно знакомому мужчине: модельной внешности блондину с песочными волосами, которые с намеренной небрежностью вились, обрамляя загорелое лицо. Твердый подбородок и яркие зеленые глаза лишь подчеркивали привлекательность подошедшего. Иэн остановился. Он видел, что Эмме, несомненно, нравится красавчик. Она чуть заметно расслабилась в его присутствии, а ее улыбка превратилась из натянуто-вежливой в искреннюю. Судя по языку тела, они хоть и были знакомы, но не состояли в отношениях. Или Иэн только выдавал желаемое за действительное? Эмма склонила голову. Кокетливо? Нет, с облегчением.

    Он решительно развернулся и с острым разочарованием побрел откуда явился. Ему пришлось проталкиваться против потока гостей, чтобы снова добраться до картины Офелии и продолжить осмотр экспозиции, стараясь не придираться к информационным заметкам музея, которые казались пустыми по сравнению с увлекательными историями Эммы. Конечно, Иэн знал сюжетную канву: убитый король, обеспокоенный принц, злой дядя, трагические смерти. Но среди всей этой пролитой крови совсем забыл об Офелии. Помнил только сцену на кладбище и известный разговор Гамлета с черепом. А вот сошедшая с ума девушка и ее цветы… Иэн нагнулся ближе, разглядывая ее мягкое круглое лицо и длинные рыжие волосы, падавшие на плечи. Ее зеленые глаза и прочие нежные черты напоминали Эмму. Он подумал о легком аромате роз, исходившем от нее, и отвернулся от картины, внезапно жалея, что позабыл историю Офелии.

  

  
    Глава 6

    После внезапного исчезновения Иэна в толпе Эмма продолжила осмотр картин, стараясь избегать разговоров с другими посетителями, пока мероприятие не начало постепенно сходить на нет. Тогда она забрала вещи из гардероба, вытащила из пластикового пакета до сих пор слегка влажный зонт и присоединилась к другим гостям музея на открытой галерее. Затем сунула немного помятую программку в сумочку и окинула взглядом толпу, отчасти надеясь снова увидеть Иэна. Но вместо него рядом появился Рори.

    – Получила удовольствие от выставки?

    – Да. – Эмма улыбнулась ему.

    – Я заметил. – Он усмехнулся в ответ, демонстрируя ямочки на щеках.

    – Я не… В смысле, мы… – Она ощутила, как загорелись щеки.

    – Не волнуйся, красотка. Я упустил свой шанс. Было приятно видеть, как ты играешь с другими.

    – Я не ребенок, Рори. – Из-за смущения голос Эммы прозвучал грубее, чем она намеревалась.

    – Определенно нет. И я не хотел создать такое впечатление. Просто радовался, что ты искренне получала удовольствие. А раз уж приглашение исходило от меня… – Приятель замолчал с вопросительным выражением лица. Затем улыбнулся, увидев застенчивый взгляд Эммы, и рискнул поддразнить: – Ты прочитала лекцию тому парню?

    – О боже, – она уронила голову. – Да. И еще какую.

    – Отлично. Тогда ты находилась в своей стихии.

    – Даже если ты считаешь некоммуникабельность милой, это не означает, что и остальные разделяют твое мнение.

    – Тогда к черту остальных, – прошептал Рори, наклоняясь ближе. – Они не заслуживают тебя. – Затем он взял ее за руку и слегка сжал ладонь. – Не забудь, мы договорились пообедать на этой неделе.

    Эмма с тоской проследила, как он сбежал по ступеням и растворился в темноте ночи. Их романтические отношения продлились недолго, и в который раз она задумалась, не совершила ли ошибку, оборвав их. Вдруг все получилось бы, если бы ей удалось… стать другой. Мысль вызвала тяжелый вздох. Мимо протиснулся парень с копной растрепанных волос. Он торопился так, будто пытался кого-то догнать. Рори оглянулся на него через плечо, но не замедлил шаг.

    Эмма подняла ворот куртки, снова открыла зонт, чтобы защититься от еще лившего дождя, без особого энтузиазма спустилась к мокрой дорожке и пошла прочь от музея. Поток прочих гостей тек в сторону к смежной со зданием парковке. Путь же Эммы лежал в противоположном направлении по широкому тротуару. Свет фонарей с трудом пробивался через промозглый сумрак. Она оставила машину в нескольких кварталах, не желая платить по заоблачным тарифам, которые взлетали совсем уж до небес в период мероприятий, однако теперь жалела о своем решении. С каждым шагом ноги болели сильнее, уже натертые туфлями на каблуках. Хромая одолев пару кварталов, Эмма подвернула лодыжку, когда шпилька угодила в трещину на асфальте, и покачнулась, выронив зонт и сумочку, но сумела вовремя схватиться за ствол дерева. Шершавая кора оцарапала кожу на ладони. Зашипев от боли, Эмма прижала пострадавшую руку к животу и огляделась. Зонт валялся неподалеку слева, а сумочка упала чуть в стороне на тротуар и теперь лежала в круге света от уличного фонаря.

    Бросив целую туфлю рядом с застрявшей, Эмма осторожно пошла поднять вещи, без особого успеха стараясь придерживать подол платья и не запачкать его. Когда она наклонилась за зонтом, толчок в спину заставил ее повалиться вперед, едва успев подставить руки. Они тотчас подогнулись в инстинктивном желании уберечь поврежденную ладонь от столкновения. Эмма перекатилась на бок, торопливо откидывая за плечи мокрые волосы и готовясь к следующему удару напавшего. Она заметила размытые очертания фигуры, схватившей оброненную сумочку, затем услышала плеск и шлепанье ног по лужам тротуара. Звук шагов быстро удалялся.

    Проследив, как ставшие совсем неразличимыми очертания грабителя окончательно скрываются в пелене дождя, Эмма с трудом поднялась, тяжело дыша и дрожа всем телом. Она поскользнулась на мокрой траве и с размаху села, потом подтянула колени к груди и закрыла глаза, стараясь абстрагироваться от окружающего мира, чтобы успокоиться. Постепенно сердцебиение замедлилось, а паника отступила.

    Внезапно из-за спины послышались чьи-то быстро приближавшиеся шаги, и страх немедленно вернулся. Эмма попыталась отползти назад и спрятаться в тенях. В неверном свете фонарей появилась мужская фигура.

    – Эмма, – чуть задыхаясь, окликнул Иэн. – Ты в порядке? Что случилось? – Он подошел и присел на корточки, чтобы лучше видеть собеседницу. Затем, двигаясь медленно, точно обращался с диким животным, нежно отвел пряди волос от ее лица. Она почувствовала, как по коже пробежали мурашки. – Сделай глубокий вдох. Расскажи, что произошло.

    Эмма сжала в пальцах мокрые травинки, стараясь сосредоточиться на тактильных ощущениях.

    – Кто-то… – Она замолчала, поворачиваясь и указывая на уже пустую улицу, похожую под струями дождя в тусклом свете фонарей на акварельный пейзаж импрессиониста. – Кто-то подобрался со спины, толкнул меня и украл сумочку.

    – Ты не пострадала?

    Эмма покачала головой.

    – Меня просто сбили с ног.

    – Это хорошо. – Иэн протянул руку, аккуратно взял окровавленную ладонь Эммы и помог ей встать. Потом несколько секунд молча разглядывал ее, оценивая потрепанный вид, и осмотрелся по сторонам. Заметив упавший зонтик, подобрал его, открыл и вежливо заслонил пострадавшую от дождя. – Можно сообщить в полицию о случившемся.

    – Мой телефон лежал в сумочке. Проклятье, и ключи тоже! – Эмма устало поморщилась и тихо повторила: – Проклятье.

    Не отвечая, Иэн вытащил из внутреннего кармана свой телефон и позвонил в отделение полиции. Коротко сообщил, что находится на месте ограбления с потерпевшей, и попросил прислать дежурных офицеров, чтобы записать показания. Затем быстро осмотрелся и продиктовал адрес круглосуточного кафе чуть дальше по улице.

    – Идем, – завершив звонок, произнес Иэн, подхватывая Эмму под локоть. – Давай уберемся с дождя.

    Офицеры полиции – загорелая немолодая женщина и круглолицый парень на вид не старше студентов Эммы – прибыли как раз тогда, когда Иэн поставил две чашки горячего черного кофе на один из пластиковых столиков кафе. Отраженные в окне огни неоновой вывески окрашивали фарфор кружек в приглушенные тона, которые смещались при мигании освещения. Приветственно кивнув офицерам, Иэн устроился напротив Эммы и осторожно поднес кофе ко рту. Она решила пока не трогать свой. Хотя ей удалось привести себя в относительный порядок, посетив уборную, где вытерла размазанный макияж с лица бумажными салфетками и причесала пальцами растрепанные волосы, однако Эмма остро осознавала, что в флуоресцентном освещении выглядит как Виола после кораблекрушения в «Двенадцатой ночи».

    – Итак, мэм, – приступил к опросу младший из полицейских, – я офицер Гонсалес. Пожалуйста, расскажите нам, что случилось. Настолько подробно, насколько сумеете.

    Эмма вздохнула.

    – Я шла из музея к машине, которую припарковала примерно в четырех кварталах оттуда, и…

    – Почему? – прервал офицер.

    – Что?

    – Почему вы оставили автомобиль так далеко?

    – Так дешевле. – Эмма посмотрела на собеседника, но тот промолчал, и она продолжила: – Я шла к своей машине, но споткнулась из-за попавшего в трещину на асфальте тротуара каблука и уронила вещи: зонт и сумочку. А когда наклонилась их поднять, кто-то подкрался сзади, толкнул меня на землю и схватил сумку. – Оба полицейских выжидательно смотрели на нее. – Это все.

    Эмма потянулась за кофе, стремясь хоть чем-то занять руки, и молча отхлебнула его, стараясь сосредоточиться на тепле кружки, согревающем пальцы.

    – Вам удалось разглядеть грабителя?

    – Не особенно. Почти уверена, что это был мужчина. Кажется, в пиджаке от костюма – темно-синем или черном. Не исключено, что сером. Среднего роста и телосложения. Больше ничего сообщить не могу.

    – Молодой или старый? – уточнила женщина.

    – Думаю, молодой. Слишком уж быстро и легко бежал. Умеренно спортивный, полагаю. Больше ничего не знаю, простите.

    – А вы его не видели, детектив?

    Иэн отрицательно покачал головой.

    – Я подоспел слишком поздно.

    – Нападавший что-то вам сказал? – женщина-офицер снова обратилась к Эмме.

    – Ничего, – виновато вздохнула та.

    – У него имелось при себе какое-либо оружие?

    – Нет, он просто оттолкнул меня с пути, схватил сумочку и убежал.

    Старшая из пары полицейских быстро оценила состояние Эммы.

    – Вы выглядите довольно серьезно пострадавшей. Уверены, что не хотите выдвинуть обвинение в нападении?

    – Как я и упомянула, мне не повезло споткнуться еще до того, как меня толкнули.

    – Удачно, что грабитель оказался рядом в подходящий момент, – протянула собеседница, не скрывая скептицизма.

    – Чистая случайность, – решительно заявил Иэн.

    – Конечно, детектив. – После короткого зрительного контакта с ним женщина вновь сосредоточила внимание на Эмме. – В каком направлении убежал грабитель?

    – В сторону Кэрри-стрит. Но из-за сильного дождя я видела его только до перекрестка.

    – Можете сообщить особые приметы сумочки или ее содержимого?

    – Обычный темно-синий клатч из замши с серебристой застежкой. Внутри лежал кошелек – тоже простой, черного цвета – с кредиткой, водительскими правами, скидочными картами и парой купюр наличными… – Эмма на мгновение задумалась. – А еще там был мой телефон в красном чехле. И книга в мягкой обложке с ключами от квартиры и машины на брелоке с поющим черепом.

    – Поющим… – Офицер Гонсалес, до того усердно записывавший показания, прервался.

    – Черепом, да, – подтвердила Эмма. – Он играет мелодию Луи Армстронга и мигает красными глазами.

    Она заметила легкую улыбку Иэна, но старшая из полицейских лишь невозмутимо кивнула.

    – Что ж, мисс Райли, мы составили протокол, но… – Ее прервал голос из рации на поясе Гонсалеса, и, после приказного кивка напарницы, тот отошел, чтобы ответить. – Но, к сожалению, вероятность найти вашу сумочку крайне мала. Думаю, кто-то увидел, как вы споткнулись, и решил воспользоваться шансом. Аннулируйте кредитные карты и сообщите о случившемся в банк. Смените замки на дверях, просто на всякий случай. Можете установить контроль за расходами средств.

    – И все? – спросила Эмма.

    Собеседница покосилась на Иэна, затем снова посмотрела на нее.

    – Вас подвезти до дома?

    Офицер Гонсалес вернулся как раз вовремя, чтобы услышать предложение напарницы, и откашлялся.

    – Вообще-то… Э-э… Мы только что получили сообщение о попытке продажи запрещенных веществ в соседнем квартале.

    – Опять тот студент-красавчик с кукольной внешностью?

    – Ага, – парень нахмурился. – Поэтому…

    – Понимаю. Все в порядке. Я сама доберусь… – Эмма осеклась, поняв, что без телефона, ключей или денег мало что может сделать.

    Только если попросить кого-то позвонить знакомым.

    – Я позабочусь, чтобы она попала домой, – предложил Иэн.

    Почувствовав на себе пристальный взгляд женщины, Эмма слабо улыбнулась в ответ.

    – Отлично. Детектив, мисс. – Офицеры кивнули на прощание и покинули кафе.

    Колокольчик над дверью звякнул им вслед.

    Эмма опустила голову, утомленная допросом, нападением и целым вечером социального взаимодействия. Иэн неловко кашлянул.

    – Отвезти вас домой? – И быстро добавил: – Или вызвать такси?

    – Есть кое-кто, кому можно позвонить, – держа голову опущенной, чтобы скрыть румянец, тихо произнесла Эмма.

    – Тот мужчина с мероприятия? Я видел вас вместе. Высокий блондин… – Иэн умолк, заметив явное недоумение собеседницы.

    – Вы про Рори? Нет, он… – Она осеклась, не договорив: «Сейчас наверняка в компании женщины». Он не любил проводить вечера в одиночестве. Сердце сжалось от мысли, что придется помешать ему. При мысли о его сочувственном взгляде и о раздражении спутницы… Эмма решительно отказалась: – Нет, только не Рори.

    – Может, тогда я вас подвезу? Мне не сложно.

    – Не хочу вас беспокоить…

    Эмма ощутила приступ стыда, осмотрев себя и осознав, насколько жалко сейчас выглядит: покрытая грязью, в пятнах от травы сзади.

    – Тогда могу я… – неуверенно пробормотал Иэн, – угостить вас пирогом?

    – Что? – услышав неожиданное предложение, Эмма подняла глаза.

    – Нет, конечно. Вы же только что пережили нападение. Промокли и наверняка замерзли…

    – И проголодалась, если говорить честно. – Слова вырвались помимо воли. Эмма уже хотела забрать их обратно, но заметила промелькнувшее на лице Иэна облегчение и вздохнула: – Пирог был бы очень кстати.

    Он улыбнулся.

    – С яблоками или лимонной меренгой?

    – С яблоками. И добавить взбитые сливки.

    Вскоре Иэн вернулся, держа в каждой руке по тарелке с куском пирога. Эмма закинула на сиденье пострадавшую ступню, изучая порванные чулки и окровавленные колени.

    – Каков вердикт? – спросил детектив.

    Она поспешно прикрыла ноги подолом платья, пряча раны от его оценивающего взгляда, и повернулась к столу.

    – Все не так плохо.

    Иэн напряженно сел на свое место. Эмма молчала, не желая ухудшить ситуацию неуправляемой лавиной слов.

    – Что за книга? – наконец поинтересовался он. – Та, в мягком переплете, что находилась в вашей сумочке?

    Эмма улыбнулась едва заметно, но искренне, радуясь предложенной им безопасной теме. И задумалась, заговорил ли он об этом наугад или уже понял ее пристрастия.

    – «Джейн Эйр» Бронте. Вы ее читали?

    – В колледже, – кивнул Иэн, проглатывая кусок пирога. – Помню, мне понравилось.

    – Одна из моих любимых книг. В сумке был тот экземпляр, что я получила в тринадцать лет. Первое произведение, которое запало мне в душу.

    – Почему, если не секрет?

    – Готический особняк, загадочная безумица, мрачный герой с таинственным прошлым, переодевшийся гадалкой и полюбивший… – Эмма замялась, не зная, как объяснить, что именно привлекло ее в ярком отвергнутом персонаже простой гувернантки, которая обрела свой счастливый финал. Поэтому просто пожала плечами. – В тринадцать лет мне был очень близок характер Джейн.

    Иэн понимающе кивнул.

    – Подростком я тоже вечно носил с собой любимую книгу. Обычно про Тарзана.

    – Тарзана? Я думала, вы предпочитали Шерлока Холмса.

    – Дедушка тоже обожал этот цикл и подарил мне его в детстве. Теперь я скорее поклонник Филипа Марлоу [14].

    – Никогда не встречала сравнения, которое ему бы не нравилось [15], – поддразнила Эмма, поднимая вилку и чувствуя, как понемногу уходит напряжение. – А еще он не мог устоять перед дамой в беде, особенно если ситуация не располагала.

    – «Она привлекала взгляд. И обещала проблемы». – Иэн самодовольно сунул в рот еще кусок пирога, заметив удивленное выражение лица собеседницы. – Вы не единственная, кто умеет цитировать классику.

    – «Вечный сон» [16] точно можно отнести к этой категории, – согласилась она, отвечая на улыбку Иэна, и они доели свои куски в дружеском молчании, окруженные приятным шумом кафе.

    Проведя пальцем по краю, чтобы собрать остатки яблочной начинки, Эмма отодвинула свою тарелку. Иэн встал и помог подняться пострадавшей спутнице. Ободранное колено запротестовало. Он вытащил из бумажника несколько купюр и положил на стол, прижав их стаканом с водой.

    – Позвольте мне подвезти вас до дома. Я припарковался совсем недалеко отсюда.

    – Хорошо, – помедлив лишь мгновение, ответила Эмма.

    Она осталась у входа в кафе, пока Иэн подгонит машину. При виде того, как он включил сигнал поворотника при отъезде и потом при парковке возле обочины, в груди разлилась осторожная приязнь. Эмма шагнула под дождь, не дожидаясь, пока водитель выйдет, однако он все равно успел распахнуть перед ней пассажирскую дверь и ненавязчиво помог усесться. Ливень усилился, и дворники работали на полную мощь, чтобы очистить лобовое стекло.

    Эмма подсказывала, куда ехать по темным улицам, чтобы добраться до ее дома. Голос почти заглушал шум бушевавшей непогоды. Иэн уделял все внимание дороге, управляя автомобилем под дождем, пока впереди не показался скромный коттедж на две спальни. Сине-серое строение было трудно разглядеть из-за темноты и ливня. Эмма задержала ладонь на ручке дверцы, всматриваясь в знакомый фасад и стараясь заглушить внутренний голос, монотонно перечислявший все места, где кто-то мог прятаться.

    – Хотите, я проверю, все ли в порядке?

    – Не сомневаюсь, что все хорошо. – Слова Эммы прозвучали неубедительно даже для нее самой.

    – Мне несложно… – Иэн посмотрел на нее и с явным усилием натянул на лицо ободряющую улыбку. – Конечно, все в порядке. Вряд ли грабитель решится на взлом с проникновением. Наверняка это простой воришка, который просто воспользовался выпавшим шансом. Однако рекомендую сменить замки, – добавил он и дождался, пока собеседница кивнет. – Завтра я позвоню и уточню, удалось ли офицерам что-то обнаружить.

    – Спасибо, – открывая дверцу, ответила Эмма. Иэн отвернулся к рулю. – Не уезжайте. Дайте мне минуту, – сказала она, повинуясь импульсу, торопливо выбралась из машины и быстро пробежала короткое расстояние до крыльца, не пользуясь зонтом.

    Под статуэткой самодовольной кошки прятались запасные ключи. Отперев дверь и включив свет, Эмма поспешила на кухню. Спонтанная идея вытеснила из головы все мысли о прячущемся в тенях грабителе. Выдвинув ящик в поисках записной книжки и увидев завалявшуюся там визитную карточку, девушка схватила ее и нацарапала на обороте свой номер телефона, после чего бросилась наружу под дождь, не позволяя себе передумать, распахнула пассажирскую дверцу машины и протянула маленький картонный прямоугольник. Иэн взял его и бросил взгляд на напечатанные контакты и имя.

    – Я должна отплатить за пирог. – Эмма сама удивилась, насколько игриво прозвучали ее слова, и постаралась соответствующе улыбнуться.

    Затем запаниковала и, не дожидаясь ответа, захлопнула дверцу, побежала под проливным дождем к пятну света, который манил от крыльца. Ранее Эмма предвкушала, как шагнет за край обрыва, теперь же надеялась, что готова к последствиям падения.

  

  
    Глава 7

    – Я знала: что-то не так, – во второй раз сообщила Иэну соседка Сары по квартире, Лили Эллис. – А ведь когда писала заявление о ее пропаже, копы уверяли, что у меня слишком бурное воображение.

    Тем утром они с Майком установили личность погибшей из амбара: Сара Уэстон, двадцать один год, студентка второго курса колледжа Карлайл. Ее родители жили в Милуоки. Во время звонка отец отреагировал стоически, мать же рыдала навзрыд.

    – Заявили, что студентки часто сбегают на несколько дней с парнями, – продолжила жаловаться Лили. – Что она скоро вернется сама, когда нагуляется. Но на Сару это было совсем не похоже. Она могла бы остаться у кого-то на день-другой, но точно не на три подряд. – Она сжимала в руке платок, покрасневший нос и распухшие веки говорили о неподдельном горе девушки.

    – Когда вы в последний раз виделись?

    – В пятницу. Я пошла в кино с друзьями, а когда вернулась, Сары не оказалось в комнате.

    Иэн записал все, что сообщила им Лили, пока Майк вежливо задавал вопросы. Он умел расположить к себе людей, что сильно облегчало разговоры со свидетелями. Более молодому напарнику эта часть работы давалась куда сложнее.

    – Значит, – продолжил Майк, – она никогда не поступала так раньше? Никогда не исчезала или не ночевала у кого-то, не предупредив?

    – Никогда. Сара всегда думала наперед и не хотела, чтобы я или ее родители волновались. Боже, – прижала ладонь к губам Лили, – а они уже знают?

    – Их уведомили.

    Она молча кивнула.

    – Попадала ли Сара в проблемы? – уточнил Майк.

    – Ей… тяжело пришлось в прошлом году. Она была очень спортивной: играла в софтбол и гольф, занималась бегом. У нее получалось все, за что бы она ни взялась. Поэтому училась на полную стипендию. Но в прошлом году в колене порвались какие-то связки, и врачи запретили нагрузки. Сара страшно расстроилась, даже впала в депрессию. А учитывая боль из-за травмы… – Лили замолчала, чтобы вытереть нос платком, – приходилось принимать сильные анальгетики. Это только усугубило ситуацию.

    Повисла пауза. Иэн с Майком беспомощно наблюдали, как по щекам девушки потекли слезы. Наконец она сделала два глубоких вдоха и быстро вытерла глаза.

    – Но в последнее время дела Сары наладились. Она прошла лечение, избавилась от зависимости и регулярно посещала психотерапевта. И правда стала почти прежней.

    – Ясно, – успокаивающе произнес Майк. – Вы можете вспомнить кого-то, кто мог бы хотеть причинить вред Саре?

    – Нет. Она была замечательной и никогда не общалась с сомнительными личностями. Лекарства она получала по рецепту врача и ничего не покупала с рук.

    – А она встречалась с кем-нибудь? Или дружила с кем-то, кому могла сообщить, куда направлялась в ночь исчезновения?

    – Был один парень прошлой весной, но его имя мне неизвестно.

    – Сара никогда его не упоминала?

    – Нет. Говорила, что не хочет сглазить. А потом, где-то в начале лета, они расстались, и она больше ничего не желала о нем слышать.

    – Расстались по ее инициативе?

    – Думаю, да. Сара не казалась особенно расстроенной.

    – А вы когда-нибудь видели его лично или его фотографию? Может, он забирал мисс Уэстон из колледжа?

    – Нет, никогда. Кажется, он был старше Сары.

    – Почему вы так считаете? – поинтересовался Иэн, заговорив впервые с тех пор, как представился.

    – Она рассказывала, что он водил ее по дорогим местам: на балет, в филармонию, в модные рестораны. Парни нашего возраста скорее угостят пивом, чем пригласят послушать Бетховена, понимаете? Сара упоминала, что он всегда заказывал изысканные вина и покупал подарки вроде драгоценностей и стильного нижнего белья. – Лили слабо улыбнулась. – Студенты вряд ли могут позволить себе подобные траты.

    – Можете сообщить нам еще какие-то подробности о том кавалере? – спросил Майк.

    – Как я и говорила, Сара не слишком о нем распространялась, – покачала головой Лили. – Вдруг, если бы я проявляла побольше интереса…

    – Вам известно, сохранила ли она его подарки? – прервал Иэн размышления свидетельницы.

    – Вроде бы да. Не думаю, что она их выкидывала.

    – А другие близкие у Сары были?

    – Нет. Когда она бросила спорт, то прекратила общаться с другими игроками команды. А нескольких сокурсников, с которыми училась вместе, считала лишь знакомыми. Кажется, у нее осталась только я. – Лили явно снова собиралась расплакаться.

    – Можете подсказать, имелось ли при Саре что-то особенное, когда она ушла? Например, ювелирное украшение или приметная одежда? – осторожно спросил Майк.

    – Хм, иногда она носила сережки или цепочку. А покинула комнату вроде бы в совершенно обычных джинсах и футболке. Хотя погодите, у Сары были накрашены ногти.

    – На руках?

    Лили отрицательно мотнула головой.

    – На ногах. Мы сделали педикюр, пока смотрели фильм. Использовали лаймово-зеленый оттенок лака. Я еще посмеялась, как он ужасно выглядит… И тогда мы виделись в последний раз. – Нервный смешок девушки превратился в тихий всхлип.

    – Благодарим за вашу помощь. Вы можете показать нам комнату Сары? Ее родители дали нам разрешение на осмотр личных вещей на случай… если там обнаружится что-то полезное.

    Кивнув, Лили встала и отвела детективов в небольшую спальню, смежную с гостиной, где они находились. Вся обстановка была пастельных тонов. Помимо металлической кровати с единственным матрасом под бледно-зеленым покрывалом и окна, занавешенного цветастыми шторами, там имелись не новый стол с деревянным стулом в углу, кресло-мешок у противоположной стены и книжный шкаф, забитый коллекцией учебников и явно нежно любимых книг, судя по истертым от многих лет использования обложкам. Над столом висела пробковая доска, заполненная осколками жизни погибшей: корешками билетов, вырезками из газет, проверенными эссе, фотографиями улыбающейся Сары. Мягкий плюшевый кролик свалился с кровати и лежал посередине половика с узором в горошек.

    – Если она сохранила подарки бойфренда, то они наверняка находятся в гардеробной, – сообщила Лили, стоя на пороге, после чего, не поднимая глаз, указала на дверцу, развернулась и отправилась к себе в комнату.

    – Итак, – протянул Майк, когда девушка удалилась за пределы слышимости, – что ты думаешь об этом загадочном поклоннике?

    Иэн достал с полки картонную коробку, засунутую за стопку аккуратно сложенных свитеров.

    – На ногтях жертвы отсутствовали следы лака.

    – Точно. Считаешь, его удалил убийца?

    – Возможно. Не исключено, что он хотел скрыть любые намеки на личность девушки. Или просто стремился создать законченный образ, куда не вписывались накрашенные ногти.

    – Значит, злоумышленник либо очень осторожен, либо одержим контролем над ситуацией. – Майк кивнул на коробку в руках напарника. – Ищи телефон. Его не было на месте преступления.

    – Ага. Я запросил записи звонков, но, похоже, придется дожидаться судебного разрешения, чтобы их получить.

    – Чертовы крючкотворы, – пробормотал Майк.

    Иэн поднял крышку коробки. Внутри оказалась беспорядочная мешанина шкатулок, билетов, чеков и меню навынос. Под ними обнаружились несколько винных пробок, мягкая игрушка черепахи, толстовка с логотипом колледжа и пара красных туфель на высоких каблуках.

    Майк вытащил одну из шкатулок, открыл ее и достал серебряный браслет с подвесками. Провел пальцем по болтавшимся на цепочке миниатюрным фигуркам в виде сердца, музыкальной ноты и теннисной кроссовки, тихо заметив:

    – У моей Сабины похожий. Джейн покупает ей новую подвеску за каждую максимальную оценку в дневнике.

    Иэн увидел, как смягчилось лицо напарника при упоминании жены и дочери, и отвернулся, доставая из коробки еще одну шкатулку. В этой обнаружились золотой кулон в форме сердца, гранатовый браслет и кольцо из переплетенных серебряных нитей.

    – Соседка по квартире говорила правильно: студент вряд ли мог дарить такие украшения.

    – Либо он был одним из мажоров с богатыми родителями…

    – Либо действительно мужчиной постарше с хорошо оплачиваемой работой, – закончил мысль Иэн. – Мог поклонник разозлиться, что его бросила девочка-студентка, и отомстить ей?

    – Слишком уж много усилий для мести за неудачные отношения. Скорее уж он избил бы ее и вышвырнул тело в мусорный контейнер. Ну, знаешь, типа намека, что она дрянь и все такое? А та инсценировка в амбаре больше напоминала поклонение…

    – Или попытку подчинить, – возразил Иэн. – Убийца мог сделать ее такой, какой хотел видеть.

    – Ну, в любом случае версия куда правдоподобнее, чем работа разозленного дилера. Если только он не совмещает распространение с карьерой художника. Но я все равно поставил бы на случайное нападение слетевшего с катушек маньяка.

    – Такие никогда не нападают случайно, – запротестовал Иэн. – Всегда имеется мотив.

    – Да ладно, а как же Сын Сэма, Тед Банди, Эд Кемпер, Джек-потрошитель? [17]

    – У них всех имелись свои причины.

    – Безумные.

    – Ладно, значит, наши версии пока сводятся к неизвестному ухажеру, неизвестному дилеру или просто неизвестному.

    – Отличная детективная работа, – резюмировал Майк, снова складывая вещи в коробку. – Давай попробуем сузить список. Я займусь гардеробной, а ты обыщи письменный стол.

    Напарники провели следующий час, перерывая имущество Сары Уэстон, убирая в пакеты и занося в каталог все потенциально полезные предметы. Периодически к двери приближалась Лили Эллис, но уходила вновь, так и не решаясь пересечь порог. Когда детективы завершили обыск, то вернулись в гостиную, неся с собой картонную коробку, несколько журналов и блокнотов, фотоальбом, компьютер погибшей, флакон с зеленым лаком для ногтей и конверт, содержащий предметы с пробковой доски. Без них спальня будто стала выглядеть мрачнее.

    Когда полицейские вошли, Лили посмотрела на них.

    – Вы обнаружили что-то полезное?

    – Возможно, – ответил Майк. – Мы захватим некоторые из дневников и фотографий Сары, чтобы попытаться установить личность ее бойфренда.

    Иэн перехватил коробку удобнее, чтобы освободить одну руку и вытащить визитную карточку из кармана пиджака.

    – Если вспомните что-нибудь…

    – То сразу же позвоню.

    – Отлично. Спасибо. Знаю, потерять подругу – очень тяжело.

    – Помогу всем, чем сумею. – Лили взяла визитку и удивила Иэна, пожав ему руку. Затем посмотрела ему в глаза впервые за время встречи. – Сара была особенной: умной, сильной и доброй. А еще… – Голос девушки дрогнул, но она не отвела взгляд. – Ее все любили. Вы обязаны найти подонка, который сотворил с ней это…

    – Мы сделаем все от нас зависящее, – заверил Майк вместо промолчавшего напарника. – Обещаю.

    Иэн кивнул, не отводя глаз, и добавил тихо:

    – Абсолютно все.

    Затем, словно потребность высказаться отняла последние силы, Лили осела на потертую циновку, согнулась пополам и начала едва слышно плакать. Детективы вежливо удалились и аккуратно притворили за собой дверь, оставив девушку наедине с горем, тенью омрачавшим ставшую слишком тихой квартиру.

  

  
    Глава 8

    Эмма чувствовала, как он наблюдает за ней, но не осмеливалась посмотреть в его сторону. Иэн объявился в середине занятия, прислонился к дверному косяку и принялся молча следить, как профессор Райли направляет студентов по бурным водам анализа текста. Всякий раз, когда она отпускала особо энергичный комментарий, на губах гостя мелькала едва заметная улыбка. Едва заметная – но Эмма видела каждую. Они заставляли ее запинаться, делать глубокий вдох и с почти физическим усилием вновь концентрировать внимание на уроке. Иэн же неподвижно стоял на месте.

    – Итак… Повествователь По. Мы наблюдаем прекрасный пример ненадежного рассказчика в «Сердце-обличителе». Большинство из вас скептически отнеслись к его словам и сочли их ложными, хотя некоторые привели убедительные аргументы в пользу отрыва от реальности и искреннюю веру в свои доводы. Обе версии возможны. Помните, говоря о литературе, вы лишь решаете, оправданно ли ваше понимание текста… – Взгляд Эммы случайно упал на Иэна, и она заставила себя отвести глаза, покраснев. – Или обусловлено личными предрассудками. – Она глубоко вдохнула и продолжила: – Эдгар По любил прибегать к приему ненадежного рассказчика. И именно ему принадлежит заслуга в появлении нового типажа: Ватсона.

    – Как в «Шерлоке Холмсе»? – удивилась Оливия, выпалив догадку одновременно восторженно и неуверенно.

    – Именно как в «Шерлоке Холмсе». Вот только По использовал подобный прием в детективных рассказах об Огюсте Дюпене более чем за сорок лет до произведений Дойла. Этот тип героев не обманывает читателей, однако постоянно пропускает намеки или сосредоточивается не на тех вещах, что нужно. У него не хватает объективности, чтобы раскрыть преступление, поэтому он проходит мимо очевидных подсказок.

    Эмма окинула взглядом студентов, проверяя их вовлеченность в обсуждение. Большинство делали пометки; один наблюдал за бейсбольным матчем на стадионе через узкое окошко; другая, сидевшая на заднем ряду, уставилась под стол, пытаясь набрать сообщение на плохо спрятанном телефоне, вряд ли что-то видя на экране за завесой окрашенных в разные цвета радуги прядей, падавших на лицо; еще один паренек внимательно наблюдал за Иэном. Двое первокурсников по центру сосредоточенно смотрели что-то на планшете. Брюнетка справа придвинула свой стул ближе к ним. Эмма нахмурилась: обычно эта студентка отличалась высоким интересом к лекциям и активно участвовала в обсуждениях.

    – Итан, Лейси, Хейли, – чуть повысив голос, назвала по именам отвлекшихся от урока профессор Райли. – Что вы думаете?

    – А? Что? Извините, – Хейли с виноватым видом подняла голову.

    – То, что ты читаешь, может подождать до конца занятия…

    – Но, профессор Райли, – перебил Итан, широко распахнув глаза от возбуждения, – пишут, что тело, обнаруженное в прошлый четверг, принадлежало студентке нашего колледжа.

    – И что ее убили, – тихо добавил Блейк.

    По аудитории распространились шепотки. Эмма покосилась на Иэна. Тот нахмурился и слегка покачал головой.

    – Ладно, я уверена, что беспокоиться не о чем. Если случилось убийство, то полиция проведет расследование. Постарайтесь сосредоточиться на уроке еще… – она посмотрела на часы, – еще пять минут. Есть ли вопросы насчет ненадежного рассказчика? – Как и следовало ожидать, никто не поднял руку. – Хорошо, тогда вам будет легко справиться с домашним заданием. Опишите свои рассуждения по «Похищенному письму» [18] до конца недели.

    Когда студенты начали собирать вещи и складывать в рюкзаки, Иэн отошел от дверного проема. Эмма с ненужной тщательностью сортировала документы.

    – Интересная лекция, – прокомментировал он, затем пропустил девушку с разноцветными волосами, которая продолжала набирать сообщение, закрыл дверь за последним из студентов и приблизился к Эмме.

    Она заметила, что на его руке болтается небольшой бумажный пакет.

    – Э-э, спасибо. Как вы меня нашли?

    – Я же детектив, – чуть изогнул губы в усмешке Иэн.

    Эмма ощутила, как забилось сердце, и немедленно отвела глаза.

    – Вы что-то хотели? Что-то обсудить? Мы можем пройти в мой кабинет. Или выпить кофе в кафетерии.

    – Нет, мне нужно возвращаться в участок. Я отниму всего минуту вашего времени.

    – Ясно, – ответила Эмма, проглатывая разочарование.

    – Офицер Гонсалес обнаружил вашу сумочку в переулке за несколько кварталов от музея. К сожалению, без кошелька, телефона или ключей. – Иэн вытащил из мешка ее клатч, выглядевший куда менее презентабельно, чем раньше.

    Она вздохнула и взяла его.

    – Да, как и следовало ожидать. В любом случае кредитные карточки уже заблокированы, а наличных денег было совсем немного. Телефон же я купила новый этим утром. – Эмма не стала упоминать, что пока не позвонила слесарю для замены замков, поскольку не хотела объяснять, почему не любит разговаривать с незнакомцами, и желая произвести впечатление хотя бы относительно нормального человека. – Все контакты и фотографии сохранились на облаке. Остальные вещи можно заменить.

    – За исключением вашей книги. – С этими словами Иэн протянул пакет. – Первая любовь незаменима.

    Эмма недоуменно посмотрела на собеседника, но тот лишь пожал плечами, поэтому она открыла пакет, заглянула внутрь и тут же снова вскинула глаза, увидев там зачитанный до дыр экземпляр «Джейн Эйр».

    – Это моя или?..

    – Да. Она лежала неподалеку от сумочки. Вы говорили, что книга много для вас значит, поэтому я решил занести ее лично.

    – Спасибо огромное. – Эмма погладила края обложки, прежде чем снова посмотреть на Иэна. – Офицер вам позвонил?

    – Э-э, нет. Я ему.

    – Уделяете внимание каждому делу?

    – В этом у меня имелся личный интерес, – пожал плечами Иэн. – Хотя заслуги принадлежат офицеру Гонсалесу. Похоже, он всю ночь провел, обшаривая содержимое мусорных контейнеров.

    – Вы могли бы просто позвонить мне. – Эмма с трудом прогнала улыбку, закусив нижнюю губу, и опустила взгляд на обложку книги.

    – Вы же потеряли телефон.

    – Я дала визитную карточку с рабочим номером.

    – Я был недалеко от колледжа.

    – Значит, та бедняжка действительно училась здесь? – растеряв все веселье, поинтересовалась Эмма, поднимая глаза на Иэна.

    – Что? – удивился он изменению ее тона. – Нет. В смысле, я находился неподалеку не поэтому… Просто…

    – Ясно, неуместное любопытство. Извините, вас, наверное, постоянно об этом спрашивают.

    – Можно и так сказать. Но мне действительно пока нельзя обсуждать подробности дела. Однако… – Иэн нервно пригладил волосы. – Послушайте, понимаю, прошлый вечер выдался ужасным…

    – Не таким уж и ужасным. – Эмма попыталась добавить в голос нотки флирта, но сомневалась, преуспела ли.

    – В самом деле? – Слова собеседника прозвучали скептически.

    – Я имела в виду, что некоторые моменты не были ужасными, например картины – и пирог.

    – Точно, про пирог-то я и забыл. – Вот Иэну однозначно удалось произнести фразу с тщательно дозированным количеством флирта, намек на который содержался и в улыбке. – Не против поужинать вместе?

    – Ты приглашаешь меня на свидание? – Эмма хотела убедиться, не доверяя собственной оценке ситуации.

    – Да. Завтра вечером, в семь часов? Можем поужинать «У Валентино»?

    Эмма поколебалась. Помимо нескольких неудачных встреч за кофе, она больше не завязывала отношения ни с кем, кроме… Рори. Четыре года назад. Она нахмурилась, вспомнив его шутку про Эмили Дикинсон.

    – Или в любом другом кафе, если мое предложение не подходит, – быстро поправился Иэн, не так поняв молчание Эммы. – Либо я могу что-то приготовить сам, если тебе не нравятся людные места.

    – Ты готовишь? – удивилась она.

    – Тебя это настолько шокирует?

    – Есть ли способ признать это, не оскорбив?

    – Не особенно. Но позволь доказать твою неправоту.

    Эмма подняла голову, встретилась взглядом с Иэном и, ощутив предвкушение, неуверенно улыбнулась.

    – Это всего лишь ужин, – заверил он. – Но можно пойти куда-нибудь еще…

    – Нет, – выпалила Эмма. Она представила себе картину: они в изящной одежде в дорогом ресторане с серебряными приборами при интимном освещении… И почувствовала, как в груди зарождается легкий трепет.

    – «Нет» – не принимаешь приглашение или?..

    Эмма глубоко вздохнула и на мгновение задержала взгляд, наблюдая, как на лице собеседника проскальзывает недоумение. Ей требовалось согласиться или отказать – сделать хоть что-то, а не просто таращиться на него.

    – Эмма? Если не хочешь, то так и ответь. Не обязательно придумывать отговорку. Мне достаточно простого «нет».

    – Я не хочу отказывать. – Она опустила взгляд, концентрируя внимание на своих пальцах, сжимавших свитер.

    – Тогда…

    – Я… не слишком опытна в таких вещах. – Наконец Эмма все же решилась поднять глаза. Иэн покачал головой, показывая, что не понимает. – В свиданиях. И общении.

    – А разве есть слишком опытные?

    Смешок Эммы прозвучал чуть нервно.

    – Пожалуй. Веришь или нет, но некоторые умеют принимать приглашения на свидания, не превращая ситуацию в супернеловкую.

    Иэн тихо хмыкнул в ответ.

    – Эмма, я просто хочу провести время в твоей компании. Любым удобным тебе способом. Если ты сама не против.

    Она совсем не была против. Совсем-совсем. А еще не желала долго ходить вокруг да около.

    – Ладно. Тогда ужин. Ты готовишь.

    – Как насчет паэльи?

    – Хорошо. Отлично.

    – Отлично, – повторил Иэн, его легкая улыбка стала шире. – Можно за тобой заехать?

    – Спасибо, но я лучше доберусь на своей машине… на случай, если потребуется быстро сбежать, – пошутила Эмма неуклюже – и, пожалуй, чересчур откровенно.

    – Разумно, – улыбнулся он, затем вытащил из кармана визитную карточку, взял ручку со стола и начал писать. – Это мой адрес. Буду ждать около семи.

    – Договорились, – принимая визитку, кивнула Эмма.

    – Договорились, – повторил Иэн, удерживая ее взгляд и не позволяя отвести глаза. – До завтра.

    * * *Эмма перечитала адрес, написанный аккуратным почерком Иэна, и снова посмотрела на дом. Под нужным номером перед симпатичной подъездной дорожкой располагался живописный бело-зеленый коттедж. По обеим сторонам от входной двери росли старомодные кусты роз. Все выглядело очаровательным и совсем не таким, каким представлялось.

    Ранее этим вечером, подбирая и отвергая один за другим наряды, Эмма думала, что точно знает, чего ожидать, и остановилась на красивой, но не слишком вычурной кружевной блузке и джинсах с балетками на плоской подошве, добавив украшения в современном стиле, стремясь уйти от образа викторианской леди. Ей не хотелось заранее создать впечатление экзальтированной романтичной девицы, которая слишком много времени проводит за чтением Джейн Остен. Эмма распланировала, как войдет, как поприветствует Иэна и что скажет, проникнув в его мрачную, суровую и минималистичную холостяцкую берлогу. Прокрутила в уме различные сценарии с дюжину раз и подготовилась к любым непредвиденным обстоятельствам. Но только не к тому, что Иэн относится к тем, кто выращивает розы.

    Она глубоко вдохнула, успокаиваясь, вылезла из машины, захватив бутылку красного вина с пассажирского сиденья, после чего не торопясь приблизилась ко входу, чуть помедлив на небольшом деревянном крыльце, поправляя блузку, прежде чем постучать. Иэн почти сразу открыл дверь. Он отлично выглядел в брюках и белой рубашке с закатанными до локтей рукавами. Эмма вошла внутрь и покосилась на спинку стула, где висели пиджак от того же костюма и галстук. Оценив внешний вид гостьи, Иэн слегка поджал губы, заметив царапины у нее на ладонях. Она сомкнула пальцы, пряча ранки, и он снова поднял на нее глаза.

    – Ты как? – Вопрос прозвучал не просто как проявление вежливого интереса.

    – До сих пор немного побаливает, но все в порядке.

    Иэн взял ее куртку с сумочкой и аккуратно положил их на столик возле входа. Эмма медленно осмотрелась. Гостиная выглядела уютной, хотя мебели было немного. Помимо рядов полок, заставленных зачитанными до дыр книгами, и выцветшего ковра на полу вдоль одной из стен располагался удобный на вид кожаный диван. Эмма представила, как Иэн вытягивается на нем с детективным романом или чашкой чая. Комната казалась похожей скорее на воссозданную для сериала берлогу персонажа Диккенса, чем на гостиную настоящего полицейского. Наслаждаясь развеянным клише, Эмма улыбнулась. Иэн вопросительно приподнял брови.

    – Мне тут нравится, – прокомментировала она. – Очень.

    Он слегка расслабился, выдавая, что нервничал в ожидании ее вердикта. Она протянула до сих пор зажатую в руке бутылку и без особой надобности сообщила:

    – Я принесла вино. Надеюсь, оно подойдет к паэлье.

    Легкий аромат специй наполнял пространство гостиной.

    – Вообще-то, – отозвался Иэн, принимая бутылку, – я в итоге задержался на работе дольше, чем ожидал, поэтому решил приготовить пасту с овощным соусом. Надеюсь, ты не против.

    – Совершенно не против. – Голос Эммы прозвучал чуть нервно. – Идеально.

    – Принесу бокал. – Собеседник прошел на кухню и взял фартук, брошенный на столешницу. – Еще несколько минут – и все будет готово. Чувствуй себя как дома.

    Иэн повернулся к плите, на которой что-то булькало, и Эмма направилась к книжным полкам, рассматривая обширную коллекцию, включая исторические романы, классику и пособия по искусству. Все было тщательно расставлено по жанрам и фамилиям авторов. Несколько из вещей касались работ прерафаэлитов. Целая полка отводилась для детективов золотого века – включая Рэймонда Чандлера. Еще одну заполняли книги по криминалистике и судебной медицине.

    Иэн принес бокал вина, вручил увлеченной Эмме и вернулся к приготовлению ужина. Прислушиваясь к позвякиванию тарелок и приборов, она достала с полки «Вечный сон» и направилась к стулу рядом с окном. Уже собираясь отодвинуть кипы документов с письменного стола, чтобы поставить бокал, Эмма замешкалась, но любопытство пересилило. Среди бумаг виднелись фотографии картины: сделанные с близкого расстояния снимки лиловых, желтых, белых и зеленых цветов. Она улыбнулась и крикнула в сторону кухни, рассматривая следующее изображение: завихрения реки вокруг корней дерева:

    – Ты хорошо подготовился.

    – Что? – непонимающе переспросил Иэн.

    – Офелия. У тебя на столе фотографии с ее изображением.

    Эмма взяла следующий снимок, сделанный с близкого расстояния, выглядевший похожим на разновидность веревки, свисающей с дерева с крупными листьями, и попыталась определить художника, но не сумела припомнить ни одну картину с подобным изображением. Надеясь обнаружить еще подсказки, Эмма пролистала фотографии и застыла с одной из них в руке, завороженная зрелищем: пустые, полузакрытые глаза на лице юной девушки. Капли воды усеивали слишком бледную кожу, мокрые волосы рассыпались ореолом. Внезапно ошеломленная воспоминанием о своих ощущениях в промозглой темноте после выставки, Эмма невольно прикоснулась к собственной щеке. Фотографии выскользнули из пальцев и разлетелись по полу.

    – Черт, – прошипела она, возвращаясь к реальности.

    Заготовленный заранее для сегодняшнего вечера утонченный и идеальный образ уже трещал по швам. Неуклюжая инженю привлекает героев исключительно в художественной литературе. Эмма торопливо опустилась на колени, чтобы собрать рассыпанные фотографии и вернуть их на место.

    Она уже поняла, что видела вовсе не проект, над которым Иэн работал для собственного удовольствия в свободное время. Это было изображение убитой девушки, которую обсуждали студенты в классе. Эмма перевернула снимок, пока собирала другие, однако никак не могла избавиться от впечатления, что видела Офелию. Размышления над этим парадоксом породили знакомое побуждение проанализировать фотографии. Почему именно этот персонаж, эта пьеса? Что означала поза? А ручей? Дерево? И почему у обреченной возлюбленной Гамлета отсутствовал венок?

    Бросив взгляд через плечо на хлопотавшего над ужином Иэна, Эмма быстро перебрала снимки, взяла те, которые изображали Офелию, и отложила их к перевернутому ранее. Затем просмотрела оставшиеся, убеждая себя, что можно уделить еще пару минут удовлетворению любопытства, похожего на зуд внутри черепа. А затем уже полностью сосредоточиться на Иэне, ужине и попытках побыть обычным человеком хотя бы один вечер.

    Оставалось только отсортировать основные элементы: дерево, ручей, цветы и плетеный канат вместо венка. И было что-то еще… Что же?

    – Гирлянда, – пробормотала Эмма вслух.

    – Что ты делаешь? – раздался сзади резкий голос Иэна.

    Едва не подпрыгнув, она извинилась:

    – Прости, я… – Попытки вернуться к реальности и оценить интонацию собеседника, чтобы правильно отреагировать, потерпели поражение: мысли цеплялись за подсказки в тексте. – Цветы, – поторопилась объяснить Эмма, надеясь заслужить прощение за любопытство своим экспертным мнением, – на картине совпадают с теми, что описала Гертруда из «Гамлета», сообщая о смерти Офелии в суде. Лютики, крапива, ирисы… – Она посмотрела на Иэна, и ее четкое понимание ситуации тут же разлетелось на осколки. – Фотографии этой… девушки… гирлянды из цветов…

    Его лицо омрачало – удивление? Или раздражение? Когда он потянулся забрать снимки, Эмма ощутила за другими эмоциями приступ страха и напряглась, когда их руки соприкоснулись, хотя движения Иэна были скупыми и осторожными.

    – Прости, – повторила она. – Они лежали на столе, и я узнала…

    – Это материалы по делу. Тебе не следовало… Мне не следовало… – Он покачал головой, глубоко вздохнул. – Извини. Я не хотел, чтобы ты их видела.

    – Все хорошо, – тихо отозвалась Эмма. – В смысле… зрелище ужасное. – Краем сознания она понимала, что именно так и было, но… – Но я в порядке. А еще… Иэн, та сцена изображает Офелию. Я уверена. – Ей пришлось контролировать свой голос, чтобы не выдать возбуждения, хотя в уме так и роились теории. – Это же та девушка, чье тело недавно обнаружили, так? Та, о которой говорили мои студенты.

    – Не могу ни подтвердить, ни опровергнуть.

    – Не можешь… – Интонация ледяного профессионализма в словах Иэна неприятно задевала. Точно так же говорили все учителя, прося Эмму успокоиться, все профессора, требуя от нее сосредоточиться, все мужчины, отмахиваясь от ее идей и снисходительно обращаясь к ней «юная леди» даже после представленных ею работ, предоставленных ею свидетельств. Она вскинула голову. – Я знаю, о чем говорю. Это моя специализация.

    – Расследование убийств – не твоя специализация. – Иэн отвернулся.

    – Я не это имела в виду. Если бы ты просто…

    – Нет, – отрезал он. – Я не позволю тебе влезть в это дело.

    – Позволишь? Ты не позволишь мне? Ладно. – Эмма понимала, что повышает голос, но даже не попыталась успокоиться. – Тогда скажи, что означают фотографии…

    – Эмма, я не могу обсуждать текущее расследование. И зря оставил снимки на столе – исключительно по ошибке. Давай сменим тему. – Иэн зашагал к небольшой обеденной зоне, предлагая гостье пойти следом. – Ужин почти готов.

    Она покачала головой, раздраженная его реакцией, поскольку понимала, что права в данной ситуации и могла бы помочь…

    – Послушай, я знаю, что сумела бы разгадать зашифрованное послание. Мне просто нужно еще раз взглянуть на фотографии. Символизм в сцене гибели Офелии…

    – Эмма, пожалуйста, прекрати. Что бы ты ни увидела на снимках, ты ничего не понимаешь. Мы пока ничего не понимаем. – Иэн раздраженно вздохнул. – Идет расследование. Ты говоришь об убийстве. Ясно тебе?

    – Формально я говорю о фотографиях убийства. И вовсе не предлагаю заняться поисками преступника.

    Иэн резко повернулся к ней, и на лице у него промелькнула досада вперемешку со страхом – в этот раз Эмма четко определила эмоции.

    – Стоп. Хватит. Пожалуйста, остановись. Я не в игры играю. Мне каждый день приходится смотреть на жестоко погибших людей – в том числе женщин, как ты. Избитых до смерти. Заколотых. Застреленных. – Иэн осекся, его дыхание стало частым и прерывистым.

    – Я понимаю. И вовсе не говорю…

    – Об этом и речь – ты не понимаешь. Может, ты читала, как описывают смерть в романах, но сейчас дело касается реального мира. Настоящих убийств и настоящих жертв – настоящих преступников. А это значит, что любой, кто вовлечен в расследование, может оказаться в опасности. – Теперь он практически умолял ее.

    – Я не какая-то беспомощная принцесса в башне из слоновой кости, – парировала Эмма. – И не настолько глупа, чтобы…

    – Ты профессор литературы. Я же занимаюсь этим… – Иэн с размаху опустил стопку фотографий на уже накрытый стол, – каждый день. Это моя работа. Попытаться выяснить, что случилось с этой несчастной девочкой. Зачем кто-то ее похитил. Накачал дрянью. Задушил…

    – И оставил в позе, напоминающей Офелию, – закончила Эмма. Затем на мгновение прикрыла глаза, стараясь отгородиться стеной холодной логики от нараставшего раздражения. – Мне не нужна защита от реального мира, Иэн. И если убийца действительно так опасен, тебе следует сделать все, чтобы его поймать, используя любой доступный ресурс. Я…

    – Прекрати. – Иэн стиснул челюсти. – Я несколько дней работал в поте лица, стараясь вычислить преступника. Также делом занимаются другие специалисты: мой напарник, офицеры и эксперты-криминалисты. Но ты считаешь, что справишься там, где мы не сумели? Ладно, я понимаю, что ты очень умна, однако есть разница между анализом текста Шекспира и реальным расследованием.

    Эмма вздрогнула от насмешки в голосе Иэна.

    – Ты прав. Я не детектив. И, возможно, не понимаю принципов твоей работы. Но и ты явно не разбираешься в моей. Проведение анализа означает, что я способна увидеть взаимосвязи в фотографиях там, где ты их пропустишь. – Она зашагала к выходу, подхватив по пути куртку и сумку, но, положив ладонь на дверную ручку, помедлила и оглянулась. – У меня нет твоего опыта, детектив… – Эмма вложила в последнее слово то же высокомерие, которое ощутила в возражении Иэна. – Однако я разбираюсь в Шекспире. Как и убийца.

    Она распахнула дверь и вышла во мрак. После ссоры в крови бурлил адреналин, заставляя ускорять шаг, а пальцы дрожали, нашаривая ключи от машины. Темный силуэт Иэна выделялся на освещенном фоне проема, пока Эмма отъезжала.

  

  
    Глава 9

    Иэн выкинул пасту в мусорную корзину.

    Проведя рукой по лицу, он достал бутылку виски и налил себе порцию. Затем сделал бутерброд, не желая опьянеть. Алкоголь на пустой желудок точно никому не поможет.

    Нужно же было так облажаться! Принести фотографии по делу домой – уже достаточно глупо. Но еще глупее – забыть их на столе. Когда Иэн вернулся с работы, то собирался еще раз просмотреть материалы в поисках зацепок – или хоть чего-то, что могло бы указать в нужном направлении.

    В поисках именно того, что заметила Эмма.

    Он собрал распечатки и отвернулся от аккуратно накрытого обеденного стола. Затем взял бутерброд и стакан с виски, захватил ноутбук и переместился на диван, где принялся искать изображения Офелии. Иэн не сомневался в правоте Эммы, но хотел подтвердить факты для себя. Найти их оказалось несложно. На бесчисленных картинах возлюбленной Гамлета обнаружились сцены, похожие на позу полузатопленной Сары Уэстон. Цветы, ручей, плети, лицо под водой – все присутствовало. Веками мужчины пытались передать образ Офелии с помощью кисти и красок. Убийца воплотил его с помощью дурманящих веществ, веревки и трупа.

    Иэн взял фотографию с крупным планом лица Сары и снова ощутил странное узнавание. Он попробовал убедить себя, что это дело его не затрагивает. Сходство в лучшем случае было лишь поверхностным: светлые волосы и кожа, такая же комплекция. Если завтра отправиться в колледж, то можно встретить еще дюжину студенток с тем же типажом внешности. Неделю назад среди них могла оказаться Сара Уэстон. А еще шестью месяцами ранее – Зоя Тернер.

    Понимая, что только ранит себя – и поделом, после сегодняшнего провала! – Иэн отыскал в Сети новостную статью, которую помнил почти наизусть: «Студентку, гордость колледжа Карлайл, убили при неудачной покупке запрещенных препаратов». В краткой заметке сообщались разрешенные для распространения детали. Зоя Тернер погибла от рук дилера, когда пыталась приобрести запрещенные препараты. Ее родные назвали такой поступок «нехарактерным для нее». Однако в статье не говорилось о том, что Зоя участвовала в спецоперации по поимке преступника в качестве помощницы полицейского отдела по борьбе с незаконным оборотом наркотиков. Детектив Брюс Девлин арестовал студентку за хранение запрещенных веществ и угрожал посадить, если она не согласится оказать содействие в захвате дилера. До того как перевестись в отдел по расследованию убийств, Иэн работал с Девлином. У того за плечами имелась целая кипа дел, о которых никогда не сообщали широкой публике. Подонок плохо продумал операцию, не отрядив следить за Зоей достаточного количества сотрудников, и в итоге упустил ее, когда подвели системы связи. Тело студентки удалось обнаружить лишь три дня спустя. Ее застрелили из незарегистрированного оружия.

    Также в статье не упоминалось, что Иэн был одним из тех, кто впервые привлек Зою информатором еще тогда, когда она училась в школе: получил несколько имен в обмен на помощь со смягчением наказания. Тогда вместо обвинений в хранении девушку отправили на реабилитационную программу. Которая явно не помогла. Зоя перешла на более серьезные вещества, начала распространять их, хотя и некрупными партиями, а затем объявилась в кабинете Иэна с просьбой о новом сотрудничестве, если он поможет выкарабкаться из очередной беды. Получив же от него отказ, обратилась к Девлину.

    Раз за разом Иэн убеждал себя, что не виноват в случившемся. Повторял снова и снова как мантру: «Я сделал все что мог. Помог встать на путь истинный в первый раз, поэтому во второй уже не был обязан вмешиваться». Она уже стала взрослой и училась в колледже. Сама приняла решение вести дела с Девлином. И именно тот нес ответственность за спецоперацию. А на курок нажал и вовсе какой-то неонацист, торгующий запрещенными веществами. Все остальные приводили такие же аргументы, но Иэн никак не мог избавиться от чувства вины.

    И никак не мог вынести мысли о том, чтобы вовлечь новую невинную жертву в опасное дело. Связанное с убийством. Перед внутренним взором всплыл образ Эммы, которая читала лекцию студентам. Он залпом осушил остаток виски и отодвинул фотографии Сары Уэстон.

    * * *На следующее утро, сидя в участке и морщась от вкуса остывшего кофе на языке, Иэн не мог прекратить прокручивать в голове преследовавшие его прошлым вечером моменты: лицо Зои, развороченное пулей; пустой взгляд Сары, устремленный на нарисованное дерево. И Эмма в наряде Офелии, тонущая под весом утягивающей на дно цветочной гирлянды.

    Подсознание даже не пыталось замаскировать послание.

    Тревожное ощущение подсказывало, что предупреждения держаться в стороне от этого дела не помогут. Хуже того: Эмма была права. Убийца имел с ней больше общего, чем Иэн себе представлял. Это значило, что детективы ступили на неизведанную территорию и играли в игру, которой не понимали.

    Что-то в образе Офелии привлекло убийцу, побудив воссоздать сцену в заброшенном амбаре. Имелась ли в нынешнем случае связь с погибшей? Нечто такое, что уравнивало ее с возлюбленной Гамлета? В записях Сары Иэн нашел расписание занятий, где значились и литература, и изобразительное искусство. Может, на лекциях она что-то сказала или сделала? Мог тот таинственный «взрослый ухажер» отвести ее на пьесу Шекспира и затем попытаться воссоздать воспоминание? Или девушка стала случайной жертвой чьих-то внутренних демонов?

    Отчет немногословного сотрудника лаборатории, положенный на стол Иэна, сообщал, что убийца вырвал страницу с описанием смерти Офелии из пропитанной кровью пьесы, брошенной рядом, и затолкал в рот Сары Уэстон. Насильно вложил эти слова, эти картины в еще теплое тело своей жертвы, перекрыв горло после того, как перекрыл дыхание. Превратил ее в предмет, декорацию, выставленную на всеобщее обозрение, несущую послание о собственном уничтожении.

    Когда за стол напротив рухнул Майк, Иэн просматривал результаты поиска по запросу «Офелия». Затем неохотно добавил слово «прерафаэлиты». Мысль о потенциальной связи дела с открытием выставки в музее вызывала отторжение.

    – Мы получили первую партию писем от фанатов, – сообщил напарник, возвращая Иэна к реальности. – Два идиота сознаются в убийстве, парочка религиозных сумасшедших призывают покаяться. И одно предложение руки и сердца – тебе. Похоже, какая-то дамочка увидела тебя в новостях этим утром и вспомнила как возлюбленного из прошлой жизни. Отдал эту макулатуру дежурным, пусть разбираются.

    – А тебя никто не захотел в мужья?

    – Очевидно, это первое физическое воплощение моей души. А ты тут чем занимаешься? – Майк вытянул шею, чтобы заглянуть в экран напарника.

    Тот повернул компьютер удобнее, позволяя рассмотреть картины.

    – Принесли отчет из лаборатории. Страницы во рту девушки оказались вырванными из «Гамлета», акт четвертый, где описывается смерть юной леди. Поэтому я подумал, что сцена могла послужить вдохновением для убийцы. – Иэн не хотел сообщать Майку, кто именно обнаружил взаимосвязь с картинами. – Выяснилось, что гибель Офелии – популярная тема среди художников.

    – Стремно, – фыркнул напарник.

    – Да, пожалуй. В общем, я нашел несколько похожих моментов в дюжине известных полотен, но ни одно не воспроизводит сцену в точности. Думаю, убийца хотел показать собственное прочтение.

    – Могли ему потребоваться для этого особые знания?

    – Чтобы помнить саму историю – нет. Многие изучают «Гамлета» в колледже или даже в старших классах. Что касается картин… – Иэн поколебался, по-прежнему не горя желанием рассказывать о выставке. – На мероприятии в музее было изображение Офелии.

    – На той вечеринке, куда ты ходил?

    – Оно не слишком напоминало место преступления. Художник нарисовал ее до того, как она утонула. Но многие отсылки совпадали. – Он покопался в грудах документов на столе, вытащил программку выставки и швырнул ее напарнику.

    Тот пролистал ее, повернулся к Иэну и, ткнув пальцем в картину Милле, спросил:

    – И тебе не показалось это любопытным в прошлую пятницу?

    – Я не читал буклет, ясно? – резко ответил тот, хотя тон напарника звучал нейтрально. – Просто… смотрел картины. Кроме того, выставка открылась уже после убийства. Преступник не мог ее посетить и почерпнуть там вдохновение.

    – Если только сам не связан с музеем или колледжем. Где училась погибшая.

    От необходимости отвечать Иэна спас оклик дежурного. Майк встал, пошел навстречу, коротко переговорил с ним и вернулся за стол, после чего уточнил:

    – Есть еще какие-нибудь наблюдения, которые могли быть полезными, пока я работал все выходные?

    Иэн покачал головой. Если бы он сам пролистал программку, вместо того чтобы флиртовать с Эммой, они могли бы получить зацепку еще четыре дня назад. Подсказка буквально находилась у него под носом, но осталась незамеченной. Так что Майк был прав.

    – Картины могут не иметь отношения к делу.

    – Конечно. Ладно, в третьей переговорке нас ждет гость. Идем. – Напарник швырнул Иэну папку и зашагал прочь. Тот поспешил нагнать Майка.

    Сидевший за столом парень не выглядел напуганным. Окрашенные в светлый оттенок волосы были тщательно уложены в намеренно небрежном стиле, каре-зеленые глаза живо сверкали под стеклами очков известной марки, рваные джинсы тоже явно имели дизайнерский ярлык. Возможность позвонить дорогому адвокату придавала блондину надменной самоуверенности, позволяя сидеть в расслабленной позе с гордо поднятым подбородком.

    – Итак, Алекс, – начал Майк, занимая свое место в допросной. Иэн остался стоять и откинулся на стену, листая файл Алекса Кармайкла. – Согласно данным ребят из отдела по борьбе с оборотом наркотиков, именно к тебе нужно обратиться, если требуется небольшая партия.

    – Что тут сказать? Все обожают меня за искрометное веселье.

    – И за ту дрянь, что ты продаешь.

    – Понятия не имею, о чем вы.

    Иэн знал, что парень может отшучиваться в том же духе, пока не наскучит. А потом окончательно замолчит. Обычно при работе в прежнем отделе методика допроса заключалась в следующем: вытянуть столько информации, сколько получится. Попытаться сыграть на непомерном самомнении. Но вместо этого сейчас Иэн склонялся в сторону запугивания. Он слегка выпрямился, вставая в более угрожающую позу, и прорычал:

    – Не трать наше время, пацан. – Майк покосился на напарника. – Нас не интересуют твои делишки, которые ты проворачиваешь между походами по магазинам. Нам просто нужно знать, что ты сотворил с девушкой.

    Иэн выложил на стол фотографию лица Сары Уэстон, снятую с близкого расстояния в морге день назад. Алекс тут же отшатнулся.

    – Черт, она мертва.

    – Да, верно. Ты знал ее?

    – Я… Ну, вроде как… В смысле, мог пару раз толкнуть ей… Ничего особенного. Послушайте, если случился передоз, то она сама виновата.

    – Что именно ты ей продал? – напряженно уточнил Иэн.

    После секундного колебания Алекс с явным нежеланием снова взглянул на фотографию. Вид трупов часто менял отношение к ситуации. Мысль вызвала у детектива мрачное удовлетворение.

    – Рецептурные препараты, ничего тяжелого, – наконец сдался блондин и откинулся на спинку стула, скрещивая руки на груди защитным жестом.

    – Какие препараты? – холодно спросил Майк.

    – Сильные обезболивающие. Но их все принимают. Даже ваши приятели в форме у меня покупают. Ничего такого, что могло бы убить, если только не проглотить целую горсть разом.

    – Твои таблетки не были причиной смерти. Но вот ты мог усилить эффект, а? – продолжал давить Иэн, желая стереть надменную ухмылку с лица богатея.

    – Никогда, – нахмурился тот и повернулся к Майку в поисках союзника.

    – Когда вы с ней встречались в последний раз? – поинтересовался тот ровным тоном.

    – Месяц или два назад. Довольно давно.

    – Ты знал что-нибудь про вечеринку на ферме к югу от города в прошлые выходные? – спросил Майк, бросив взгляд на напарника.

    – Не-а. А должен?

    – Мы слышали, это популярное место.

    Самоуверенность Алекса моментально вернулась.

    – Вы ни хрена не разбираетесь в вечеринках. Плюс я не тусуюсь с пьяным быдлом. Предпочитаю крутые клубы типа «Студии 54» [19].

    – Откуда тебе известно о «Студии 54»? – усмехнулся Майк. – Ты тогда был еще ребенком.

    – Зато сейчас я достаточно взрослый, чтобы знать свои права. – Ухмылка Алекса угасла. – Вы не можете меня задержать, потому что не нашли ничего при мне, когда решили нарушить закон и притащить меня в участок.

    – Думаешь, не нашли? – улыбнулся Иэн.

    В глазах блондина промелькнула паника.

    Майк придвинул к нему фотографию Сары.

    – Кто-то убил ее. Мы хотим выяснить, кто именно. Просто подумай. Вдруг что-то вспомнишь?

    Детективы вышли, оставив парня наедине со снимком мертвой студентки. Как только дверь за ними закрылась, Майк посмотрел на напарника.

    – Интересный метод допроса, Бойскаут. Что, вчера по телику крутили фильмы с Джеймсом Кэгни? [20]

    – Просто устал иметь дело с наглыми засранцами, – пожал плечами Иэн.

    Майк смерил его недоверчивым взглядом и зашагал по коридору к столу, заставленному разномастными кружками возле древней кофемашины. Затем налил себе американо, сделал глоток и поморщился.

    – Что ж, этот козел искренне удивился, увидев фотографию. Ни отвращения, ни гордости – только…

    – Ужас. Ага, – вздохнул Иэн. – Но отчет по токсикологии говорит, что в крови жертвы найдены следы той дряни, которой промышляет этот пацан.

    – Это означает, что мажора пока рано исключать из списка подозреваемых. Хотя вещества могли принадлежать и самой Саре. – Майк оперся бедром на край стола. – Послушай, я в курсе, что вы с Девлином не слишком хорошо ладите, но…

    Иэн напрягся, когда напарник неумышленно наступил на еще не зажившую мозоль.

    – Он вообще не должен работать в полиции. Жаль, отдел внутренней безопасности не дал ход моему рапорту.

    – Они провели расследование, – со вздохом ответил Майк. – И заключили, что спецоперация провалилась не из-за Девлина. Всякое случается. – Иэн промолчал. – Ты тоже не виноват.

    – Нынешняя жертва похожа на Зою Тернер, – сменил он тему, проигнорировав утверждение напарника.

    – Ты думаешь, что стрельба при аресте дилера и этот арт-проект психопата – дело рук одного убийцы? – удивленно изогнул брови Майк.

    – Мы пока не знаем, что именно случилось с Зоей, – возразил Иэн без особых оснований.

    – Уж точно не такая фигня.

    – Не исключено, что она стала первой попыткой. Может, Девлин…

    – Приятель, ты сейчас скажешь то, о чем потом пожалеешь.

    – Ты прав, – Иэн покачал головой. – Конечно, прав. Извини.

    – Ты так и не воспользовался предложением лейтенанта пригласить кого-нибудь из специалистов, чтобы поговорить… – небрежно заметил Майк.

    – Я в порядке. Просто не подумал, – пробормотал Иэн, избегая взгляда напарника.

    – Тогда я поспрашиваю в отделе по наркотикам, – непреклонно сообщил тот. Затем, кашлянув, добавил: – Вчера, после того как ты ушел домой, я дозвонился до психолога жертвы и подтвердил, что она была пациенткой. Но больше ничего – проклятая конфиденциальность.

    – А он не сказал диагноз? – Иэн с благодарностью воспользовался возможностью сменить тему.

    – Она – и нет. Зато спросила, не покончила ли Сара с собой. И сильно удивилась, когда я заявил, что расследую убийство. Так что пока у нас в списке лишь мелкий дилер и таинственный кавалер.

    – Похоже на то. Есть что-нибудь интересное в выписках звонков? – уточнил Иэн.

    – Нет. В нужный промежуток времени поступали вызовы с неопределившихся номеров, но они зарегистрированы на одноразовые телефоны, купленные за наличку. И, вероятно, выброшенные сразу же после завершения разговора. Ювелирные украшения и билеты тоже ничего не дали: все приобретено без кредиток, чеков не осталось. Если и имелись записи с камер, то их тоже уже давно удалили.

    – Все как всегда, – мрачно резюмировал Иэн.

    Майк прошел к допросной, взглянул через дверное окошко на Алекса, вернулся к напарнику и объявил:

    – Пусть попотеет. Ты что-нибудь разузнал о похожем случае на севере?

    – Не сумел. Когда я звонил, детектив по делу находился на выезде, но обещал связаться, как только сможет. По телефону складывалось впечатление, что подобных расследований несколько.

    – Значит, – протянул Майк, размышляя над услышанным, – если преступник один и тот же, он либо переехал сюда после тех нападений, либо…

    – На севере он только разминался.

    – Звучит логично. Здесь слишком большая территория для новичков. В тех делах прослеживался сексуальный характер?

    – Об изнасилованиях ничего не сообщали, но все жертвы – женщины.

    – Не исключено, что они послужили практическими образцами или ролевыми моделями. А потом, когда убийца набрался уверенности, он вернулся домой, встретил уязвимую студентку с зависимостью и… решил воспользоваться возможностью. – Майк подчеркнул предположение легким пожатием плеч.

    – Не впервые такое происходит. – Заметив выражение лица напарника, Иэн умиротворяюще выставил ладонь. – Я не сравниваю преступника с Девлином. Просто соглашаюсь, что Сара действительно могла показаться уязвимой жертвой. Но если она приняла таблетки самостоятельно, то только от того, кого знала и кому доверяла. Никто не пьет их в компании кого попало.

    – Не считая зависимых, – возразил Майк.

    – И все же совпадение кажется слишком уж удачным. Не мог злоумышленник просто случайно заметить подходящую девушку. – Иэн растер ладонью затылок. – Если только не наблюдал за ней специально в колледже. А затем проследил и дождался, пока она останется одна в уязвимом положении…

    – Итак, кто-то – мы не знаем, кто именно, – убил студентку – тоже по неизвестной причине – и подготовил ее тело к приезду полиции. Черт, у меня ощущение, что мы ходим кругами. – Майк указал подбородком в сторону допросной. – Как думаешь, нужно его еще подержать?

    Иэн подошел, чтобы заглянуть внутрь. Алекс перевернул фотографии, лежавшие на столе, и теперь стоял в дальнем углу помещения.

    – Вероятно, нет.

    Майк согласно кивнул и открыл дверь. Блондин резко обернулся, чтобы встретить их лицом к лицу, и проблеял, как только увидел детектива:

    – Я требую адвоката.

    – Передай ему наше почтение, – фыркнул Майк, распахивая створку шире и делая парню знак выходить.

    Тот заморгал и поспешил наружу, снова обретя самоуверенность, как только пересек порог, судя по брошенной высокомерным тоном фразе:

    – Пустая трата моего времени.

    – Согласен, – негромко произнес Майк.

    Алекс уже медленнее прошествовал по участку к выходу и даже задержался, чтобы переглянуться с темноволосым офицером, которого Иэн помнил весьма поверхностно. Он видел только спину в форме, но заметил, какой напряженной стала поза при приветствии блондина.

    – Не могу не восхититься планомерностью урода, – прокомментировал Майк, проследив за направлением взгляда напарника. – Раз заявил, что продавал даже копам, нужно действовать, будто есть друзья в полиции… – И, покачав головой, добавил: – Итак, что теперь?

    – У нас еще есть зацепка с Офелией, – напомнил Иэн.

    – Что бы это ни означало.

    – Это означает взаимосвязь – достаточно важную для убийцы. Он расположил Сару в желобе, рядом разместил свечи и цветы, засунул ей в рот страницу из пьесы. Даже нарисовал на двери картину. Никто не станет тратить свое время на такое, если не хочет донести какое-то послание. – Иэн ощутил беспричинную потребность защитить теорию, особенно учитывая, что она принадлежала не ему.

    – Очень жаль, что мы не разговариваем на языке убийцы, – протянул Майк.

    Иэн вспомнил лицо Эммы, когда она бросила ему вызов.

    – Может, он обращался вовсе не к нам.

  

  
    Глава 10

    Эмма явилась на работу помятой и невыспавшейся. Осень понемногу вступала в свои права, и холод выгнал с лужаек студентов, отчего кирпичные фасады и серые асфальтовые дорожки особенно сильно выделялись на фоне увядающей зелени. Башня с часами по центру территории колледжа разразилась звоном. Профессор Райли ускорила шаг. Накануне вечером она не подготовилась к занятию, как обычно, поскольку хорошо знала текст, хотя и следовало уделить время, чтобы собраться с мыслями и обрести уверенность в себе, прежде чем встречаться со студентами.

    Эмма никогда не смущалась при чтении лекций, но тот общительный и яркий образ, который она демонстрировала аудитории, представлял собой тщательно созданную личность, выработанную за годы практики. Она надевала эту маску каждое утро в качестве защиты для сокрытия внутренней уязвимости. Войдя в кабинет, положив сумку на место и начав производить привычные действия, Эмма почувствовала, как личина соскальзывает, и оперлась на стол, чтобы обрести равновесие в знакомом ощущении дерева под пальцами. Сегодня студенты должны были приступить к изучению поэзии По, что обычно очень порадовало бы профессора Райли. Она влюбилась в готическую литературу еще до того, как узнала термин, лишь понимая, что разрушенные замки, роковые чувства и обреченные герои способны унести ее прочь, а залитые дождем пустоши и мрачные поместья – послужить безопасной гаванью, где можно переждать в тенях, пока не наступит время снова возвращаться в реальный мир. Однако сегодня тьма почти не дарила привычного комфорта.

    Эту ночь Эмма провела, исследуя в интернете темы смерти и уничтожения, все глубже погружаясь в убийственные кроличьи норы, с мрачным отчаянием пробираясь по темным тропам и надеясь, что дополнительные знания придадут смысл тем образам, которые она увидела на фотографиях. Ее инстинкты твердили сосредоточиться на загадке – на тех тонких ниточках, обвивавших воспаленный мозг ночью, – но слова Иэна сбивали с толку. Конечно, он был прав. Ту девушку убили, и Эмма не слишком хорошо разбиралась в жестоких реалиях мира. Она встречала смерть лишь в упорядоченных пространствах похоронных бюро или вымышленных историй, а потому не представляла, как воспринимать подобное горе, подобное насилие. Приходилось напоминать себе о снимках: застывшем лице, пустом взгляде. О воде на болезненно-серой коже. О сплетенных цветах, запутавшихся в светлых волосах. Но вместо того чтобы напугать и вызвать послушное отвращение, образы лишь породили еще больше вопросов.

    Поскольку Эмма почти не сомневалась, что раньше уже видела это лицо.

    Вряд ли погибшая посещала ее лекции, но была студенткой колледжа или хотя бы часто гуляла здесь. Может, она присутствовала среди молодежи, лежавшей на газоне под окном кабинета профессора Райли, или они попадались друг другу навстречу? Или шла по лабиринту коридоров с книгами в руках и случайно привлекла внимание? Как бы там ни было, теперь девушка стала лишь впечатлением, тенью ускользающего воспоминания – не более чем объектом изучения, образом с фотографии, забытой на столе Иэна.

    Эмма попыталась отстраниться от мыслей о нем, словно прикоснулась к горячей плите. Моментальный переход от надежды к непринятию оставил слегка тошнотворное ощущение. Хотелось тут же снова вернуться к прежнему всплеску предвкушения и потенциала – сильнее, чем Эмма согласилась бы признать. Дело касалось не просто романтических отношений. Она стремилась к новому началу, к обещанию чего-то волнительного. Но эти эмоции тоже переписал тот вечер, оставив палимпсест воспоминаний о злых и пренебрежительных репликах Иэна на месте прежнего мягкого оптимизма.

    Спеша по территории колледжа к главному зданию и поднимаясь по лестнице на верхний этаж, Эмма прижимала к себе книги, как щит, с каждым шагом возвращая на лицо маску, а распахнула дверь в аудиторию уже с уверенной улыбкой, задвинув ночные тревоги на задворки сознания. Почти все студенты сидели на своих местах и смотрели на профессора Райли взглядами, в равных долях наполненными кофеином, похмельной усталостью и самонадеянностью, свойственной юности.

    – Что ж, приступим, – поприветствовав, начала лекцию Эмма, проходя вперед и привлекая всеобщее внимание. – «Аннабель Ли», как и многие произведения По, сосредоточено… – «На красивой мертвой девушке», – подумала она. Им посвящалось множество историй. Она откашлялась и продолжила: – …на горюющем влюбленном. Есть мысли?

    – Мне стихотворение напомнило «Ромео и Джульетту», – прокомментировала с заднего ряда миниатюрная студентка с короткой стрижкой.

    – Отлично, Мэдисон, – ободряюще улыбнулась ей Эмма. – Что натолкнуло тебя на мысли о пьесе Шекспира? Можешь указать конкретные фрагменты в тексте?

    – Ну, это история о любви, где оба героя умерли.

    – Тут повествователь не умер, – уверенно возразила Оливия. – Он просто спит у могилы погибшей. Это совсем не романтично. Скорее стремно.

    – Он говорит: «Но любили мы больше, чем любят в любви» [21], – парировала Мэдисон. – Это совсем не стремно, а очень красиво.

    – Но это не говорит о том, что их чувства были взаимными, – не сдавалась Оливия.

    – Почему это? Она его тоже любила, – настаивала Мэдисон.

    – А есть какая-то разница? – спросил Итан. – Стихотворение все равно про его желания и эмоции. Кому какое дело до чувств героини?

    – Ну, Эдгара По они точно не волнуют, – согласилась Оливия.

    Эмма вмешалась в спор до того, как он разгорелся.

    – Кто из вас воспринимает произведение как историю любви?

    Примерно две трети класса подняли руки. Мэдисон самодовольно огляделась по сторонам.

    – Вот только в словах героя нет ничего романтичного, – возразила Оливия. – Он повествует о погибшей, будто сказку рассказывает. И даже не описывает девушку, а только то, что она любила его и умерла. Говорит только о своих чувствах, выставляя их якобы возвышенными. Но это не так. Они эгоистичны. Для него она лишь тело.

    Слова студентки снова всколыхнули воспоминания о мертвой девушке, усыпанной цветами. В сознании замелькали обрывки мыслей, которые никак не желали складываться в единую картину. Просто история. История о трагической гибели. Эмма попыталась сосредоточиться на занятии, но не могла не думать о деле Иэна.

    – Они несчастные влюбленные, – стояла на своем Мэдисон.

    – Он навязчивый преследователь, – не согласилась Оливия.

    – Или жертва вынужденного воздержания, – предположил Эйден, кивнув той и получив в ответ заговорщическую улыбку.

    – Нет, – продолжала защищать свою мысль Мэдисон. – Герои похожи на Ромео и Джульетту.

    – Они покончили с собой, – фыркнула Оливия. – Смерть не может быть романтичной.

    – Конечно же, может, – вклинился в оживленную дискуссию Итан. – Для некрофилов.

    Со всех сторон послышались смешки.

    Другие студенты тоже присоединялись к обсуждению, но Эмма молчала. Она что-то упускала. Дело не только в самом теле, не только…

    – Он спит у нее на могиле!

    – Потому что любит.

    – Скорее потому, что слетел с катушек.

    Перед внутренним взором вновь всплыл призрак убитой девушки, четкий и почти осязаемый. Пытаясь напомнить о чем-то, что Эмма видела ранее…

    – Просто посмотрите на главную мысль стихотворения…

    Вот оно.

    – Ладно, – объявила Эмма. Ее голос прозвучал так резко, что все студенты замерли. Она ощущала под кожей электрические разряды и хотела ухватить понимание, пока оно не испарилось. – Все вы привели неплохие аргументы. Думаю, это отличная тема для вашего следующего сочинения. – Она покосилась на часы, которые показывали, что до конца занятия остается еще тридцать минут, и почувствовала приступ отчаяния. – Вообще-то, пусть это будет исследовательским проектом. – Горестные стоны студентов вызвали у профессора Райли укол вины, но откровение, вспыхнувшее в сознании, не позволяло тратить еще полчаса. – Понимаю ваше недовольство. Компенсирую тем, что разрешаю использовать оставшееся от лекции время, чтобы начать выполнять задание. Отправляйтесь в библиотеку. Нужно включить и процитировать как минимум один источник, подтверждающий ваше мнение. И пожалуйста, пользуйтесь базой данных колледжа, а не интернетом. Идите. Увидимся на следующем занятии.

    Как только все студенты вышли, Эмма поспешила к себе в кабинет, едва тормозя на поворотах при спуске по ступеням. Упоминание о теле Аннабель Ли выпустило что-то на свободу, заставив дрожать от нетерпения. Анализ множества символов и образов вымышленных миров был основной областью знаний Эммы. Она провела за этим занятием много лет и сейчас чувствовала прилив странной энергии, понимая, что именно необходимо сделать – и как. В тексте заключалась определенная система. Оставалось лишь найти ее. Любым способом.

    Возможно, поправить отношения с Иэном не получится. Как и спасти убитую девушку, вернув ей отобранное светлое будущее. Но провести исследование, проанализировать скрытые символы, обнаружить смысл, спрятанный за неявными полунамеками и образными метафорами – это Эмма могла. Не важно, что сказал Иэн. Она не позволит запереть себя во мраке неведения – не может позволить. Знание для нее всегда было важнее. Она готова пожертвовать ради этого раем – невзирая на последствия.

    Решив воспользоваться своими способностями к рисованию и вниманием к деталям, Эмма схватила несколько листков с принтера и попыталась воспроизвести увиденные на фотографиях образы. Сначала она набросала ручей с цветами на берегу и стала как можно подробнее дополнять эскиз в ожидании, пока вернется озарение. Затем принялась за дерево, увитое гирляндами, на мгновение прикрыв глаза и вызывая в памяти точную картину. На снимках были не гирлянды, а петля, сплетенная из цветов, на том самом месте, где Офелия повесила свой венок из трав. Следуя за всплывавшими в уме образами, Эмма уже медленнее продолжила рисовать бурлящие воды у обнаженных корней дерева, его толстый ствол, склонявшиеся почти до самой поверхности ручья ветви, широкие листья…

    Она замерла. Вот оно. Именно эта мысль не давала покоя, пытаясь выбраться наружу. Эмма повернулась к компьютеру и быстро вбила в поиске запрос «плакучая ива». А затем уставилась на экран, рассматривая изображения знакомой кроны. Каждый изящный лист всех оттенков зеленого – от изумрудного до серебристого – дрожал на ветру и трепетал на свету. По сравнению с ними широкие мазки на фотографиях выглядели грубыми и искаженными. Неправильными.

    Эмма нашла заложенную страницу в книге, приготовленную несколько месяцев назад для написания статьи по символизму в произведениях Шекспира, и увидела цветы Офелии: маленькие желтые лютики, жалящую зеленую крапиву, изящную орхидею, вытянутые лепестки пурпурного ириса. Затем посмотрела на свой набросок и снова попыталась припомнить изображение со снимков. Как мог кто-то нарисовать в точности те цветы, о которых говорилось в пьесе, воспроизведя их в мельчайших деталях, но так ошибиться с деревом?

    Эмма откинулась на спинку стула, закусив губу, и принялась искать решение загадки. Либо художник допустил грубейшую оплошность, забыв о каноничной для сцены смерти Офелии иве, либо же это дерево – какой бы разновидности оно ни было – имело особое значение. Эта мысль вызвала то же предвкушение открытия, которое подтолкнуло одержимо копаться в фотографиях у Иэна дома. Вот только Эмма слишком плохо разбиралась в растениях, чтобы определить разновидность дерева по изображению, поэтому подхватила рисунки и отправилась искать эксперта.

    Преодолев бегом два пролета вверх по ступеням, она остановилась, чтобы отдышаться и напустить на себя хорошо отрепетированный профессорский вид, прежде чем постучать по косяку открытой двери и войти в приемную, примыкавшую к кабинету декана. Кэролин Мэтьюз, помощница по административным вопросам Рори, терпеливо беседовала со студентом последнего курса, явно решительно настроенным встретиться с ее начальником. Ассистентка, темнокожая стильная женщина около тридцати, источала уверенность в себе и спокойствие. Несмотря на свою молодость, она напоминала Эмме тролля, который охранял мост и требовал разгадать загадку, прежде чем пропустить. Очевидно, злополучный студент провалил задание, если судить по тому, что он развернулся и уныло побрел в коридор, миновав стоявшую в дверях Эмму. Та с трудом скрыла улыбку и заняла место предшественника на подступах к мосту. Кэролин начала работать администратором у прежнего декана два года назад и с первой же встречи приняла профессора Райли с радушием истинного экстраверта. Они несколько раз общались вне колледжа на вечеринках, всегда по приглашению Кэролин, но в присутствии ее друзей Эмма всегда чувствовала себя некомфортно, словно персонаж книги, попавший в чужую историю.

    Вспомнился недавний вечер после ограбления с попытками определить человека, которому можно позвонить и попросить о помощи. Та ситуация породила сожаление, что Эмма не приложила больше усилий и не завела друзей.

    – Профессор Райли, чем могу помочь? – улыбнулась Кэролин, компенсируя широкой улыбкой формальность приветствия.

    Эмма улыбнулась в ответ и указала на двери в кабинет Рори за плечами его ассистентки.

    – Он на месте? У меня есть вопрос по исследованию.

    Изнутри донеслось приглушенное ругательство. Кэролин поморщилась.

    Раньше Рори работал профессором по художественным дисциплинам – причем очень популярным, – пока в начале семестра не получил против воли текущую должность декана. Он по-прежнему вел несколько семинаров и консультировал в качестве научного руководителя студентов магистратуры, но в основном его жизнь состояла из посредничества между спорящими профессорами и заполнения документов. Однако под подогнанным по фигуре костюмом, который, по подозрению Эммы, Рори носил из желания подчеркнуть иронию, все еще скрывался творчески настроенный ученый, способный до хрипоты дискутировать о герменевтике искусства прерафаэлитов или об аллегории «Мрачных теней» [22].

    – Прости, сейчас у него телефонные переговоры. – На лице Кэролин читалось искреннее извинение.

    – А ты знаешь, когда он… – Эмму прервал поток отборной брани, донесшийся из кабинета Рори.

    Следом он сам выскочил в приемную, со стуком распахнув дверь и еще бормоча себе под нос ругательства.

    – Тот новичок из ИТ-отдела утверждает, что почтовая система работает, и повторяет фразу «пользовательская ошибка» как мантру. Спрашивается, зачем вообще отправлять сообщения сотрудникам, которые сидят в нескольких кабинетах дальше по коридору?

    – Некоторым из нас легче выразить мысли в письменном виде, – невинно распахнув глаза, прокомментировала Эмма.

    – Профессор Тэмблин, к вам профессор Райли, – пряча улыбку, объявила Кэролин.

    – Ты вскарабкалась на несколько этажей, только чтобы поддразнить меня? – Голос Рори потеплел, когда он шагнул к Эмме.

    – Конечно же, нет. Я могла бы поддразнить тебя, отправив письмо. На самом деле я надеялась одолжить книгу…

    – Книгу! Видишь, Кэролин, в нашем насквозь технологичном мире еще существуют люди, которые читают настоящие бумажные книги.

    – …про символизм растений в искусстве, – закончила мысль Эмма, не обращая внимания на комментарий.

    – Какого века?

    – Не уверена. Я наткнулась на изображение сцены смерти Офелии и хотела прояснить некоторые детали, которые меня удивили.

    – Снова отвлекаешься от основных задач на посторонние интеллектуальные головоломки? – слегка улыбнулся Рори.

    Эмма пожала плечами, признавая точность описания ситуации, и вручила ему свой набросок.

    – Мозгоеды активизировались. Я просто никак не могу понять кое-что, и это меня беспокоит.

    – Рисунок? Ты когда-нибудь слышала о копировальном аппарате?

    – Ты же сам только что бунтовал против засилья технологий.

    – Изобретения, сделанные раньше тысяча девятьсот восемьдесят пятого года, уже не относятся к этой категории.

    – Ну, скопировать я могла только так. Это изображение… – Эмма замешкалась, размышляя, насколько имеет право посвятить Рори в детали. – Его нарисовал на стене неизвестный художник.

    Собеседник положил набросок на стол. Хотя она постаралась воспроизвести увиденное на фотографиях максимально подробно, по центру пришлось оставить пустое место.

    – А что тут?

    – Брошенные предметы обихода, – пояснила Эмма. – Они лежали на открытом пространстве.

    – Значит, изображение современное, – кивнул Рори. – Определенно здесь заметно влияние Викторианской эпохи, но стиль более поздний. Модерн. Или даже постмодерн. Если бы меня попросили описать художника, я бы сказал, что он из нашей эпохи, но пытается подражать Братству прерафаэлитов. А что именно тебя озадачило в связи с растениями?

    Эмма улыбнулась, заметив его явное стремление помочь в разгадке головоломки.

    – Художник изобразил не то дерево, что упоминалось в тексте. Я пытаюсь решить, намеренная это ошибка или случайная.

    Рори поднял набросок и поднес к свету.

    – Мне нужно взглянуть на оригинал, чтобы сказать точно, но у меня есть очень большой и скучный том о древесном символизме, который хотя бы поможет тебе уснуть. – Он уже потянулся к ее лицу, но потом убрал руку. – Похоже, отдых тебе бы не помешал.

    – Мозг никак не хотел отключаться прошлой ночью, – пожала плечами Эмма.

    – Проклятие всех ученых, – вздохнул Рори. – А самый надежный способ от него избавиться – чтение смертельно скучных текстов о тайном смысле в рисунках деревьев. Подожди здесь, пока я откопаю книгу среди своих залежей. – С этими словами он исчез в своем кабинете.

    Кэролин лишь терпеливо покачала головой, когда на столе перед компьютером начала расти тяжелая стопка увесистых томов. Не успела Эмма устроиться на одном из неудобных стульев в приемной, как туда ворвался изможденного вида паренек лет двадцати. Худощавое и нескладное воплощение Икабода Крейна [23] с растрепанными каштановыми волосами держало в руках рюкзак с учебниками, что выдавало в посетителе студента. Его одежда выглядела чистой, но помятой, а забытый ценник говорил о том, что ботинки новые и куплены на распродаже.

    – Добрый день, Малкольм, – подняв голову и нахмурив брови, поприветствовала Кэролин.

    – Мне нужно к нему.

    – Прости, но профессор Тэмблин занят с профессором Райли, а потом должен посетить совещание по методическому управлению. Тебе придется подождать назначенной на завтрашнее утро встречи.

    – Я не могу. Вы не понимаете. Мне нужно посоветоваться по диссертации.

    – Я все прекрасно понимаю, но… – Кэролин замолчала, когда Рори появился в приемной с книгой в руке.

    – Малкольм, тебе назначено не на сегодня. – Его привычное благодушие испарилось.

    – Знаю, но мне нужно обсудить с вами… мою работу. Диссертационную. – Студент опустил глаза и уставился на свою обувь.

    – Мы уже говорили о твоей манере влезать без очереди. Все вопросы могут подождать до завтрашней встречи согласно расписанию.

    – Но я… – Студент заметил, как посмотрел на него декан, и разочарованно поник, всем видом напоминая побитого щенка. – Ладно. Пофиг. Все равно проект полное фуфло. – И он отступил, бросив последний взгляд через плечо.

    Рори с Кэролин понимающе посмотрели друг на друга.

    – Проблемный ребенок? – спросила Эмма весело, когда Малкольм оказался далеко.

    – Один из моих подопечных, очень умный молодой человек, но… – подходя к ней, со вздохом ответил Рори, хотя и замялся, подыскивая верную фразу. – Но не слишком самостоятельный. У меня создалось впечатление, что его проблемы раньше всегда решал кто-то другой. Он был великолепным студентом, но теперь, когда нужно работать над проектами без посторонней помощи, немного утратил почву под ногами.

    – Кажется, я видела его на своих лекциях. – Эмма отдаленно припомнила энергичного, но не выдающегося паренька – одного из тех, кто постоянно высказывает свои мысли, по поводу и без. Она удивилась его нынешнему изможденному, отчаявшемуся виду и подумала о своих многолетних попытках смириться с новой реальностью. – Магистратура – серьезное изменение в жизни.

    – Малкольма некому поддержать, поэтому он прибегает ко мне. Очень часто. – Рори снова вздохнул, проводя ладонью по растрепанным кудрям.

    – Ты отличный советник.

    – Парень – не слишком хороший исследователь и обитает только онлайн, однако демонстрирует огромный потенциал как художник, если только научится жить без вспомогательных костылей.

    Кэролин вежливо кашлянула за их спинами, привлекая внимание.

    – Профессор Тэмблин, совещание по методическому управлению начинается через десять минут.

    – «В твоих молитвах, нимфа, ты помяни мои встречи» [24].

    – Все ваши встречи помянуты в календаре, – фыркнула Кэролин.

    Рори усмехнулся, в очередной раз демонстрируя образ Робин Гуда, и вручил Эмме томик, который принес из кабинета.

    – Наслаждайся. А я покидаю тебя, чтобы довести до белого каления администраторов. – После чего с подчеркнутым достоинством развернулся и зашагал к себе.

    Она покачала головой и крикнула вслед:

    – Спасибо!

    – Так что за новый проект? – с неприкрытым любопытством поинтересовалась Кэролин.

    – Пока это просто бессмысленный рисунок, – ответила Эмма, стараясь говорить беззаботно.

    – Но потом он может превратиться в нечто занимательное?

    – Сомневаюсь, что тебе… – Она резко замолчала, сопротивляясь побуждению создать дистанцию и тем самым защититься. – Вообще-то я хотела спросить: может, сходим куда-нибудь посидеть после работы, если ты свободна? – На последних словах в голос закрались умоляющие нотки.

    Кэролин просияла, но тут же сникла.

    – Черт, я должна убегать сегодня вечером на ужин с новым парнем. Мы познакомились по интернету. Но если меня не убьют и не покромсают на мелкие куски, может, выпьем кофе завтра в обеденный перерыв?

    – Звучит идеально, – с облегчением выдохнула Эмма. – Тогда ты расскажешь мне о своих романтических приключениях в современном мире, а я – о своих книгах из прошлых веков, написанных мертвыми белыми мужчинами.

    – Мертвые белые мужчины тоже могут быть интересными, – протянула Кэролин.

    – Иногда, согласна. Кофе за мой счет. – Эмма улыбнулась, радуясь своему небольшому успеху, и вышла в коридор.

    Она уже спустилась до середины лестничного пролета, когда услышала свое имя, остановилась и увидела торопливо бежавшего в ее сторону Малкольма. За ним следовал темноволосый студент с курса по готической литературе. Эмма помахала ему. Итан помахал в ответ. И подопечный Рори тоже. Что ж, отступать поздно.

    – Профессор Райли? Я Малкольм Хейнс и посещал ваши занятия по британской и мировой литературе. А еще в прошлом году проверял сочинения ваших учеников…

    – Да, конечно, я помню. Чем могу помочь? – улыбнулась Эмма.

    – Я хотел записаться на ваш курс по постмодернистским авторам…

    – Его поставят в расписание только весной.

    – Знаю, поэтому вместо этого посещаю занятия по кинематографическому искусству профессора Джейкобс, так как должен исследовать междисциплинарные предметы для своего дипломного проекта. – Малкольм глубоко вздохнул. – Она рассказывает о темах вины и невинности. И выбирает для просмотра только ужасно депрессивные фильмы. Мы только что прошли «Гамлета»…

    Эмма на мгновение застыла и прижала к груди книгу о древесном символизме, желая сохранить свой проект в секрете, но потом напомнила себе, что почти все студенты колледжа рано или поздно читают Шекспира, и медленно выдохнула.

    – Так чем я могу помочь?

    – Точно. Короче, профессор Джейкобс сказала, что подружка Гамлета – пример истинной невинности. Но когда я возразил, что именно она и запустила цепь событий, отвергнув принца, меня сразу заткнули. Разве все закрутилось не потому, что Офелия послушала своего отца? Плюс, по словам гробокопателей, она покончила с собой. А это ведь смертный грех, так? Я имею в виду, что хотя и смотрел только кино, но в сцене ее гибели буквально показывают петлю из цветов, свисающую с ветвей дерева. Очевидно же, что режиссер подразумевал это как метафору самоубийства. Вот только профессор Джейкобс обращает внимание лишь на текст. – В голосе Малкольма прозвучало неприкрытое презрение. – Она заявляет, что относит себя к критикам, которые не обязаны смотреть за пределы написанного.

    – Направление называется новой критикой – оно формально подходит к интерпретации текста, – автоматически прокомментировала Эмма, но мысли ее уже витали далеко от разговора, переваривая услышанное.

    – Да, точно. Но речь же про фильм! – с негодованием воскликнул Малкольм. – Разве не обязательно на занятиях по кинематографии обращать внимание и на саму картину? Потому что раскадровка…

    – Послушай, – перебила студента Эмма чуть громче, чем намеревалась. – Опиши, пожалуйста, как выглядела сцена смерти Офелии. В кино.

    – Что? А. Короче, она напевает себе под нос какую-то бессмыслицу и держит длинную веревку из цветов. Затем перекидывает ее через ветку и падает на землю. Я не слишком хорошо знаком с пьесой, но в фильме явно содержится намек на самоубийство. Вам не кажется…

    – А как выглядело дерево? – Вопрос прозвучал слишком внезапно, и Малкольм замолчал, приоткрыв рот. Проигнорировав реакцию собеседника, Эмма неловко пролистала одолженный у Рори томик в поисках знакомых деревьев и почти сразу наткнулась на изображение с фотографий Иэна: инжир. Она показала картинку Малкольму. – Похоже на это?

    Тот в замешательстве захлопал глазами.

    – Нет. Там вроде была ива. Ну, знаете, с такими длинными поникшими ветвями и такими блестящими листьями.

    – Но Офелия держала именно петлю, а не венок?

    – Точно петлю. Поэтому-то я и решил, что…

    – Ты уверен?

    – На сто процентов. – Малкольм подождал пару секунд, пока Эмма продолжила перелистывать страницы. – Так вы считаете, что я прав? Что Офелию вряд ли можно назвать «примером истинной невинности», что бы под этим ни подразумевалось, – наконец с надеждой уточнил он.

    Эмма подняла глаза, видя перед собой вовсе не студента.

    – Всегда остается место для интерпретаций. Именно поэтому пьеса по-прежнему актуальна и является предметом обсуждений.

    – Так я могу сказать профессору Джейкобс, что вы поддержали мою точку зрения?

    – Да, конечно. Скажи, что я согласна с тобой.

    – Ура! Я так и знал! Знал, что вы меня поймете. Спасибо! – И Малкольм поспешил прочь с довольным видом, переложив на ее плечи ответственность за собственное мнение.

    Не в состоянии ждать возвращения в кабинет, Эмма села прямо на пол и оперлась спиной на стену, чтобы читать более свободно. Несколько проходивших мимо студентов вопросительно покосились на профессора Райли, но она их проигнорировала. Описанное Малкольмом дерево определенно было упомянутой в пьесе ивой, в отличие от изображения с фотографий. А еще оставалась вариация с петлей…

    Действуя по наитию, Эмма вернулась к рисунку инжира, быстро прочитала его историческое значение и аллюзии, сужая круг возможных версий. Однако имелось еще слишком много неизвестных переменных. Она отложила книгу на пол, вытащила из кармана телефон и нетерпеливо набрала номер. После четвертого гудка послышался спокойный голос Иэна с инструкцией, как оставить сообщение.

    – Знаю, ты просил меня держаться подальше от тебя и твоего дела, сомневаясь, что я, бестолковый профессор по литературе, могу чем-то помочь. Но тебе известно обо мне и моих способностях не все. Думаю, что я… Я почти поняла послание, Иэн. Ты должен выслушать мои догадки. И не только выслушать, но и услышать. – Она сделала глубокий вдох, усилием воли останавливая поток слов. – Прости. Это Эмма. Пожалуйста, перезвони мне. – И завершила вызов, после чего поспешила к себе в кабинет, где схватила сумку с курткой, после чего выбежала из здания на яркий солнечный свет, под пронизывающий осенний ветер.

  

  
    Глава 11

    – Детектив Картер? – Дежурный по отделению приблизился к столу Иэна. – К вам пришла посетительница. Профессор Райли. Она утверждает, что может сообщить важную информацию по делу Сары Уэстон.

    Иэн слишком быстро вскочил, едва не уронив стул. Майк вскинул бровь, но ничего не сказал.

    – Проводите ее в переговорку, – попросил детектив, запоздало добавив «спасибо», когда офицер уже направился к выходу.

    – Свидетельница по делу? – небрежным тоном уточнил Майк.

    – Возможно, у нее имеется информация. – Иэн постарался говорить равнодушно.

    – Ну да, готов поспорить, что так и есть.

    Он проигнорировал шпильку напарника и поспешил встретиться с Эммой, не зная, следовало ли начать с извинений или же выговора за прошлый вечер. Чувствуя на себе взгляд Майка, Иэн нерешительно застыл перед дверью, затем выдохнул, расправил плечи и шагнул внутрь. Вряд ли Эмма явилась бы в участок для обсуждения… личных вопросов. Она передала, что хочет сообщить нечто важное, поэтому можно относиться к ней как к обычному информатору: выслушать, придерживаясь профессионального тона. А потом отправить ее домой.

    Эмма мерила шагами помещение и тут же обернулась на звук, после чего без всяких вступлений поинтересовалась:

    – Ты получил мое сообщение?

    – Что? – От растерянности Иэн остановился.

    – Я знаю, ты считаешь меня неловким книжным червем, неспособным помочь и без какого-либо опыта в реальной жизни… – Эмма вызывающе вздернула подбородок.

    Обвинение произвело эффект резкого толчка под дых, и Иэн тут же утратил свой профессионализм, уступив настоятельному желанию переубедить ее.

    – Я совсем не это…

    – Не важно. Я пришла не для… – она неопределенно обвела рукой пространство между ними, – выяснения отношений. А в качестве жителя города, располагающего информацией по делу. Так ты меня выслушаешь? Или мне нужно позвонить на «горячую линию» в надежде, что сообщение достигнет ушей кого-то, кто заинтересован в раскрытии преступления?

    Речь Эммы – явно отрепетированная – произвела головокружительное впечатление, словно Иэн только что сошел с карусели. Он утратил контроль над допросом еще до того, как успел заговорить. Пришлось напомнить себе: «Просто информатор». Однако слова показались фальшивыми даже самому детективу.

    – Зачем? – наконец спросил он. – Вчера вечером ты видела фотографии. И понимаешь, на что способен убийца. Так почему хочешь иметь дело… – он едва успел проглотить фразу «со мной», продолжив: – …с преступлением? Это не одна из развлекательных детективных историй, Эмма. А зловещее, неприятное расследование, которое разъедает душу, заставляя отгораживаться от мира или сходить с ума. Зачем тебе добровольно влезать в это дело?

    – Ну ты же им занимаешься, – тихо отозвалась Эмма.

    – Пожалуйста…

    – Я уже вовлечена, Иэн. – Она глубоко вздохнула, с явным усилием подбирая слова. – Мой мозг… Мой стиль мышления отличается от других людей. Иногда… Сознание просто цепляется за какие-то детали: фразы, образы, нелогичности. И теперь оно сосредоточилось на решении загадки о той мертвой девушке. Я уже не смогу выкинуть ее из головы, даже если захочу. Мозг будет прокручивать одни и те же картинки, пока не расшифрует заложенное в фотографиях послание. Даже если бы я пожелала обратного. Чего я вовсе не желаю, если говорить начистоту. Потому что мне интересно решить эту задачу. Я знаю, что могу это сделать.

    Иэн видел, что Эмма ждет его ответа, но слишком отвлекся, пытаясь прочитать подтекст по невербальным сигналам: сведенным бровям, движениям рук, изгибам губ, частоте дыхания, которое ускорилось, чтобы угнаться за потоком ее мыслей. Все выдавало желание быть услышанной, вызвать уважение. Но если с Эммой что-то случится… Иэн усилием воли заставил себя не думать об этом. Зоя была лишь едва знакомой ему девушкой, хотя ее смерть до сих пор преследовала его.

    Он напомнил себе о плане: выслушать, отправить домой. Ради блага самой же Эммы.

    – Ладно. Итак, цветы Офелии. – Иэн указал ей на кресло.

    Она выдохнула с облегчением, но не села.

    – Я разговаривала со студентом…

    – О расследовании? – перебил собеседницу детектив.

    – Нет, конечно, – возразила она. – Мы обсуждали Шекспира, который является одной из тем моих лекций, и студент упомянул сцену смерти Офелии, натолкнув меня на мысль. На фотографиях цветы свисают с дерева. Они сплетены в петлю, а не в венок, как следовало бы по пьесе…

    – Верно, – согласился Иэн, отчаянно желая, чтобы Эмма поменьше думала о преступлении.

    Но она только слегка кивнула и с жаром продолжила:

    – Вот в чем дело: одна из интерпретаций текста – отрывка в пьесе – склоняется к тому, что рассказ королевы о смерти Офелии как о случайной трагедии – неправда. Также вызывает сомнение и версия о самоубийстве. Я думаю, этот… преступник… пытается сообщить, что Офелия, а следовательно, и его жертва сами виноваты в собственной гибели.

    Иэн не помнил деталей пьесы, но хорошо разбирался в жестокостях. Попытка переложить ответственность с себя на пострадавшую прекрасно вписывалась в рамки логики многих убийц. Пресловутое «она сама напросилась». Инстинкты подсказывали, что Эмма рассуждает в верном направлении. Но он лишь пожал плечами и прокомментировал:

    – Прости, я не улавливаю связи.

    Она нахмурилась, неясно, в ответ ли на реакцию Иэна либо же на собственные мысли.

    – Полагаю, убийца пытается сообщить вам, что ваше – вернее, наше – отношение к жертве неправильное. Что мы должны поставить под вопрос повествование о ее жизни и смерти. Вот только… – Эмма умоляюще подняла руки ладонями вверх, – любой текст следует изучать комплексно. Каждая деталь – слово или символ – связана с общими темами произведения. Это значит, что петля – лишь часть послания, которое хочет донести преступник.

    – И оно заключается… – уточнил Иэн бесстрастно, не желая поощрять ее.

    – Я пока не догадалась, – с нескрываемым раздражением ответила Эмма. – Именно поэтому и явилась сюда. Приходится работать только с кусочком головоломки. Это напоминает чтение книги с вырванными страницами.

    Иэн подумал о месте преступления и принялся размышлять, подсмотрела она эту деталь на фотографиях или же случайно оказалась настолько близка к пониманию намерений убийцы.

    – Эмма, я не могу показать тебе снимки жертвы.

    – Я их уже видела, – запротестовала она.

    – Хотя и не должна бы. Мне не следовало оставлять их на столе. И я не собираюсь усугублять свою ошибку, показав их тебе – еще раз.

    – Ладно, – спустя мгновение сдалась Эмма. – Но хотя бы просто ответь на вопрос. – Она вытащила толстую книгу из пакета на столе и открыла на заложенной станице. – На рисунке было изображено это дерево?

    Иэн опустил глаза и увидел те самые широкие листья и толстый ствол, которые служили фоном для тела Сары Уэстон.

    – Я хорошо умею запоминать детали, – прокомментировала Эмма, заметив вопросительный взгляд собеседника, когда он поднял голову.

    – Очевидно.

    – Это инжир, – сообщила она, снова протягивая ему книгу. – Его листья раньше считали символом утраченной невинности или отказа от морали. Шекспир часто использует в своих текстах растения или другие детали, чтобы передать дополнительный смысл. Помнишь, в музее я рассказывала тебе… – Эмма осеклась и поморщилась. – Вместо плакучей ивы, означающей горе, преступник изобразил инжир. Это послание для нас. – Иэн понял, что она права, что ей удалось выяснить то, чего никогда бы не заметил он. Она наблюдала за ним с такой же настороженностью, что и он за ней. – Итак, что думаешь?

    – Ладно, – ответил он с нескрываемым сомнением в голосе, но надеясь, что это будет трактовано иначе. – Допустим, ты права.

    Эмма наконец села в предложенное кресло, позволив Иэну последовать ее примеру.

    – Получается, цветы на фотографиях именно такие, как в сцене смерти Офелии, так? Это значит, что нарисовавший роспись хорошо помнил текст, раз воспроизвел детали верно.

    – Положусь в этом на твое мнение, – прокомментировал Иэн, размышляя о дюжинах картин, которые просмотрел за утро.

    – Тогда на рисунке нужно было изобразить другое дерево, если следовать тексту.

    – «Есть ива над потоком, что склоняет седые листья к зеркалу волны», – процитировал он фразу с вырванной страницы, которая находилась во рту мертвой девушки. Заметив удивленный взгляд Эммы, Иэн неохотно пояснил: – На месте преступления обнаружили… послание. Я озвучил его.

    – Значит, другое дерево действительно нарисовано не по ошибке! – с победным видом воскликнула она. – И послание оставлено, чтобы вы это понимали.

    – И как это поможет нам поймать убийцу? – не желая ее поощрять, покачал головой Иэн.

    – Подумай еще раз: смерть Офелии на самом деле говорила не о ней, а о ее возлюбленном, ее брате и отце. Она лишь служила зеркалом, в котором отражались окружающие. А также точка зрения Шекспира на женщин и их существование. Каждый художник, рисуя картину, демонстрирует собственные убеждения и восприятие реальности – показывает в искусстве самого себя. Понимаешь?

    – Значит, ты думаешь, – скептически протянул Иэн, – что разгадка этой головоломки может привести нас к убийце?

    Он заметил, как на лице Эммы промелькнули эмоции. Она нервничала и даже боялась, но все же решилась прийти в участок и с самого начала держала чувства под контролем, скрывая их. Однако в тот момент позволила увидеть свои тревоги, раскаяние и готовность отстаивать высказанную точку зрения. Возможно, из стремления убедить собеседника.

    – Я знаю, что не являюсь детективом. – Эмма чуть поджала губы. – И не особенно разбираюсь в реальной жизни. – Слова прозвучали эхом внутренним мыслям, и Иэн задумался, чей голос она сейчас слышит. – Но анализ, – она вызывающе встретила его взгляд, – именно то, в чем мне нет равных. Я могу помочь. Могу помочь тебе поймать преступника.

    Иэн внимательно посмотрел на собеседницу и увидел на ее лице знакомую смесь убежденности и надежды. Однако он намеренно растоптал их, сказав:

    – Спасибо, что поделилась идеями, но дальше мы разберемся сами.

    – Разберетесь сами? – тут же возмутилась Эмма. – Вот только именно я догадалась о скрытом послании, обнаружив расхождения в изображениях. Иначе вы бы так и не представляли, о чем идет речь. Мне не нужна защита, Иэн. Нужно, чтобы ты услышал меня.

    – Эмма…

    – Хватит, – перебила она. – А что, если убийца как-то связан с колледжем? Вы должны были рассмотреть такой вариант. Сара училась там. Я ее узнала.

    – Подожди, ты ее узнала? Откуда? – Иэн наклонился ближе.

    Эмма откинулась назад.

    – Я не… Я не уверена. На самом деле мы не знакомы, но точно виделись раньше.

    – Либо ты перепутала ее с одной из сотен других блондинок колледжа. Это не говорит о наличии связи с вашим учебным заведением.

    – Но погибшая была студенткой. Так сообщали в газетах. Кроме того, именно Карлайл спонсировал выставку прерафаэлитов. И главным экспонатом там считалась картина с Офелией. Ты же не мог упустить эту взаимосвязь после нашей… после посещения музея.

    Иэн попытался скрыть болезненную гримасу: он ведь просмотрел совпадение. Из-за того, что отвлекся на посторонние мысли. Тем больше поводов держать Эмму подальше от него… и расследования. Он не мог рисковать совершить новые ошибки.

    – Я же не прошу присоединиться к вам во время засады. И могу просто помогать в качестве консультанта – ведь так иногда делают, верно? – Ее голос прозвучал почти умоляюще. – Тебе не кажется полезным привлечь кого-то из академической среды к расследованию?

    – Нет, – солгал Иэн, глядя в глаза Эмме. – Не думаю, что эта зацепка к чему-то приведет. Но спасибо, что поделилась ею. – Он старался говорить коротко и профессионально.

    – Пожалуйста…

    – Благодарю, профессор Райли. – Детектив поднялся и шагнул к двери. – Я ценю твое стремление помочь. Но лучше оставь это дело следователям и возвращайся к работе. Дальше мы сами справимся.

    – Я не могу, – выдавила Эмма. – Не могу просто… У меня не получится… – Она стиснула пальцы левой руки на правом запястье – видимо, по привычке. Жест указывал на желание защититься. – Я знаю эти тексты, эти символы, этот мир. Позволь мне помочь.

    – Нам не нужна помощь.

    – Тогда позволь помочь погибшей.

    – Для нее уже слишком поздно, Эмма. Все, что можно сделать, – попытаться остановить убийцу, пока не пострадал кто-то еще. Это моя работа. Дай мне – нам – заняться ею. – Иэн отвернулся, не желая видеть ее лицо. – Я провожу тебя.

    – Не нужно. Я сама найду выход. – Эмма встала, сунула томик в пакет и протиснулась мимо Иэна.

    – Просто постарайся выбросить это дело из головы. Пожалуйста, – тихо попросил он, когда она шагнула за порог. – Не думай о нем больше.

    – О ней. Ты имел в виду, не думай о мертвой девушке.

    – Да.

    Эмма быстро пошла прочь. Иэн отпустил ее.

    – Что-нибудь удалось найти? – спросил он Майка небрежным тоном, когда вернулся за свой стол.

    – Ничего нового, – ответил напарник, не поднимая головы. – А тебе?

    – Возможно, – признался Иэн и максимально кратко объяснил, кто такая Эмма и каким образом она заглянула в изображения.

    Майк состроил неубедительную гримасу сочувствия.

    – Ты показал фотки с места преступления на первом свидании? Полагаю, второго не будет.

    – Я ничего ей не показывал, – возразил Иэн. – Просто забыл убрать папку. И да, больше мы не планируем встречаться.

    – Не похоже на тебя: так небрежно обращаться с материалами по делу, – нейтральным тоном прокомментировал Майк.

    – Случайно забыл. Моя вина. – Иэн расслышал дрожь в собственном голосе и сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться. – Как бы там ни было, Эмма увидела фотографии и сразу же заметила связь со сценой смерти Офелии.

    – Поэтому теперь считает, что может раскрыть дело. – Майк смерил напарника заинтересованным взглядом. – Она действительно настолько умная или же просто любопытная?

    – Умная, – неохотно отозвался Иэн. – Очень умная.

    – Тогда считай, что это удачное совпадение. Если вы с ней не собираетесь больше встречаться… – Майк не договорил, оставив фразу висеть в воздухе, но напарник лишь неловко дернулся, не ответив. – Тогда она может быть полезной. Наш преступник явно имеет пунктик насчет литературы и искусства, а ты в этих областях не эксперт, хотя и прочел немало книжек. Почему бы не привлечь к делу профессора?

    – Она ведет лекции на эти темы.

    – Тогда нам не помешало бы послушать ее мнение.

    – Мы не можем использовать информацию от непроверенного и неоплачиваемого консультанта в важном расследовании убийства. Как только адвокаты защиты пронюхают, каким образом Эмма узнала о деле, то порвут ее – и любые ее показания – на мелкие клочки. И снизят доверие ко мне как к свидетелю, – возразил Иэн. – Так что лучше ей держаться подальше.

    – Ладно, Бойскаут. – Майк вернулся к документам, но вскоре бесстрастно поинтересовался: – Так что там за теорию выдвигала твоя зазноба?

    – Она считает, что убийца использует художественный символизм, желая поведать нам свою историю о жертве, – вздохнул Иэн, откидываясь на спинку кресла. – Очевидно, странная петля из цветов и дерево намекают на грех или обман. Или вину за что-то. Преступник хочет, чтобы мы усомнились в том образе, в каком погибшая предстает перед всем миром.

    Майк задумчиво хмыкнул.

    – Успешная спортсменка с тайной зависимостью – вписывается в профиль. Возможно, он подбирал жертву под историю.

    – Майк…

    – Ладно, Ромео. Но у меня другой теории пока нет. А у тебя?

    – Может, появится, если мы сосредоточимся на уликах и выполнении работы.

    Иэн придвинул к напарнику коробку с подарками от кавалера Сары Уэстон, а сам вернулся к просмотру коллекции с ее доски. Какое-то время Майк сверлил его испытующим взглядом, но потом вздохнул, пожал плечами и принялся перебирать вещи.

    Фотографии и газетные вырезки, снятые с доски, рассказывали историю о яркой и энергичной девушке, которая только почувствовала вкус к жизни. Вспомнились прощальные слова Эммы. Такой образ невозможно забыть. Пока Иэн читал статьи о спортивных победах и праздничных мероприятиях, ему в голову пришла одна мысль. Он включил компьютер, открыл сайт одной из небольших местных газет и пролистал заметки за понедельник, пока не наткнулся на ту, которую упоминал студент на лекции Эммы: «Обнаружено тело студентки колледжа Карлайл». Но это оказалась не целая статья, а лишь краткий обзор городских новостей. Проклятие. Следовало обратить на это внимание раньше.

    – Майк, – позвал Иэн.

    – Что, уже расколол дело, Шерлок? – чуть раздраженно откликнулся напарник.

    – Заткнись и послушай: «Полиция сообщила информацию о теле молодой женщины, обнаруженном в заброшенном амбаре к северу от шоссе номер двадцать два. Согласно отчету, жертва была студенткой колледжа Карлайл. Ее объявили в розыск несколько дней назад…» – Иэн посмотрел на Майка.

    – И что?

    – А то, что новость опубликовали в понедельник. До того, как мы распространили официальную информацию.

    Майк подошел к столу напарника и с мрачным выражением лица дочитал статью с экрана компьютера. Иэн прокрутил до конца страницы и нажал на ссылку.

    – Все еще хуже. – После только что просмотренной заметки шло свежее обновление: экран заполнили изображения настенного рисунка и желоба, где обнаружили тело Сары Уэстон. – Это не фотографии с места преступления. Их сделали раньше. Нет ни оградительной ленты, ни меток.

    – Как чертова газетенка их заполучила? – прорычал Майк.

    – Давай выясним.

    * * *Редактор «Независимой газеты» Брэдфорд Макки стоял за большим столом, с трудом втиснутым в слишком маленький кабинет. Иэн с Майком грозно нависали над миниатюрным собеседником, отбрасывая на него тени от дневного солнца. Однако тот вызывающе посмотрел на детективов и заявил:

    – Согласно первой поправке, мы можем публиковать эти фотографии. Вы бы видели те, что мы не выложили.

    – Мы как раз планируем на них взглянуть, – сухо прокомментировал Иэн.

    – Послушайте, – вмешался Майк, наклоняясь ближе к редактору и опираясь ладонями о стол, – убита молодая женщина, а вы тут играете в друзей по переписке с преступником.

    – Нет, это вы послушайте, – резко парировал Макки. – Это громкая история, и мы не просто имеем право, но даже обязаны ее рассказать. Не представляю, почему злоумышленник решил прислать нам фотографии, но это произошло. Мы лишь опубликовали некоторые из них, связанные непосредственно с новостью. И придержали более… жестокие снимки из уважения к чувствам читателей.

    – Скорее из уважения к чувствам своих юристов, – фыркнул Майк.

    – Детектив Келлог, мы не сделали ничего противозаконного. И не стали публиковать историю целиком, пока не удостоверимся в подлинности материалов. А также готовы к сотрудничеству.

    – Отлично. Тогда начинайте сотрудничать. Я хочу увидеть фотографии и все, что прислали вместе с ними, включая конверт.

    – К сожалению, его уничтожили, – покраснев, сообщил Макки. – Нам не удалось его отследить.

    Иэн заметил, как дернулся глаз напарника, и сам с трудом удержался от едкого комментария, стиснув зубы, после чего придвинулся ближе к низкорослому редактору и сухо приказал:

    – Тогда передайте нам все материалы и отправьте все, что сумеете обнаружить полезного, в участок.

    Макки нажал на клавишу интеркома на телефоне и дал распоряжение помощнице принести все запрошенное. Спустя несколько мгновений дверь открылась, в кабинет вошла женщина среднего возраста в аккуратно скроенной юбке и вручила редактору конверт без надписей. Иэн достал латексные перчатки из внутреннего кармана пиджака.

    – Не парься, – вздохнул Майк. – Наверняка к этому времени его успела пощупать вся команда. Снимать отпечатки пальцев бесполезно.

    Иэн, не ответив, сложенными перчатками осторожно приоткрыл клапан конверта и вытряхнул его содержимое на стол. Затем разложил фотографии и наклонился их рассмотреть. Бумага выглядела глянцевой, но дешевой, какую продают в магазинах канцтоваров. Первый снимок выложили на сайте утром. В газете его опубликовали целиком на самом верху страницы и чуть ниже в обрезанном виде: лишь желоб для иллюстрации данного сбоку текста. Еще три фотографии не фигурировали в заметке.

    На первой крупным планом было изображено лицо Сары Уэстон, обрамленное водой. На следующей – тело, разложенное в жестяном желобе. Снимок сделали сверху, вероятно с лестницы, которая стояла возле одной из стен во время обыска. Последняя фотография показывала только правую руку девушки под углом снизу, производя впечатление, что она тянулась к цветочной петле на фоновом рисунке. Скорее всего, снимавшему пришлось опуститься на корточки, чтобы сделать кадр.

    Затем Иэн обратил внимание на лист офисной бумаги – почти пустой, не считая единственной строчки в самом верху страницы и фразы по центру.

    Озаглавливающая надпись гласила: «Ее звали Сара. Она училась в колледже Карлайл».

    – Исчерпывающее объяснение, – пробормотал Майк, читая через плечо напарника.

    Однако Иэн сосредоточил внимание на второй фразе посреди белой страницы.

    – «Умные люди хорошо знают, каких чудовищ вы из них делаете» [25], – вслух процитировал он и посмотрел на Майка.

    Тот непонимающе покачал головой.

    – Это из «Гамлета», – неуверенно произнес Макки, наблюдая за детективами. – Ну, знаете, пьесы Шекспира. Мы уже провели исследование.

    – Спасибо, – коротко кивнул Майк.

    Иэн сунул лист обратно в конверт, сложил фотографии и опустил туда же.

    – Можно поговорить с тем, кто изначально получил материалы?

    – Почтой занимается Шарлотта, наш стажер. – Редактор снова нажал на клавишу интеркома. – Дора, отправь ко мне мисс Мейсон, пожалуйста.

    В напряженной тишине миновало несколько минут, пока в дверь негромко постучали. Вошла крепко сбитая женщина лет двадцати пяти – старше, чем ожидал Иэн, услышав про стажера. Платье и легинсы с разным рисунком плохо сочетались с ее морковно-рыжими волосами. В левой руке она держала письма, которые тут же спрятала за спину, после чего выпрямилась и застыла перед мужчинами, как солдат перед генералами.

    – Вы хотели меня видеть?

    – Да, Шарлотта. Это детективы из полиции. Они хотели бы побеседовать с тобой. – Макки выбирал слова аккуратно, но в его голосе слышался оттенок снисходительности.

    Стажер почти незаметно поджала губы. Затем повернулась к визитерам, пожала руку сначала Майку, потом Иэну и представилась:

    – Шарлотта Мейсон, можно просто Чарли. Я подрабатываю здесь, пока учусь на журналиста в колледже Карлайл. Мне позволяют только разбирать почту. Предполагаю, вы хотите расспросить меня о тех фотографиях?

    Иэн представил их с напарником и поинтересовался насчет конверта.

    – Он пришел в пятницу вечером вместе с прочей корреспонденцией. В тот день не было никаких особых доставок – только обычная почта. Я проверила. – Шарлотта говорила четко и по существу. – Я забрала письма, как всегда. На конверте отсутствовал адрес, только название газеты, поэтому я вскрыла его, чтобы понять, в какой отдел передать сообщение. И внутри обнаружила еще один конверт, вот этот. – Она показала на материалы в руках Иэна. – Как видите, на нем стоит пометка «Для мистера Макки». Я отнесла его в приемную редактора утром в понедельник. Когда выяснилось, что внутри, мы попытались найти внешний конверт, но его уже отправили на переработку вместе с остальной макулатурой. Прошу прощения.

    – Все в порядке, мисс Мейсон, – заверил Майк. – Вы же не могли знать.

    – Согласна, – кивнула Шарлотта, – зато я сохранила этот. Его прислали прошлым вечером. – И она протянула конверт, который до этого прятала за спиной.

    Иэн заметил, что женщина держала его через платок.

    – Я узнала почерк, когда открыла упаковку, – пояснила она. – Внутри находилось это. Конверт был сложен, но не запечатан. Я постаралась ни к чему не прикасаться, но не возражаю, чтобы вы провели дактилоскопию, если это поможет сузить круг подозреваемых.

    – Не исключено, что действительно придется. – Иэн положил первый конверт на стол Макки и, следуя примеру стажера, перчатками взял второй.

    – Шарлотта! – возмущенно воскликнул редактор, выпрямляясь в полный рост. – Почему ты не принесла его сразу ко мне?

    Женщина повернулась к руководителю с широко раскрытыми глазами, представляя собой воплощенную невинность.

    – Я подумала, что полиция захочет получить улики по делу об убийстве. – Однако намек на сталь в голосе противоречил выражению лица.

    Иэн усомнился, что стажер хоть вполовину так простодушна, как пыталась показать, и серьезно поблагодарил ее:

    – Спасибо за помощь, мисс Мейсон.

    Шарлотта улыбнулась, явно уловив в его тоне нотки веселья.

    – Всего лишь выполняю свой гражданский долг. Но, детектив… – Иэн вопросительно выгнул бровь. – Я пишу заметку в газету при колледже и не отказалась бы получить комментарий от полиции. Надеюсь, статью возьмут для публикации как минимум на региональном уровне.

    Майк усмехнулся, но тут же попытался не очень убедительно притвориться, что закашлялся, явно довольный, как стажер обставила редактора. Однако Иэн просто вытащил из кармана визитную карточку и вручил Шарлотте.

    – Я не могу обсуждать текущее расследование, но как только мы раскроем дело, обещаю сообщить подробности вам первой.

    – Договорились, – коротко кивнула она и, бросив взгляд на начальника, вышла из кабинета.

    Детективы последовали за ней, убирая конверты в пакеты для улик.

    – Дай-ка, – потребовал Майк, как только сел за руль своего седана.

    Иэн послушно протянул новый конверт, который они не стали открывать в присутствии Макки, и забрал уже пустым, быстро оценив дешевую офисную бумагу, местные марки и оттиск с адресом газеты черными чернилами. Несмотря на осторожное обращение с уликой, вряд ли им удастся получить хоть какую-то полезную информацию. Иэн сосредоточил внимание на напарнике. Тот взрезал перочинным ножом внутренний конверт, в точности похожий на тот, что передал им Макки. Затем открыл клапан и заглянул внутрь.

    – Кажется, новые фотографии. Давай вернемся в участок и посмотрим, что там на них.

  

  
    Глава 12

    – Это то самое дерево!

    Чашка Эммы задрожала, когда Рори бросил перед ней газету на столик кафе в подвале факультетского корпуса, сейчас почти пустого. Большинство профессоров уже разошлись по домам, поэтому она заняла самое удобное место по центру помещения, куда падал квадрат рассеянного вечернего солнца. Рори плюхнулся на стул напротив, проигнорировав чужую чашку на столе.

    – Здравствуй. Пожалуйста, присоединяйся, – иронично прокомментировала Эмма, вытирая капли пролитого кофе со стола салфеткой.

    – Это же оно, так? Тот самый рисунок, что ты мне показывала.

    Глаза Рори фанатично сверкали. Эмма развернула вчерашний выпуск местной ежедневной газеты, которую обычно читали только ради кратких отзывов на фильмы и слегка пугающих просьб в разделе «Разыскиваются пропавшие».

    Открыв передовицу, Эмма резко выдохнула от охватившего ее беспокойства, когда увидела знакомый рисунок. К счастью, без лица девушки, беспомощной и выставленной напоказ.

    – Ну? – поторопил с ответом Рори.

    Эмма не обратила на него внимания, торопливо просматривая статью, которую иллюстрировала фотография. Там говорилось о жестоком убийстве студентки колледжа, чье тело обнаружили в амбаре за пределами города. Газета описывала рисунок на стене, а также сообщала, что жертву поместили в водный желоб и окружили его оплывшими свечами. Рядом нашли книгу и стеклянную емкость с темной жидкостью – кровью, согласно предположению автора заметки, высказанному в самых шокирующих выражениях. Эмма перелистнула страницу, чтобы увидеть снимок желоба крупным планом, явно увеличенный так, чтобы больше читателей сумели разглядеть ногу и золотистые волосы, торчащие из-за жестяного края. В конце статьи писали, что полиция пока не располагает зацепками, но без намека на источник получения фотографий.

    Учитывая утренний разговор в участке, Эмма сомневалась, что их передал Иэн. Она попыталась расслабить сведенные от напряжения мышцы и принять спокойное выражение, чтобы Рори не заметил трещины в ее фасаде.

    – Послушай… – Она осеклась, не в состоянии определить, что именно написано на его лице: раздражение, обида, предвкушение… Извиниться казалось наилучшим методом. – Прости, пожалуйста, что я утаила часть информации. Мне не хотелось втягивать тебя…

    – Забудь, – отмахнулся Рори. – Мне все равно. Ты же именно это изучала?

    – Да, – осторожно призналась Эмма.

    – Здравствуйте, профессор Тэмблин. Э-э, вы заняли мое место.

    Она посмотрела на Кэролин, которая нависала над начальником, держа тарелку с мини-булочками.

    Рори, кажется, только теперь обратил внимание на чашку кофе перед собой.

    – Извини, Каро.

    Он взял стул из-за соседнего столика и поставил рядом с Эммой. Затем сам придвинулся к ней и махнул на свободное место помощнице. Та села с другой стороны и аккуратно перенесла чашку ближе к себе.

    – Рассказывай, что происходит, Эм, – велел Рори. – У тебя неприятности?

    – Нет, конечно.

    – Но ты связана с расследованием убийства…

    – Что? – воскликнула Кэролин.

    Рори повернулся к ней.

    – Помнишь то дерево, о котором спрашивала Эмма? Изображение обнаружили рядом с убитой студенткой. – Он передал ей газету.

    – Дерьмо, – прошептала ассистентка, прочитав заголовок, затем подняла глаза на начальника и извинилась: – Прошу прощения.

    – Вполне адекватная реакция, – заверил тот и снова перевел взгляд на Эмму: – Значит, ты вовлечена в убийство?

    – Имеешь в виду, не совершила ли я преступление? И не явилась ли к тебе потом насчет него за советом?

    – Нет, – слегка усмехнулся Рори. – Но тогда остается полагать, не выступаешь ли ты консультантом полиции по делу. Фотографии еще не опубликовали, когда ты спрашивала про дерево. – Он указал на газету.

    – Ты работаешь с детективами? – В голосе Кэролин звучала смесь восхищения и тревоги.

    – Зачем они привлекли тебя? – продолжал интересоваться Рори.

    – Они не совсем… В смысле, я не… – Выведенная из равновесия его напором, Эмма вскинула перед собой ладони. Это ненадолго остановило поток вопросов, и она на секунду прикрыла глаза, подбирая слова и чувствуя себя потерянной, словно шла в темноте. – Я не работаю с полицией. Просто увидела фотографии… неофициально. И даже получила особое предупреждение не вмешиваться в расследование.

    – Эмма. – Рори дождался, пока она посмотрит на него. – Расскажи все.

    – Ладно, – сдалась она, взвесив варианты, и осела на стуле, прекратив притворяться спокойной. – Помнишь того мужчину, с которым я разговаривала на выставке?

    – Ага.

    – Оказалось, что он работает детективом в отделе убийств. Мы вместе ужинали…

    – Ты ходила на свидание с копом? – вклинилась Кэролин.

    – Не думаю, что это сейчас самое важное, – мягко упрекнул ее Рори.

    – Точно нет, – поддержала Эмма. – В общем, он принес папку с материалами домой с работы, и я случайно увидела фотографию с места преступления, на которой заметила дерево и… – Она пожала плечами.

    – Мозгоеды активизировались? – понимающе повторил ее выражение Рори.

    – Точно. Поэтому я подумала, что сумею помочь, но когда попыталась сообщить о своих выводах Иэну…

    – Так зовут твоего копа?

    – Детектива, – поправила Эмма. – Он ответил, что полиция не нуждается в помощи любителей. Меня отшлепали по рукам в фигуральном смысле и отослали прочь. И на этом все. Ясно? – Она не сумела скрыть обиду.

    – Очень глупо, – возмущенно заявил Рори.

    – Знаю. Не следовало мне вообще…

    – Конечно же, следовало! Ты хоть представляешь, как редко полиции удается раскрыть серийные убийства?

    – Вряд ли можно отнести к ним преступление с одной жертвой, – вмешалась в обсуждение Кэролин. – Или ты знаешь нечто такое, что нам неизвестно?

    – Только посмотрите сюда. – Рори положил газету на стол. – Ни один злодей не начинает с такого красочного убийства. Он явно не впервые это делает. И нападет снова – если только никто его не схватит. А с маньяками вероятность раскрытия дела составляет лишь около шестидесяти процентов.

    – Странно, что кто-то в курсе подобной статистики, – прокомментировала Кэролин.

    – Слушал отличный подкаст про криминальную документалистику, – отозвался Рори и повернулся к Эмме: – Некоторые из серийных убийц в итоге зазнаются и допускают ошибку, например Тед Банди. Но во многих случаях только гражданские знатоки… – Он заметил выражение лица подчиненной и пояснил: – Я не сам придумал термин, его используют любители, помогающие раскрывать преступления. Один блогер составил профиль Джозефа Дианджело. А фанат другого подкаста опознал жертв, о которых рассказывали. Учитель с женой разгадали первый из шифров маньяка Зодиака за завтраком [26].

    – Ты сейчас пытаешься убедить меня участвовать в расследовании? – с удивлением уточнила Эмма, поскольку ожидала, что Рори окончательно заколотит захлопнутую Иэном дверь, а не поможет вновь ее приоткрыть.

    – А какой в этом смысл? – поинтересовалась Кэролин. – Я думаю, в итоге все равно окажется, что бедняжку прикончил ее парень. Вроде бы в тридцати процентах случаев виновниками в убийствах женщин являются их партнеры.

    – Странно, что кто-то в курсе подобной статистики, – иронично ввернул комментарий Рори.

    – Для женщин совсем не странно. – Кэролин выгнула бровь, но сохранила нейтральное выражение лица.

    Он слегка фыркнул и снова повернулся к Эмме.

    – Я не говорю, что ты должна раскрыть преступление. Я говорю, что мы должны. Кстати, это инжир.

    – Я уже выяснила. Спасибо, – уступила она. – Но полиция не хочет принимать помощь.

    – Захотят, если мы разгадаем послание, – пожал плечами собеседник. – Ты рассказала им про дерево?

    – Попыталась. И – цитирую: «Ты всего лишь профессор». – Эмма с отвращением различила эхо отказа Иэна в собственных словах.

    – А мисс Марпл – всего лишь старая дева.

    – Она же вымышленный персонаж, – возразила Кэролин. – А здесь речь идет об убитой девушке.

    – Прошу прощения. Все, прекращаю паясничать. – Рори одарил ее умоляющим о прощении взглядом, хорошо известным Эмме. Она отвернулась. – Мне просто хотелось… совершить нечто важное. Действительно важное. И не в теоретическом смысле, вроде «эту статью прочитают целых пять человек», а по-настоящему значимое.

    Несмотря на попытки бросить вызов Иэну, Эмма не забыла его предупреждение. И уже в сотый раз подумала о выражении его лица, когда он застал ее за просмотром фотографий. Раньше она фокусировалась на гневе и неприятии. Теперь же вспомнила страх.

    – За пределами Сент-Мери-Мид [27] все куда сложнее.

    – Какая-то загадка окажется тебе не по зубам? Не верю.

    – Я не имела в виду загадку. А говорила о реальной жизни. Кто-то на самом деле убил девушку, и она…

    – Заслуживает, чтобы кто-то узнал ее историю. – Рори пару секунд вглядывался в лицо собеседницы. – Будь честна. Ты считаешь, что твой детектив с этим справится? Он точно сумеет? А вот тебе природа наказала заниматься подобным. Не говоря уже об образовании.

    Эмма различила в словах Рори эхо собственных возражений. Его уверенность в ее способностях песней сирены залечила раненое эго. Именно это ей хотелось услышать от Иэна.

    – Я понимаю, что это не игра. – Несмотря на горячность, заявление декана звучало убедительно. – Правда. Но речь идет об анализе текста – то, что мы умеем делать профессионально. Эм, преступник что-то хочет сказать с помощью этого. – Он постучал пальцем по странице газеты. – А мы как раз говорим на его языке. В отличие от полицейских. Когда ты пришла ко мне, то сообщила, что изучаешь сцену смерти Офелии. Потому что заметила взаимосвязь, верно? Твой детектив хоть видел намек до того, как ты ему указала, куда смотреть.

    – Нет, – признала Эмма.

    – Именно ты – и никто другой – догадалась о взаимосвязи преступления со смертью Офелии. И я готов поспорить, что полиция бы не подозревала о наличии несоответствий, если бы не твоя подсказка. Они уже продвинулись в расследовании благодаря тебе.

    – Понимаю, меня никто не спрашивал, – наконец вклинилась в обсуждение Кэролин, – но мне идея кажется очень плохой.

    – Принято к сведению, – не глядя на нее, продолжил Рори. – Эм, а ты как считаешь?

    – Мы сообщим полиции все, что сумеем выяснить, и позволим им выполнять свою работу, – в итоге предложила Эмма. Не хотелось доказывать неправоту Иэна, рискуя умереть от рук какого-то безумца. – А сами сосредоточимся на анализе текста.

    – В этом деле мы собаку съели, – ухмыльнулся Рори, придвигая газету к себе и постукивая по фотографии дерева. – Значит, договорились. Итак, вместо символа горя у нас здесь обличение пороков. Инжир намекает на отсутствие невинности или грехопадение. – Он посмотрел на Эмму, и та согласно кивнула. – Что только подчеркивается фактом изображения дерева на закрытой двери, будто говоря об изгнании из рая.

    – А еще, – добавила она, – петля из цветов вместо венка. На этом снимке ее плохо видно. Она свисает с ветки.

    – Хорошо, что у тебя есть доступ к внутренней информации, – поддразнил Рори, явно наслаждаясь загадкой.

    – Только преступник включил маргаритки, – отметила Эмма. – Почему бы не заменить их на другие цветы: фиалки или колокольчики? Они символизируют утраченную скромность или глупость – обе версии имеют больше смысла, если убийце хотелось поставить под сомнение добродетельность жертвы.

    На лице Рори промелькнула тень раздражения, но он продолжил:

    – Ты права. Выглядит противоречиво. Может, цветы должны означать невинность, которую… – Он обвел глазами рисунок и постарался высказать его основную мысль словами: – Затенили.

    – Причем буквально, – согласилась Эмма. – Инжир доминирует на изображении. Все остальное находится в тени. А маргаритки висят на ветвях. Логичное предположение.

    Услышав похвалу, Рори улыбнулся, тут же забыв о недовольстве.

    – А что там рядом с желобом?

    – В статье упоминают, что убийца оставил на месте преступления свечи, книгу и чернильницу.

    – Оплавленные свечи могут символизировать нехватку благочестия, особенно в произведениях эпохи Ренессанса, – сообщил Рори. – А это, – он постучал пальцем по перевернутой стеклянной склянке, – выглядит намеренно опрокинутым.

    – Либо же преступник уронил ее случайно, – сухо заметила Кэролин.

    – Нельзя обставить сцену так тщательно, – начальник бросил на нее укоризненный взгляд и жестом обвел фотографию, – а потом случайно сбить реквизит. Ты же вроде не хотела играть в детективов?

    – Просто сказала, что считаю это плохой идеей. Что соответствует действительности. Поэтому не собираюсь рисковать своей шкурой. Однако и тянуть Эмму за собой в пропасть не позволю. Так что расценивайте меня как голос разума. – Вызывающе вскинув подбородок, Кэролин посмотрела в глаза руководителю.

    – Тогда добро пожаловать в команду, – кивнул тот, принимая ее условия. – Можешь вести записи и наблюдать со стороны.

    – Я точно не Ватсон, – возразила ассистентка.

    Рори улыбнулся, и она неохотно ответила тем же.

    – Ладно. Книга может символизировать знание, честь… или веру. Она повреждена или порвана? – Его исследовательский энтузиазм возрастал с каждым заданным вопросом. – Это служит намеком на отказ.

    – Чей именно? – вздохнула Кэролин. – Жертвы или убийцы?

    – Обоих? – покачал головой Рори. – Она отвергает… какую-то добродетель… А художник отвергает ее? – Он указал в центр рисунка: – А там что? Водосток? Ванна?

    – Там обнаружили тело, – сообщила Эмма.

    – Может это быть аллюзией на Лиззи Сиддал? Этакой постмодернистской интерпретацией…

    – Погодите, какая еще Лиззи? – спросила Кэролин.

    – Элизабет Сиддал, – сказал кто-то с акцентом. Эмма повернула голову и увидела Найалла Чадху, явно довольного собой. – Она считалась своего рода супермоделью у прерафаэлитов, позировала большинству художников того периода и вышла замуж за Данте Габриэля Россетти. А еще она сама умела неплохо рисовать, но осталась в памяти поколений только как муза. В том числе для известной картины «Офелия» кисти Милле. Он погружал Элизабет в ванну, чтобы реалистично изобразить, как вода пропитывает волосы и наряд. Возможно, именно поэтому руки на полотне выглядят вытянутыми под странным углом – по направлению вверх. Только так они помещались в маленькой ванне. – Профессор психологии был высокой и в буквальном смысле темной фигурой, а резкий акцент выпускника Оксфорда добавлял его речи солидности. – Прошу прощения, что так беззастенчиво подслушал ваш разговор и не сумел удержаться от эффектного появления. – Найалл обвел взглядом сидевших за столом. – Вы все кажетесь увлеченными. Можно и мне присоединиться?

    – Конечно, – кивнула Кэролин и только потом заметила выражения лиц компаньонов. – Или… тут проходит собрание эксклюзивного клуба и допуск только по приглашениям? Профессор Чадха может помочь. Он же знал про ванну.

    – Как и я, – парировал Рори.

    – По нынешним временам у многих есть доступ к документальным фильмам, – дипломатично прокомментировал Найалл. – Но в Оксфорде тоже преподают немало полезного.

    – Профессор психологии обладает знаниями, которых у нас нет, – закатив глаза, вздохнула Эмма.

    Рори неохотно кивнул.

    – Полагаю, нашей команде действительно не помешал бы профайлер.

    – Профайлер? Мы играем в детективную игру? – Найалл взял стул из-за соседнего стола и сел, развернув спинкой перед собой, как учитель из ситкомов семидесятых годов.

    Кэролин пододвинула профессору газету.

    – Убили студентку. Эмму привлекли к расследованию, а декан вообразил себя Шерлоком Холмсом.

    – Детектив-консультант, а? – хмыкнул Найалл. – Тогда, полагаю, я выступлю в роли Фрейда.

    – Не детектив, – нахмурился Рори.

    – «Семипроцентный раствор» [28].

    – Очко за вами, – вскинув брови, признал он и указал на фотографию в газете. – Эмма выяснила нечто потенциально полезное для расследования. И мы обсуждали символизм в некоторых деталях на месте преступления, чтобы понять, не упустили ли что-то другое.

    – Рабочая версия заключается в том, что убийца знал историю Сиддал и использовал желоб с водой как отсылку к картине Милле? – Найалл задумчиво побарабанил пальцами по столу. – Не слишком викторианский подход.

    – До того как вы вмешались, я как раз говорил, что визуальное прочтение может быть и постмодернистским, – возразил Рори. – Смешение художественных периодов и использование других приемов намекает именно на это.

    – Итак, преступник либо хотел провести параллель с историей, либо бросить ей вызов. Постмодернизм довольно любопытен с психологической точки зрения, – медленно ответил Найалл. – Он ставит под сомнение учения предшественников, которые настаивали на материализации как творчества художников, так и их самих. Возможно, используя образ из работ прерафаэлитов, выступавших против сложившегося тогда статуса-кво, преступник хотел сообщить о своем отказе от социальных структур.

    – Например? – уточнила Кэролин.

    Найалл пожал плечами.

    – Творческая элита, общественная мораль – это может быть любая сила, которая ощущается убийцей как угнетающая. Он уничтожает ценность окружающего мира – красивую девушку – и воссоздает собственное видение, переосмысливая и присваивая новую значимость искусству. Постмодернизм слишком часто ассоциируют лишь с рисунками Уорхола и ретеллингами сказок, хотя в основе своей течение деструктивно. Оно не просто отвергает творчество предшественников, а похищает его, убивает и использует труп, чтобы построить нечто новое. В нашем случае довольно-таки буквально. Если так подумать, отдает эдиповым комплексом.

    – Значит, преступник подражает художникам, чтобы присвоить себе их статус, так? Или их славу? – развила мысль Эмма.

    Найалл кивнул.

    – Переосмыслив историю, убийца может узурпировать своих кумиров. Взгляните на параллели: Милле нанял Сиддал, чтобы изобразить Офелию, и едва не отнял ее жизнь, поместив под воду, – довольно ироничный поворот. Во время одной из художественных сессий свечи, нагревавшие ванну, потухли, и вода слишком остыла. – Профессор психологии указал на оплавленные свечи у основания жестяной емкости. – Милле этого не заметил, и Элизабет в итоге подхватила пневмонию, едва не став еще одной трагически погибшей девой. Не исключено, что желоб выступает намеком на то, как одна история связана с другой, – тоже постмодернистский концепт. Сиддал превратилась в Офелию, а убитая – в натурщицу художника. Бесконечный круговорот жестокости.

    – «Смерть красивой женщины, без сомнения, самая поэтическая тема в мире» [29], – пробормотала Эмма. Затем заметила гримасу отвращения Кэролин и пояснила: – Это По так считал.

    – Странноватый тип, – поморщилась та. – Но в нашем деле реальную девушку убил реальный преступник.

    – Вряд ли он воспринимал ее как личность, – прокомментировал Найалл почти извиняющимся тоном. – Скорее как расходный материал, если вы правы насчет символизма. А потому и смерть считал своего рода искусством.

    Эмма провела пальцем по изображению желоба, вызывая в памяти лицо, обрамленное водой, и пустой взгляд погибшей девушки в мутном содержимом.

    – Для нее все случившееся было настоящим.

    Профессор психологии прикоснулся к руке Эммы, словно молча спрашивая, все ли у нее хорошо. Она слегка улыбнулась в ответ.

    – Итак, что теперь? – поинтересовалась Кэролин. Компаньоны недоуменно воззрились на нее. – Я хочу сказать, Эмма уже попыталась поделиться своими теориями с полицией и получила от ворот поворот. Нам нужно дать им нечто более весомое, чем психологический анализ ванной.

    – А у тебя еще осталась возможность взглянуть на фотографии? – уточнил Рори у главной зачинщицы мозгового штурма.

    – Нет, – призналась она. – Именно поэтому я показывала тебе набросок.

    – Нужно увидеть нечто большее, чем черно-белое изображение, – продолжил Рори, подливая масла в огонь.

    Кэролин взяла газету, пролистала до самого конца, где в левом нижнем углу шел список имен, и вздохнула:

    – Проклятье! Послушайте, я все еще думаю, что наша затея крайне неудачная, но… могу уточнить, знает ли что-нибудь Чарли. Она упомянута в редакционной коллегии.

    – Кто? – переспросил Рори после секундной заминки.

    – Моя соседка по квартире. Такая невысокая, рыжеволосая – вы встречались. И не раз. Она раньше работала в студкомитете. – Когда начальник с извиняющимся видом пожал плечами, Кэролин повернулась к Эмме: – Она проходит стажировку в «Независимой газете» для получения опыта, так как учится на журналиста.

    – Попытка не пытка, – согласилась та. – Если ты не возражаешь нам помочь.

    – Мы могли бы посетить место преступления, – предложил Найалл. – Первоисточники – всегда самый лучший способ получить информацию.

    – А вы знаете, где все произошло? – поинтересовалась Эмма.

    – Очень плохая идея, – смерив ее негодующим взглядом, немедленно провозгласила Кэролин. – Я думала, ты решила оставить полевую работу полиции.

    – Вряд ли убийца до сих пор там прячется, – возразил Рори. – Уверен, мы сумеем отыскать нужный амбар. В конце концов, он большой и со всех сторон оклеен желтой лентой. Если мы не справимся с задачей, то можем считать себя никчемными детективами.

    – Мы и не детективы, – подчеркнула Кэролин.

    Однако Рори с Найаллом уже вскочили с мест, явно горя нетерпением приступить к поискам.

    Эмма чуть медленнее последовала их примеру.

    Когда они шагали к выходу, она ощутила прилив того же предвкушения, что и за день до того. Снаружи лужайка выглядела чуть потускневшей из-за наползавшей осенней тьмы. Рори с Найаллом обсуждали процесс дальнейшего расследования. Иногда в беседу вмешивалась Кэролин. Однако Эмма немного отстала от них, занятая собственными мыслями об Элизабет Сиддал. Она хорошо знала музу для картины «Офелия» Милле, так как провела не один летний день в Лондоне, поглощенная мрачной красотой полотна, и могла с легкостью представить рыжеволосую девушку в серебристо-синем платье, которая погружалась в ручей, и ее руки, сложенные будто в молитве. Хотя впервые в голову закралась мысль, было ли холодно Офелии, пока вода утягивала ее на дно.

  

  
    Глава 13

    Иэн замер над фотографиями, разложенными на столе.

    – Иисусе, – выдохнул Майк. – Это другая девушка.

    После почти безмолвной поездки до участка детективы реквизировали конференц-зал и вытряхнули содержимое обоих конвертов на стол. Сперва Иэн открыл тот, что они забрали у Макки: с тремя фотографиями и ярко-белым листом бумаги. Затем Майк аккуратно разложил материалы из полученного от Чарли.

    На фотографиях были и водные блики, и россыпь светлых волос, и тяжелый архаичный наряд – но лицо принадлежало не Саре Уэстон.

    И снова в конверте обнаружилось три снимка. Верхний – сделанный с близкого расстояния, с изображением бледного и замершего в посмертной маске лица девушки. Ее голова лежала на темно-красной подушке, чуть отвернутая от объектива и вжатая в мягкую ткань. Медового оттенка, чуть темнее, чем у Сары Уэстон, локоны рассыпались ореолом, прилипая к коже, словно та была влажной. Из-под практически сомкнутых век между ресницами проглядывали щелочки зеленых глаз. Вторая фотография демонстрировала тело целиком. Оно покоилось на деревянной поверхности, элегантно задрапированное в роскошный алый наряд. Тяжелые юбки были собраны у коленей, а босые ноги странно перекрещены, подсвеченные так, будто в камере отразилась вспышка от стекла или металла. Вокруг безжизненного тела виднелись какие-то обломки, которые Иэн не мог опознать. Похоже, новую жертву опутывали какие-то золотистые ленты: они обвивали торс, подобно змеям, удерживая ее на месте.

    – Садомазо? – спросил Майк, проследив за направлением мысли напарника.

    – Не похоже. Это не выглядит… – тот запнулся, подбирая слово, – насильственным. Скорее декоративным.

    – Еще более безумным, – проворчал Майк. – Дерьмо. Мэра кондрашка хватит, когда он узнает про второе убийство. И наверняка обвинит нас в некомпетентности. Проклятые выборы!

    Иэн нахмурился, но спорить не стал. Он снова уставился на фотографию. Девушка лежала в деревянном контейнере. Ее руки распластались по краям так, что кисти оказались за пределами кадра. Не говоря ни слова, детективы склонились над третьим снимком. Как и в случае с Сарой Уэстон, убийца включил в подборку приближенное изображение руки. Она свисала за деревянный бортик над покрытой рябью отражающей поверхностью, в которой Иэн с легкостью опознал текущую воду. Та же тесьма, что обвивала тело, привязывала что-то к ладони. На запястье тянулся неровный порез, на бледной коже виднелось небольшое количество запекшейся крови. Остальную, предположительно, смыло.

    – Думаю, можно сразу определить причину смерти, – прокомментировал Майк.

    – Если только порез не нанесли потом.

    – В чем это она лежит? Весельной лодке? Или каноэ?

    Иэн отступил на шаг и сосредоточил внимание на линиях дерева с краю фотографии.

    – Думаю, лодка.

    – Сначала желоб, теперь лодка. У этого парня фетиш на воду?

    Иэн не ответил, а потянулся к листу бумаги. Сверху страницы шла надпись: «Ее звали Филиппа. Она училась в колледже Карлайл».

    – Нужно будет связаться с их администрацией и запросить список зачисленных студентов. Вряд ли среди них найдется много Филипп.

    Майк согласно кивнул, зная, что на этом напарник не остановится.

    Тот действительно опустил глаза на страницу и зачитал вторую фразу:

    – «Не люблю принуждения в любви, потому что любовь должна рождаться в сердце сама, но не по принуждению» [30].

    – Понял, откуда цитата? – покачал головой Майк.

    – Нет.

    – А знаешь кого-нибудь, кто мог бы подсказать?

    – Поищу в интернете.

    – Ладно, – не стал давить Майк. – Интересно, с какой стати преступник отправляет фотографии Макки. В конце концов, «Независимая газета» не так уж популярна и имеет ограниченный круг читателей. Публикация в других СМИ привлекла бы больше внимания. Почему бы не послать такой сенсационный материал в региональные издания? Или даже федеральные?

    – Может, у него есть связи именно в «Независимой газете»? Или он хотел, чтобы статью увидел конкретный человек? Проверим список подписчиков?

    – Либо он знал, что редактор не устоит перед искушением опубликовать фотографии.

    – Не исключено. Мы можем копнуть под Макки и посмотреть, не обнаружится ли чего-нибудь подозрительного, – рассеянно отозвался Иэн, стараясь понять, что именно его беспокоит в изображениях.

    Он перевернул снимок с лицом новой жертвы, чтобы разглядеть его с другого ракурса.

    – Что-то заметил?

    – Сам пока не пойму, – проговорил Иэн, так и так переворачивая фотографию. – Почему-то она кажется знакомой.

    Майк подошел к двери помещения, высунулся наружу и крикнул ближайшему офицеру:

    – Мигель! Приведи кого-нибудь, кто хорошо шарит в компьютерах.

    Двадцать минут спустя напарники смотрели на увеличенное изображение фотографии, которое молодой технический специалист транслировал с помощью проектора на стену. Иэн давал неловкие наставления, что именно хотел увидеть, пока перевернутое лицо девушки не оказалось на экране размером, как в реальной жизни.

    – Я ее знаю, – в третий раз пробормотал Иэн.

    – Она очень похожа на первую жертву.

    – Дело не только в этом. Я уверен, что где-то видел ее раньше.

    – Может, на территории колледжа?

    – Может, – не слишком убежденно согласился Иэн.

    Он подумал об Эмме и предложении Майка позвонить ей и спросить о цитате, но отверг эту идею. Они просто случайно встретились на выставке – и это все.

    Внезапно его осенило. Перед внутренним взором появилась картина: румяная Эмма в длинном синем платье – и за ее плечом темноволосый парень, схвативший за руку симпатичную блондинку. Блондинку, лицо которой сейчас смотрело с экрана на стене в дальней части помещения.

    Иэн уставился на изображение, стараясь вспомнить сцену в деталях. Тот парень находился слишком близко от миловидной блондинки. Она выглядела недовольной и даже напуганной. Именно это и привлекло внимание – ее выражение лица, так похожее на выражение Зои, когда она попросила детектива о помощи. Парень схватил девушку за руку, будто собираясь потащить за собой, но та вырвалась, бросила в ответ оскорбление и отвернулась к группе друзей. Эта сцена длилась всего несколько секунд, прежде чем обидчик растворился в толпе посетителей музея, но блондинку явно расстроил неприятный инцидент. Иэн сомневался, что сумеет припомнить, как выглядел парень, но лицо девушки так и стояло перед глазами.

    Позже вечером он открыл дверь дома и вошел в темный коридор. Разулся, снял пиджак и галстук, небрежно швырнув их на диван по пути на кухню, вытащил из холодильника противень с мясным пирогом и оставил на столе, пока нагревалась духовка. Затем просто прислонился к стене и принялся размышлять, опустив голову, хотя и знал, что следовало переодеться, отдохнуть, посмотреть телевизор или проверить почту. Однако ждал на месте, пока не услышал сигнал таймера.

    Иэн обычно редко занимался самокопанием, предпочитая анализировать поведение других людей и представляя, что они скажут и сделают, если надавить на них или начать убеждать в допросной. Он мог отследить их поступки, обнаружить ошибки, разгадать мотивы – но никогда не чувствовал потребности таким же образом препарировать собственные действия. Ему казалось, что все и без того прекрасно. Он вырос в семье среднего достатка и провел детство в пригородном коттедже. Затем выучился и присоединился к силам правопорядка, где работал, не поднимая головы и сохраняя спокойствие, пока не дослужился до детектива: сперва по административной поддержке, потом в отделе по борьбе с незаконным оборотом наркотиков и, наконец, в отделе по расследованию убийств. Еще в тринадцать лет Иэн решил, чем именно хочет заниматься, и прекратил задаваться вопросами: поставил перед собой цель и просто шел к ней…

    Он вытащил из холодильника пиво и осушил половину бутылки одним глотком. Фундамент выстроенной жизни начал трескаться, когда убили Зою. И сотрясся до основания при взгляде на лицо Сары Уэстон. Вся конструкция затрещала при встрече с Эммой. Ее нервозная улыбка и каждое произнесенное слово ослабляли крепи. Стены надломились, когда пришлось обидеть ее и убить надежду тем вечером на совместном ужине. Окончательно же все рухнуло, когда Иэн выгнал девушку из полиции. Он снова попытался залить пивом воспоминание о выражении ее лица, гневном, возмущенном и решительном, когда она отвернулась и направилась к выходу.

    Однако, раз за разом прокручивая в голове их обсуждение, Иэн убеждался в своей правоте. Его чувство вины по отношению к Зое смешивалось с эмоциями по поводу этого дела в клубок, который слишком запутался. И все же сейчас хотя бы перед самим собой, в тишине пустой кухни, Иэн мог признать, что страх за Эмму отличался, воспринимался более личным. Позволить ей помочь с расследованием означало бы подвергнуть ее опасности как физической, так и психологической. И в этом случае не осталось бы никаких отговорок, какими бы мог успокоить себя Иэн. Эмма не понимала, о чем просила, и он правильно отказал ей.

    Он допил остатки пива – не беда, еще одна бутылка есть. Проблема заключалась в другом: ему хотелось согласиться. Тогда бы заинтересовавшая его девушка могла продолжать благодарить за доверие и испытывать энтузиазм. Тогда она могла бы продолжать делиться знаниями и интересами. Небесам известно, как отчаянно он этого жаждал. Но не мог подвергнуть ее опасности.

    Духовка звякнула, сигнализируя о готовности. Иэн сунул внутрь замороженную еду, после чего взял еще пива, ушел в гостиную и упал на диван, отодвинув в сторону пиджак, закинув ноги наверх и опустив голову на подлокотник. Мысли снова вернулись к тому вечеру, когда Эмма заглянула в гости. А ведь все могло закончиться иначе. Не исключено, что даже поцелуем, если бы Иэн повел себя по-другому. Или даже чем-то более серьезным. Он задумался, не позвонить ли ей, чтобы попросить дать еще один шанс. Если она оставила идею помочь с расследованием, то не все потеряно. Затем он в очередной раз вспомнил того светловолосого красавчика, которого видел в ее компании на выставке. Вероятно, тоже профессора. Привлекательный, без сомнения, умный – он подходил Эмме куда лучше измотанного детектива. Вот только она не захотела позвонить тому щеголю, когда нуждалась в помощи, а предпочла обратиться к Иэну. Может, лишь потому, что он оказался рядом. На секунду ему захотелось помечтать – солгать себе, – что если бы он раскрыл дело, если бы продолжал двигаться вперед, как всегда, то тогда они могли бы забыть о случившемся на неудачном свидании и вернуться к тем первым мгновениям, до того как Иэн рассказал о своей профессии, до ограбления, до фотографий, до ссоры.

    Он подумал о двух мертвых девушках и ощутил раскаяние. Их истории оборвались так рано, так жестоко. Ему хотелось бы, чтобы они могли достичь чего-то большего, чем стать просто краткими абзацами в книге его жизни. Однако он понимал, что расследование скоро закончится и появится новое. А затем еще и еще. И погибшие превратятся в пару из огромного количества жертв преступлений, включая юношей, женщин, мужчин, стариков. Единственное, чем детектив мог почтить их память, – раскрытием дела, разгадкой головоломки. А после позволить им медленно затеряться во времени.

    Когда последние солнечные лучи сменились темнотой, Иэн мысленно поклялся сделать для погибших девушек все, что потребуется.

  

  
    Глава 14

    Невзирая на свою браваду, Рори с Найаллом замерли в нерешительности перед заброшенным амбаром, где обнаружили тело мертвой студентки. По периметру по-прежнему тянулись желтые полицейские ленты, хотя и провисали напротив двери, давая понять, что сыщики-любители были не первыми визитерами. Тяжелые створки запирал тяжелый навесной замо́к.

    – Ужасный план, – прокомментировала Кэролин, выходя из машины и моргая на утреннем свету. – Просто для информации.

    – Трусишка.

    Вся компания резко обернулась к женщине, которая выбралась наружу с пассажирского места. Ее лицо усеивала россыпь веснушек, а волосы выделялись ярким морковным оттенком, даже отдаленно не напоминавшим натуральный.

    – Чарли, ты уже знакома с Эммой. Вы встречались прошлым летом на барбекю. И с Рори. Хотя он тебя наверняка уже забыл, не принимай на свой счет. А это Найалл. Без понятия, общались ли вы раньше. Он тоже работает в колледже.

    – Профессор? – уточнила Чарли, сосредоточив внимание исключительно на последнем из представленных Кэролин.

    – Да, профессор психологии. А вы репортер? – Найалл приблизился и протянул руку.

    – Формально я стажер, – пожала плечами Чарли. – Тружусь в поте лица над сортировкой корреспонденции.

    Все собрались для дальнейшего продолжения знакомства, но она уже направилась к двери амбара.

    – Итак, – заговорил Рори, нагоняя подругу Кэролин, – вы нашли это место благодаря своим связям в газете?

    – Что? Нет. О нем пишут во всех соцсетях. Многие приезжают сюда, чтобы сделать селфи на фоне амбара. – Она остановилась перед запертыми дверями и потянула за замо́к.

    – Все планы коту под хвост… – пробормотал Найалл.

    – Вы слишком быстро сдаетесь, – усмехнулась Чарли, обходя амбар справа. – Должен быть и другой способ туда попасть.

    – Попасть действительно можно. В переплет, – крикнул профессор психологии вслед исчезнувшей за углом собеседнице. – Одно дело – войти в незапертую дверь, и совсем другое – вломиться на закрытую территорию.

    Не получив ответа, четверо сотрудников колледжа неуверенно переглянулись. Рори пожал плечами и зашагал в ту же сторону. Найалл поспешил за ним.

    Кэролин вздохнула:

    – Что ж, идем. – И махнула Эмме.

    Они тоже свернули за угол и увидели остальных: те сидели на корточках. Рори тянул за край доски, неплотно закрепленной к стене амбара.

    – Ты уверен, что… – начала было Эмма, подбегая.

    В этот момент доска поддалась, и Рори повалился спиной в грязь.

    – Что сделано, то сделано, – ухмыляясь, отозвался тот и пополз в появившуюся щель.

    – Мы вернем все на место, – успокоил Найалл, пока Чарли протискивалась в дыру, и тут же влез следом.

    Когда его долговязая фигура скрылась внутри, подошла Кэролин.

    – Ты с нами? – спросила ее Эмма.

    – Кто же еще остановит вас, гениев, от безумных и опасных затей.

    – Ладно, тогда полезли. – Ощутив прилив адреналина, она присела перед зияющей дырой, надеясь, что Кэролин не заметила на ее лице энтузиазма.

    Попав в тускло освещенное помещение, Эмма заморгала. Она услышала скрежет гравия и шорох, когда Кэролин заползла следом. Пыльное пространство заполняли едва различимые предметы, которые оказались заржавевшим фермерским оборудованием, как только глаза приспособились к полумраку. Рори с Найаллом стояли чуть впереди и неуверенно наблюдали за Чарли. Та изучала пол неподалеку, подсвечивая его фонариком на телефоне. Все выглядело довольно обычным до тех пор, пока желтый отблеск не привлек внимания Эммы. Найалл тоже заметил его и приглушенным голосом позвал остальных:

    – Смотрите. Вон там, позади.

    Эмма кивнула и направилась к настенному рисунку, который занимал все ее воображение с того момента, когда она увидела фотографии. На полу валялись доказательства царившей при обыске суматохи, не соответствовавшей заброшенному окружению. Похоже, полиция тщательно осмотрела все, пока Иэн вел расследование. Он постоянно присутствовал на периферии ее зрения, как призрак, пока она шла по пустому пространству.

    На стене красовалась роспись с теми же желтыми и фиолетовыми цветами, сплетенными в петлю. И инжир вместо ивы. Нарисованный ручей вился вокруг корней. Остальное было тщательно задокументировано криминалистами.

    – Кто-нибудь помнит, как все выглядело раньше? – раздался голос за плечом Эммы.

    Она подпрыгнула, и Рори придержал ее.

    Но вместо него ответила Чарли:

    – Прямо перед росписью стоял жестяной желоб. Я видела оригинал фотографии, опубликованной в газете.

    – Где именно он стоял? – уточнил Найалл.

    Используя петлю в качестве точки отсчета, Чарли очертила контуры отсутствующего предмета.

    – Отсюда досюда. – И обошла периметр, после чего опустилась на колени. – А здесь были расставлены свечи, потушенные. И лежала книга. Вместе с фотографиями нам также прислали цитату. Вполне возможно, что оттуда.

    – Ты ее помнишь? – спросила Эмма.

    Чарли прикрыла глаза и произнесла:

    – «Умные люди хорошо знают, каких чудовищ вы из них делаете». Это из Шекспира.

    – Гамлет сказал это Офелии, – тихо заметила Эмма.

    – В каком контексте? – поинтересовался Найалл.

    – Принц жестоко обошелся с невестой, либо догадываясь, что ее отец и король следит за ними, и играя роль безумца, либо… – Эмма подошла к стене и прикоснулась к нарисованной петле из цветов. – Либо потому что отец заставил Офелию отвергнуть жениха. Она просто вернула несколько писем и памятных предметов, подаренных Гамлетом ранее.

    – Вторая версия больше соответствует нынешней ситуации, – негромко прокомментировала Кэролин. – Офелия отвергает его, и он пытается ранить ее в ответ.

    – Может, убийца воспринимал это как наказание за предательство, – предположил Рори, с мрачным видом поджав губы.

    – Или он считал предательством что-то еще, – возразил Найалл. – Просто потому, что ему так казалось, не значит, что и мы посмотрим на ситуацию схожим образом. Преступники часто живут по придуманным ими же самими правилам.

    – Как это? – с намеком на вызов осведомился Рори.

    – Убийца – классический пример нарциссизма, – спокойно встретил его взгляд Найалл. – Все, что угрожает его чувству превосходства, должно быть уничтожено или принижено. Очевидно, что он опасается женщин и потому старается сделать их частью своего искусства, превратить в то, что можно контролировать. – По мере психоанализа он говорил все оживленнее. – Подумайте только о способе убийства. Осторожный преступник попытался бы спрятать тело, скрыть свою личность. А тут он явно методичен и все тщательно спланировал. Однако выставил жертву на всеобщее обозрение. Ему хочется быть замеченным.

    – А на случай, если кто-то что-то пропустит, он отправил фотографии в газету, – добавила Чарли.

    – По сути, прорекламировав свою работу, – согласилась Эмма. – Слава ему важнее, чем безопасность.

    – Или, скорее, он считает себя слишком умным, чтобы попасться. Эту нарциссическую черту демонстрируют многие убийцы. Они оставляют послания, дразнят полицию. И именно поэтому их часто ловят. – Найалл чуть отошел от стены и прокомментировал: – Рисунок выглядит грубее, чем я думал. Он не… – он запнулся, подыскивая верное слово, – слишком хорош. По крайней мере, с технической точки зрения. В композиции нарушен баланс, символизм чересчур очевиден, работа небрежная.

    – Полагаю, рисовать приходилось под угрозой ареста, – иронично заметила Чарли.

    – Однако это же личный шедевр убийцы, – возразила Эмма, следуя логическим выкладкам Найалла, затем тоже отступила на пару шагов и присоединилась к нему, чтобы оценить картину целиком.

    – Точно. Он же хотел послать сообщение всему миру и буквально пошел на преступление ради своего творения, пригласив остальных полюбоваться на него. – Профессор психологии покачал головой.

    – Может, он поступил так, потому что не сумел добиться признания как художник? – предположила Эмма.

    – Версия имеет смысл, – кивнул Найалл. – Если убийца чувствовал себя отвергнутым в артистической среде, то мог таким образом доказать свои таланты. Теперь он стал более известным, чем многие его современники.

    – Думаете, он повторит преступление? – спросила Эмма.

    – Боюсь, он продолжит убивать, пока его не остановят. Такова внутренняя потребность.

    – Но почему он выбрал именно эту девушку? – поинтересовался Рори.

    – Сара, – вклинилась в обсуждение Чарли. – Ее звали Сара. Это имя значилось на листке, приложенном к фотографиям.

    Рори внезапно приблизился к стене с рисунком вплотную и принялся его разглядывать.

    – Скажите, что нужно знать? – потребовала ответа Кэролин, отворачиваясь от изображения. – Чтобы определить убийцу, если мы встретимся?

    – Вряд ли получится, – вздохнул Найалл. – Он сосредоточен на себе или не чувствует связи с реальностью. Вероятно, амбициозный, но неуверенный, по крайней мере в важных для себя вещах. Его отношения с женщинами либо почти отсутствуют, либо кратковременные. Также он плохо переносит критику, зациклен на собственных эмоциях…

    – Вот только как это определить?

    – Я не могу дать волшебную подсказку, – развел руками Найалл, после чего подошел к Рори и опустился на корточки, изучая деревянные планки с рисунком.

    – Тогда какой смысл в нашем расследовании? – нахмурилась Кэролин.

    – Альтернатива – ничего не делать, а просто ждать, пока умрет еще одна девушка, – ответила Эмма.

    – Послушай, – чуть склоняясь к подруге, тихо произнесла Чарли, – вряд ли я имею право рассказывать, пока об этом не сообщили официально, но вторая жертва уже есть. Очень похожая на Сару. Кэролин… – Она замялась в нерешительности, но продолжила: – Я планирую написать о происходящем статью. И не хочу обманывать, заверяя в отсутствии личных мотивов. Но, даже несмотря на опасность ареста за разглашение, это мой способ что-то сделать. Хоть как-то помочь. Поэтому поддержу – нужно хотя бы попытаться.

    – Появилась вторая жертва? – Вопрос Эммы прозвучал слишком громко в пустом помещении. Найалл с Рори резко обернулись к ней. Она сжала и разжала кулак правой руки, сбрасывая нервное напряжение с помощью повторяющегося действия, затем глубоко вдохнула и, уже тщательно следя за тоном, добавила: – Ты знаешь, кто она?

    – Какая-то Филиппа, – ответила Чарли и нахмурилась. – Тоже училась в колледже Карлайл. Я… Послушайте, информация пока не для общего сведения, но я сфотографировала все, что прислал убийца. Конверт не был запечатан, и материалы попали сначала ко мне. Не знаю, что они означают, но вы можете помочь мне разобраться.

    – Вы не обязаны… – начала Кэролин, поймав взгляд Эммы.

    Рори вклинился с протестующим возгласом.

    – Нет, обязаны, – тихо ответила та и двинулась, чтобы встать под нарисованными листьями.

    * * *Территория колледжа уже опустела, а сумерки начали сгущаться, когда троица профессоров вернулась в Карлайл. Чарли добавила их всех в групповой чат, к вящему неудовольствию Рори, после чего получила от каждого из членов компании обещание держать остальных в курсе событий. Найалл проверил новый способ связи, отправив цитату Фрейда, на что журналистка откликнулась насмешливым мемом, а Рори – словесным выражением досады. Профессор психологии расхохотался и зашагал к своей машине, помахав на прощание. Декан поплелся к себе в кабинет, покинув Эмму в одиночестве перед лицом шепчущего вечера.

    Она до сих пор пребывала под воздействием увиденного рисунка, хотя и не могла объяснить причины даже коллегам. Те тоже ощущали энтузиазм и желание разгадать непростую задачку, как способ пройти интеллектуальную проверку. Но они не понимали одержимости, которая охватывала Эмму, когда ее мозг цеплялся за проблемы в тексте. Она раньше пыталась рассказать об этом Рори, но тот просто заявил, что все ученые души не чаяли в своей работе. Отсутствие понимания с его стороны расстроило девушку. Образы с рисунков переплетались с ее сознанием, расцвечиваясь словами, которые она запомнила еще до того, как осмыслила их. Это сделало ее частью общего узора, частью истории. И она чувствовала тягу к ней даже сейчас, во мраке, словно невесомое касание паутины во время прогулки по темному коридору.

    Эмма направилась по пустому тротуару через территорию колледжа в сторону парковки, то окунаясь, то выныривая из луж света мигающих фонарей. Собственные шаги казались слишком громкими, как и стук сердца, как и шелест листвы на ветру. Вспомнилась история Ирвинга «Сонная лощина» о том, как призрак гессенского кавалериста с головой в руках преследовал ночами учителя. Однако вскоре к стуку каблуков по булыжной мостовой присоединилось эхо: кто-то шел следом.

    Эмма почти добралась до парковки – оставалось пересечь лишь полосу травы. Свет фонарей не разгонял густую тьму. Раскидистые ветви двух больших дубов, которые дарили студентам убежище в жаркие дни, сейчас лишь усиливали мрак. Выйдя на газон, Эмма попыталась различить звук чужих шагов. Она замерла, но ничего не услышала и оглянулась. Однако увидела только размытые очертания и тени – ничего, что бы напоминало контуры человека.

    Она уже почти дошла до своего парковочного места, когда сзади раздались звуки чьего-то тяжелого дыхания. Это точно не было игрой воображения. Затем треснула ветка. Эмма бросилась к машине, нашаривая ключи, и уже достала их, но выронила, не успев нажать на кнопку разблокировки. Они улетели под автомобиль, и пришлось опуститься на колени, потревожив недавние раны, полученные во время ограбления. Эмма ощупывала покрытие под машиной, вытягивая руку, пока не коснулась металла ключей. Затем нагнулась так, что щека задела асфальт, и услышала тяжелые шаги в темноте. Кто-то быстро шел сюда.

    – Эй, есть тут кто? – раздался мужской голос.

    Эмма прижалась к дверце автомобиля, пытаясь спрятаться в тенях.

    – Эмма? – прозвучало уже тише, и она узнала говорившего за секунду до того, как над капотом появилось лицо Рори. – Ты в порядке? Я шел к своей машине… – он махнул на другой конец парковки, – и увидел, как ты бежишь. – Облегчение почти физически ощутимой волной окатило Эмму. Она согнулась, положив голову на колени, и позволила вырваться из груди наполовину всхлипу, наполовину смешку. Рори присел рядом на корточки и неуверенно положил ладонь на спину подруги. – Ты поранилась?

    – Я… Нет. – Она глубоко вдохнула и подняла на него глаза. – Просто показалось, что меня кто-то преследует. Потом я что-то услышала, побежала, уронила ключи под машину и… – Поток слов иссяк, когда на место облегчению пришло смущение. – Это было глупо.

    – Прости, если напугал, – мягко произнес Рори, вставая. Затем протянул руку. – Давай помогу.

    Эмма взяла его ладонь и поднялась. Теперь они находились совсем близко, в нескольких сантиметрах друг от друга. Рори неловко придвинулся, возможно собираясь ее обнять, но потом отступил назад, вытащил из кармана телефон, включил на нем фонарик, снова присел и посветил под машину. Нагнулся и протянул руку так, что прижался плечом к дверце, после чего быстро встал, выглядя довольным собой, и потряс найденными ключами, прежде чем отдать их Эмме.

    – Спасибо. – Она надела кольцо от брелока себе на палец.

    – Всегда рад помочь даме в беде, – пожал плечами Рори.

    – Я не дама.

    – Да, конечно. – Он неловко осмотрелся по сторонам, потом наклонился, поднял что-то с асфальта и протянул ей. – Твое?

    Эмма не глядя взяла потрепанный буклет.

    – Сувенир на память? – настойчиво поинтересовался Рори, похоже не желая уходить.

    Она опустила глаза и узнала картину с выставки.

    – Нет, я потеряла… – Затем перелистнула страницы буклета и увидела страницу с загнутым краем, где находились изображения «Леди из Шалот» и еще одна «Офелия». – Я потеряла свой буклет, – тихо договорила Эмма.

    – Видимо, вселенная решила подарить тебе новый, – с наигранным весельем предположил Рори, затем прислонился бедром к машине и спросил: – Ты правда в порядке? Может, отвезти тебя домой?

    – Я правда в порядке. – Эмма ощутила смущение, когда представила, что ему придется конвоировать ее, будто непослушного ребенка, и замахала руками. – У меня точно все хорошо.

    – Тогда ладно. – Рори медленно отступил с неуверенным видом.

    Она села за руль и не с первого раза попала ключом в зажигание. Затем включила фары. Их свет на мгновение выхватил фигуру друга, когда машина вывернула с парковки. Он вскинул руку в прощальном жесте. Эмма натянуто улыбнулась.

    Она знала, что появление программки с выставки прерафаэлитов было всего лишь совпадением. Мероприятие посетили многие студенты и работники колледжа. Тот факт, что кто-то загнул ту же страницу, ничего не значил. Пропавший буклет находился в украденной сумочке. Эта мысль снова заставила вспомнить об эхе шагов за спиной, и убедить себя в безвредности их владельца никак не удавалось. По спине пробежал холодок: особенности мозга толкнули Эмму в круг интереса убийцы. Если это он преследовал ее здесь, в колледже, то уже знал, кто она такая. Знал, где работала и какую машину водила. Знал, как ее найти.

    Она почти добралась до дома, прежде чем ее озарила внезапная мысль: на парковке находился только один автомобиль. Рори должен был оставить свой на другом конце территории и, следовательно, шел именно туда. Эмма поблагодарила небеса за то, что он заметил ее в темноте.

    * * *Иэн ждал около двери, когда Эмма припарковалась. Он откинулся на стену, сложил руки на груди и согнул одну ногу, точно ковбой перед входом в салун. Услышав, как подъехала машина, детектив поднял опущенную голову. Эмма вышла и направилась к дому. Колени начали болеть, и она застыла на месте, не в состоянии заставить тело двигаться дальше. Он выпрямился и сделал шаг навстречу ей.

    По пути сюда ее страх и смущение переплавились в гнев. Она ненавидела чувствовать себя беспомощной, ненавидела грабителя, который заставил ее бояться каждой тени. Заставил бежать и прятаться. Работа над загадкой «неправильного» дерева вернула часть уверенности в себе, дала надежду помочь с поимкой убийцы. Но тот писал собственную пьесу, пока Эмма лишь вслепую пробиралась от сцены к сцене в ожидании следующей подсказки.

    Вместо того чтобы противостоять преступнику – и даже не ему, а его воображаемому фантому, – она запаниковала. Спряталась. Эмма медленно выдохнула. Иэн предупреждал, что так и случится.

    Она уставилась на спокойного и профессионального детектива с иррациональной – и она сама это осознавала – ненавистью. Ненавистью к факту, что он оказался прав в отношении нее. Если бы он просто выслушал и поверил Эмме, то она не очутилась бы на парковке в одиночестве и не чувствовала бы себя жертвой некоего безымянного преследователя. Убийца не разгуливал бы на свободе. А вторая студентка с фотографий Чарли осталась бы жива.

    – Эмма?

    Она не смотрела на Иэна, пока шагала ко входу, где принялась чуть дрожащими пальцами отпирать замо́к. Затем вошла внутрь, включила свет, позволяя увидеть небольшой коридор, ведущий в гостиную открытой планировки с маленькой обеденной зоной с одной стороны и небольшой кухней, отделенной стойкой. Оставив дверь открытой, Эмма пересекла помещение, бросила вещи и ключи на чистый стол. Услышав щелчок замка2 и шаги Иэна за спиной, достала из шкафчика бокал для вина с изображением черепахи – сувенир, привезенный сестрой из отпуска во Флориде, – и налила себе немного.

    Когда Иэн вошел на освещенную кухню, Эмма отпила и указала на бутылку:

    – Вина?

    – Нет, – покачал он головой. – Предпочитаю не пить, когда занимаюсь расследованием.

    – Ну конечно. – Эмма сделала еще глоток и еще, пока не осушила бокал, после чего подлила себе еще вина.

    – Послушай, я просто хотел объясниться. Знаю, что повел себя в участке слегка… грубовато, но пойми…

    – Серьезно? – резко оборвала она его, хотя и чувствовала, что поступает нечестно. – Ты явился сюда только для того, чтобы снова прочитать лекцию о своей правоте? Я устала и не в настроении. А еще поранилась и… – Она замолчала, услышав, как начинает дрожать голос.

    Иэн напрягся всем телом.

    – Ты права. Не нужно было приходить.

    – Я хуже слежу за тем, что говорю, когда устаю. Прости, – выдавила Эмма. – Лучше возвращайся завтра, если хочешь побеседовать с вежливой и улыбающейся моей версией.

    Она осторожно прошла с наполненным бокалом в гостиную, заставленную уютной мягкой мебелью светло-зеленого оттенка, и опустилась на диван. Затем закуталась в розовый вязаный плед, чуть поморщилась, задев пострадавшие колени, и устало прикрыла глаза, стараясь сосредоточиться на прикосновении мягкой ткани к коже.

    – Ты в порядке? – спросил Иэн, тоже перемещаясь в гостиную.

    – Конечно. – Эмма отпила еще вина.

    – У тебя кровь идет, – прокомментировал он тем же тоном.

    Она несколько секунд смотрела в глаза гостя, прежде чем ответить:

    – Я упала.

    – Мне уйти? – Когда Эмма отрицательно качнула головой, Иэн сел в кресло напротив и молча дождался, пока она соберется с мыслями.

    – Я не хочу говорить о… случившемся раньше.

    – Тогда и не будем. Можно…

    – Я знаю про вторую жертву. Филиппу.

    На лице Иэна промелькнули удивление, раздражение и уже ставшая привычной тень страха. Эмма отстраненно отметила эти эмоции, слишком вымотанная, чтобы реагировать.

    – Откуда?

    – Мне казалось, ты не можешь обсуждать дела с обычными гражданскими лицами.

    – Эмма…

    – Я не могу остановиться, к твоему сведению. – Она сделала еще глоток вина. – Не могу просто прекратить думать об этом. Мой мозг… цепляется за какие-то вещи и не отпускает. Поэтому, даже если ты не хочешь слышать об этом, я не могу остановиться.

    – Мне жаль.

    – Насчет моего стиля мышления? – Эмма снова отпила из бокала.

    – Что ты увидела те фотографии. Мне не следовало приносить их домой.

    – Тогда почему ты так поступил? – Иэн не ответил, лишь посмотрел на руки, сложенные на коленях. – Извини, это не мое дело.

    – Тебе не за что извиняться. – Он встал, видимо собираясь уходить.

    – Была и вторая цитата, верно?

    – Как ты… Забудь, – тут же добавил он, заметив мрачный взгляд Эммы. – Да, была.

    – Снова Шекспир?

    – Нет. Э-э, Мэлори, если верить интернету.

    – «Смерть Артура»?

    – Ты знаешь эту книгу?

    – Я профессор литературы. – Эмма бросила презрительный взгляд на собеседника. Вино пошло на штурм и без того полуразрушенных крепостных стен терпения. – Кого изображала девушка? – Иэн промолчал. – Я сама должна догадаться? – Она закрыла глаза, мысленно составляя список персонажей из известного сборника артурианских легенд. Мозг почти сразу выдал картинку. – Ну конечно.

    – Что? – Голос Иэна звучал тихо, но с явным любопытством.

    – Элейна из Астолата.

    – Я не знаю…

    – Конечно же, знаешь. – Эмма нараспев процитировала: «Проклятье ждет ее тогда, грозит безвестная беда, и вот она прядет всегда… – Она сделала паузу, чтобы глотнуть вина, и горько закончила: —…волшебница Шалот» [31]. Ее изображение висело прямо по соседству с Офелией. Убийца дразнит нас, Иэн. Тебя… и, может, даже меня, кто знает. Это другая версия той же истории, но… она была там во всей своей отчаянной красе. – От вина в голове появилась легкость. – Он хочет тебе что-то сказать. Рядом с телом нашли письмо?

    – Я не… – с пораженным видом начал Иэн.

    – К руке должна крепиться записка с объяснением причин смерти. – «Послание, – подумала Эмма, – совсем как в прошлый раз». – Я сегодня побывала на месте преступления.

    – Что? – На лице собеседника читалось изумление.

    Она поняла, что он не проследил за направлением ее мыслей.

    – Место. Преступления. – Столь масштабным словам, казалось, было тесно в столь небольшом пространстве гостиной, поэтому Эмма попробовала смягчить их. – Где убили Сару. Видела рисунок. Петлю, инжир… Он пытается общаться с вами. Может, не на вашем языке, но послание есть.

    – Проникать туда было безрассудно. И незаконно. – Иэн шагнул к Эмме, но остановился и сунул руки в карманы.

    – Ну, по крайней мере я хоть что-то делаю для раскрытия проклятого преступления. – Она взмахнула бокалом, пролив немного оставшегося на дне вина. – Рори думает…

    – Рори? – Ноздри Иэна раздулись, когда он резко вдохнул. – Тот парень из музея? Почему вы с ним обсуждали текущее расследование?

    – Потому что он хотя бы счел мои слова заслуживающими внимания. – Эмма знала, что выглядит капризной, но не могла сдержаться.

    – Я не говорил обратного, – вздохнул Иэн.

    – Но очень явно на это намекал. – Она допила вино и направилась на кухню.

    – Эмма, – он перехватил девушку за локоть, но отпустил, когда она вырвалась. – Тот парень не заботится о твоей безопасности, если предложил проникнуть на место преступления. Тебе следует держаться подальше – и от него, и от расследования.

    – Держаться… – Эмма со стуком поставила бокал на стол и развернулась так, что их с Иэном лица оказались совсем рядом. – Он уважаемый профессор, декан моего факультета. А ты кто такой, чтобы говорить мне, что делать, а что нет? Мы сходили на одно свидание – и то вряд ли его можно так назвать. Ты мне не парень. И даже не друг. Совсем не знаешь меня. Не понимаешь меня. Как не понимаешь и… – не очень твердо стоя на ногах, она обвела рукой помещение, – всего этого. Офелию. Элейну. Цитаты. Рисунки. Ничего из этого. Прошла почти неделя, и пока, насколько можно судить, единственную зацепку по делу ты получил от меня.

    – Я не имел в виду…

    – Конечно, имел. И я еще не закончила, – перебила Эмма его возражения, даже не пытаясь говорить спокойно. – Для меня это не просто какое-то дело. И для убийцы тоже. Он хочет, чтобы его работу заметили и оценили по достоинству. Хочет, чтобы к нему относились как к художнику. А вы его принижаете.

    – Поверь, я…

    Эмма закрыла лицо ладонями, стараясь отсечь свет, звуки и эмоции, рвавшие в клочья ее контроль над собой. Сделав несколько прерывистых вдохов, она с усилием подняла голову.

    – Ты хочешь, чтобы я просто проигнорировала происходящее и вернулась к обычным рабочим обязанностям, к привычной жизни – просто притворилась, что все нормально. Но это не так. И я сама – не нормальная девушка, Иэн. Не могу ею быть. – Эмма закрыла глаза.

    – Я просто пытаюсь держать тебя подальше от… – Он вытянул перед собой ладони, будто демонстрируя все риски этого мира.

    – От чего? От потенциальной опасности? От шокирующего зрелища? От возможности сойти с ума? – она выплюнула последние слова. – Я не такая уж хрупкая. Зато эрудированная, способная и… и… Я решила чертову загадку. Загадку убийцы. Не твою. И не могу прекратить размышлять, прекратить искать взаимосвязи только потому, что ты так хочешь. Мой мозг работает таким образом, я не могу его просто отключить. Символизм, суицид и красивые мертвые девушки – замерзшие, мокрые и напуганные, они постоянно стоят перед внутренним взором. Всю жизнь я провела, читая, изучая и преподавая именно это. И знаешь что? Я не собираюсь отступать, как не планирую и сломаться под гнетом. Потому что вижу их, вижу его и… Вы не поняли бы и половины без моих подсказок. Признай это. – Ее голос дрожал, дыхание участилось.

    Иэн стоял без движения в напряженной позе.

    – Я согласен. Согласен.

    Эмма вгляделась в его лицо, но в этот раз не сумела прочитать эмоции и скованно кивнула.

    – Пожалуйста, уходи. Я устала. И хотя пока не напилась, но планирую. – Она перевела глаза на окно за плечом Иэна, где сгустилась тьма.

    – Понимаю. Ты права. Не следовало заявляться вот так сюда. Мне просто хотелось… – Он помедлил, видимо подыскивая слова. – Извини за все. Теперь я сказал все, что собирался.

    Эмма не стала наблюдать, как гость покидает помещение. Она поднялась на ноги и побрела на кухню только тогда, когда услышала щелчок закрывшейся двери. Снова потянулась к бутылке, но поколебалась при взгляде на этикетку. Провела пальцем по иллюстрации: писатель с пером в руках сидел за столом. Именно из-за понравившегося изображения Эмма и купила вино. Творец за работой создает иные миры, где читатели могут обрести убежище. Это мог быть Шекспир, Теннисон, По и любой другой из тех, кто заполнял страницы произведений бессловесными женщинами, которые умирали ради личностного роста какого-то персонажа, оставив свои истории нерассказанными, как дополнительную информацию в чужом повествовании. Все эти героини раз за разом встречали один и тот же конец, позволив кому-то горевать и оплакивать их. Но разве была от этого польза? Для всех погибших, которых любили, но потеряли?

    Эмма разбила бутылку о край мойки. Осколки разлетелись по сторонам. Лаково-красная жидкость собралась в густые лужицы, прежде чем водоворотом исчезнуть в стоке. С вином смешались и капли крови, которые полились из пореза на большом пальце от стекла, сбегая по запястью. Эмма наблюдала за картиной с отстраненным интересом.

  

  
    Глава 15

    Следующим утром в пять сорок девять Иэну с Майком позвонили. Бегун обнаружил тело женщины в лодке, дрейфующей по озеру сразу за пределами территории колледжа Карлайл. Свидетель совершал раннюю разминку, передвигаясь по периметру кампуса, но из-за низко нависших облаков решил сократить круг через перелесок возле старой мельничной запруды. Область изобиловала тропинками и использовалась в основном студентами, которые тут расслаблялись, да иногда любителями потренироваться на пересеченной местности. Майк отвел в сторону потрясенного находкой бегуна, чтобы попытаться выудить из него полезную информацию. Тот сообщил детективу, что заметил брошенную лодку и решил прояснить ситуацию. Что последовало дальше, он не сумел разборчиво рассказать, задыхаясь от эмоционального шока.

    Иэн позволил напарнику допрашивать свидетеля и отправился в сторону стоячей воды. Поверхность небольшого пруда покрывала опавшая осенняя листва, сверкавшая золотом и ржавчиной, когда легкий ветерок вызывал рябь. Детектив поежился от холода и осторожно начал спускаться по осыпающемуся берегу. Из-под ног полетели камни и земля. Немногочисленная группа криминалистов в синих куртках собралась вокруг деревянной лодки. Посеревшие доски говорили, что судно уже давно не новое. Оно качалось в грязной траве на самой кромке пруда. Вдоль верхнего края борта крепились три свечных огарка. Расплавленный воск напоминал потеки воды, застыв на дереве. Росший рядом камыш клонился на ветру к кроваво-красной ткани, которая покрывала тело второй жертвы.

    Филиппа Майнор выглядела более стройной, чем на фотографиях, которые Иэн так внимательно изучил, но детали казались болезненно знакомыми. Ее медового оттенка волосы слиплись жесткими прядями и напоминали трещины на темно-алой подушке под головой. Лицо приобрело сероватый цвет, который Иэн видел слишком много раз. Блестящая пленка первой стадии разложения покрывала кожу. Девушка вовсе не походила на спящую красавицу. Багровое платье отяжелело от воды, собравшейся в грязные лужицы на дне лодке.

    Детектив опустился на корточки, сохраняя равновесие, и наклонился над телом. Теперь он мог определить, что за блестящие предметы отразили вспышку неизвестного фотографа: вокруг лежали осколки зеркала. Они цеплялись за складки платья и сверкали на коже, точно бриллианты. Мертвую девушку обвивал толстый шнур из золотых нитей, приматывая руки к туловищу и опутывая пальцы, производя впечатление, что она сопротивлялась пленению, сражалась с тьмой. Однако безжизненное лицо и неловко запрокинутая голова говорили о тщетности усилий. Иэн пытался увидеть в покойной смеющуюся красавицу с золотыми волосами, встреченную на выставке, но восковая кожа делала любое сходство обманчивым.

    – «Беда! Проклятье ждет меня!» [32] – послышался сзади резкий голос.

    Иэн едва не свалился в воду, когда обернулся, удивленный цитатой, которую старался вспомнить. Эмма произнесла те же слова в их первую встречу. Он встал и кивнул судмедэксперту, пытаясь скрыть свое смущение за безразличной позой.

    Доктор Айви Уоллард едва заметно улыбнулась, прежде чем вновь нацепить привычную бесстрастную маску.

    – Теннисон. Не только вы читаете поэзию, детектив.

    – Думаю, убийца мог использовать другую версию истории. – Иэн вспомнил о разговоре с Эммой. – Вы уже утащили записку, привязанную к руке девушки?

    – Мы ничего не таскали. Но забрали в качестве улики. – Айви достала планшет из-под мышки. – Похоже на страницу из книги. – Затем подняла глаза на собеседника. – Сообщу более подробно, когда исследую объект в лаборатории. Хотя уже сейчас могу отметить одну странность. Думаю, бумагу состарили с помощью чая или чего-то подобного, как поступают дети при изготовлении карты сокровищ.

    – Вы разворачивали послание?

    Айви махнула одному из специалистов в синих куртках, и тот послушно подбежал. Она забрала пластиковый пакет и без слов протянула Иэну.

    – Мэлори, – прокомментировал он, изучив страницу с текстом.

    Слова выглядели похожими на английский язык, но очень отдаленно. Эмма знала, что именно этот отрывок окажется на месте преступления. Знала, что они найдут послание.

    – Какого черта тут творится? – спросила Айви устало.

    – Клянусь всеми святыми – даже не представляю, – покачал головой Иэн. – Можете что-то мне сообщить?

    – Причина смерти, вероятно, обескровливание из-за перерезанных запястий. Но это вряд ли сделали здесь, даже учитывая, что лодка могла пропускать воду. Нужно вернуться в лабораторию, чтобы провести вскрытие и токсикологическую экспертизу, однако и сейчас вижу отметины от иглы на коже. Возможно, также обнаружатся следы одурманивания и удержания в плену, как и у первой жертвы. Аутоцитолиз [33] уже начался, но вздутие пока минимальное. Девушка мертва примерно семьдесят два часа. Вы знаете, когда заявили о ее пропаже?

    – В прошлую пятницу, семнадцатого числа, – ответил Иэн, когда сверился с записями.

    – Через день после обнаружения Сары Уэстон. Убийца дождался, пока мы ее найдем, прежде чем похитил вторую жертву?

    Он просто покачал головой.

    Айви озвучила то, что не смог детектив:

    – Если так, то скоро он выберет кого-то еще. У нас не получится долго держать прессу в неведении. – Она вздохнула. – Я приступлю к анализам сегодня и максимально ускорю процедуру аутопсии. Эта девушка станет новостью номер один. – Судмедэксперт развернулась и зашагала к скоплению машин, припаркованных у начала тропы, но на вершине склона помедлила. – И еще, Иэн. – Он посмотрел на нее. – Тот, кто сотворил это, работает очень методично и целенаправленно – даже фанатично. Он не остановится, если мы его не поймаем. Действуйте быстрее.

    * * *Утомленные и раздраженные после нескольких часов на месте преступления детективы пересекли территорию колледжа и поднялись по лестнице в кабинет профессора Тэмблина. Они позвонили в музей, где их перенаправили в администрацию Карлайла по любым вопросам касательно работников из числа студентов, подобных Филиппе Майнор. Декан гуманитарного факультета, изящных искусств и журналистики был их первой остановкой. Иэн не сообщил Майку, что уже знал имя профессора, упомянутого Эммой, так как провел ночь, раскапывая о нем информацию в Сети. Он считался уважаемым ученым с большим количеством опубликованных исследований, однако почти не появлялся в социальных сетях – к огромному разочарованию Иэна. Он пытался определить отношения Тэмблина с Эммой, но та и сама практически не выкладывала фотографий, да и те, что имелись, содержали мало деталей: групповые снимки и пейзажи, ничего слишком личного. На нескольких присутствовал симпатичный блондин с выставки.

    Напарники сидели чересчур близко друг к другу в кабинете декана, глядя на того поверх аккуратно организованного рабочего стола. Порядок в офисе удивил Иэна, который по визитам к собственным профессорам запомнил разбросанные повсюду учебники и стопки бумаг. Однако здесь все находилось на своих местах: на четко категорированных стеллажах теснились выстроенные по алфавиту книги, а ровные кипы документов лежали в отведенных им поддонах и папках. Интерьер украшали несколько статуэток и акриловых рисунков, хотя вряд ли хоть одну из работ Иэн мог назвать достойной демонстрации. Он задумался, уж не выставил ли Тэмблин на всеобщее обозрение свои творения. Единственной личной вещью в кабинете была фотография с Эммой, видимо сделанная во время их совместной поездки. Иэн с трудом отвел от снимка взгляд, когда напарник вопросительно приподнял бровь.

    Сам хозяин кабинета вежливо улыбался детективам, сложив пальцы домиком, словно разыгрывал из себя интеллектуала. Иэн внимательно рассматривал декана, пытаясь сохранять нейтральное выражение лица. Тот объективно выглядел привлекательным и явно заметил внимание как к себе, так и к фотографии, тоже опустив на нее глаза.

    – Вы когда-нибудь посещали Англию, детектив? – любезным тоном поинтересовался Тэмблин, чуть удивленно приподняв брови. – Этот снимок сделан в Кентербери прошлым летом.

    – Нет, – скованно ответил Иэн. – У меня выпадает не так много возможностей попутешествовать.

    – А-а, – неуверенно протянул собеседник, явно не понимая, в чем дело, но желая удержать контроль над ситуацией. – Что ж, поездки за границу – отличный способ расширить горизонты. Если получится, попробуйте вырваться куда-нибудь. – Голос звучал спокойно, но настороженно.

    – Мы всей семьей побывали в Диснейленде в прошлом году, – вклинился в разговор Майк с искренним энтузиазмом, хотя ухмылка намекала, что напарника веселит соперничество двоих мужчин. – Заглянули и в британский павильон. Отличные чипсы с рыбой. – Заметив непонимающий взгляд Тэмблина, Майк пояснил: – Так мы назвали тамошнюю картошку фри.

    – Полагаю, вы отлично провели там время, – с намеком на сочувствие прокомментировал профессор. – Мне повезло – мою поездку оплатил колледж как стажировку за границей.

    Майк кивнул, принимая невысказанное извинение.

    – Да, мы и правда отлично повеселились. А у вас дети есть?

    – Нет. Пока, во всяком случае.

    – Женаты?

    – Тоже нет. Я думал, вы хотели расспросить меня об убитой студентке. – Слова прозвучали утвердительно, как заметил Иэн, доставая ручку и блокнот.

    Декан явно не желал обсуждать личные темы. Он снова посмотрел на фотографию. Иэн с трудом удержался, чтобы не последовать примеру, а вместо этого выпрямился и сказал:

    – Все верно. О Саре Уэстон.

    – А также в связи с расследованием нас интересует другая студентка, Филиппа Майнор, – добавил Майк. – Вам знакомы их имена?

    – Сара упоминалась во всех средствах массовой информации, конечно. А вторая девушка выступает свидетелем? – уточнил Тэмблин, хмурясь. – Или появилась новая жертва?

    – Лицо, представляющее интерес для следствия, – не выдавая информации, сообщил Майк. – Итак, вы их не знаете?

    – Я… Если вы спрашиваете, посещали ли они когда-то мои лекции, то, боюсь, мне придется свериться с записями. На некоторых присутствуют по сотне студентов. Я редко общаюсь с ними лично, если только они не разыскивают меня специально. Или… если появляются разного рода сложности.

    – Может быть, вам встречались их имена в письменных заданиях или тестах? – продолжил выпытывать Иэн.

    – Честно говоря, в основном профессора не слишком часто взаимодействуют с отдельными студентами, пока те не готовы перейти на более узкоспециализированные занятия. Первые пару лет… – Рори пожал плечами. – Мы читаем лекции, а они слушают. А письменные работы и тесты оценивают помощники. Либо – все чаще и чаще по нынешним временам – просто даем задания онлайн и проверяем посредством компьютерных программ. Простите. Я могу свериться с документами, если желаете.

    – Пожалуйста.

    Тэмблин повернулся к компьютеру, но, помедлив, поднял трубку телефона.

    – Кэролин, можешь поискать записи на двух студенток: Сару Уэстон и…

    – Филиппу Майнор, – тихо подсказал Майк.

    – И Филиппу Майнор. Посмотри, посещали ли они лекции по искусствоведческим дисциплинам, хорошо? Спасибо. – Декан повесил трубку и пояснил детективам: – Она быстрее справится.

    – Благодарим за содействие. Нам известно, что Майнор посетила открытие выставки, которую вы организовали не так давно. – Голос Майка становился вкрадчивее, когда он приступал к допросу. – Можете рассказать о ней?

    – Это совместный показ особой коллекции музея при поддержке колледжа. Мы проводим такие мероприятия каждый год.

    – По одной и той же теме? – уточнил Иэн, уже зная ответ.

    – Нет. Она меняется. В этот раз выставка посвящалась работам прерафаэлитов. И собрала немалую аудиторию, должен отметить.

    – Кто решил, что будет именно такая тема? – спросил Иэн ровным тоном, однако Тэмблин все равно с любопытством наклонил голову.

    – Совет директоров музея, состоящий примерно из девяти человек.

    – И вы – один из них? – уточнил Майк, привлекая внимание декана к себе.

    – Да. Я вхожу туда от имени колледжа.

    – И голосовали в пользу выбора предложенной темы выставки?

    – Да. Как я и сказал, она пользовалась огромным успехом. Детектив…

    Их прервал стук в дверь. Внутрь заглянула молодая женщина в аккуратной юбке и ярко-розовой блузке.

    – Профессор Тэмблин? Я принесла документы по посещаемости.

    – Спасибо, Каро. – Декан встал, пересек помещение, обогнув детективов по широкой дуге, и взял протянутые бумаги.

    Помощница посмотрела на посетителей с нескрываемым интересом. И уделила особое внимание Иэну, как тот отметил.

    Заняв место за столом, Тэмблин пролистал документы и вручил их Майку, который так же быстро передал их Иэну.

    – Как говорится в записях, Филиппа посещала курс по музейной работе. Вероятно, именно поэтому она и участвовала в мероприятии. Студенты помогали с организацией и взамен получали бесплатные приглашения на открытие.

    – Значит, ее специализация – изобразительное искусство?

    – Не обязательно. На курсе учились студенты с разных направлений: менеджмента и музейного дела, бизнеса и филологии… Иногда туда записываются те, кто счел занятия просто интересными или наименее требовательными в плане зачетов. Никакого отсева нет: нужно просто подать заявку на включение в группу.

    – А что скажете про Сару? Похоже, она посещала два класса по изобразительному искусству – и один из них ваш собственный.

    Тэмблин протянул руку, и передача документов совершила полный оборот.

    – «Искусство сто один». Это вводная лекция, которую слушает половина студентов колледжа, чтобы выполнить требования по общим дисциплинам. – Декан изучил страницу с информацией. – Изначально ее должен был читать приходящий профессор, если память меня не подводит. Я же подменил его в последнюю секунду, потому что он заболел. На второе занятие Сара записалась тоже на первом курсе. Оно скорее практической направленности и, возможно, ее заинтересовало, однако не является обязательным для тех, кто выбрал специализацию по изобразительному искусству.

    – И вы совсем их не помните?

    – Нет, извините. Я также не вел курс по музейной работе профессора Далтон, пока помогал с организацией выставки, поэтому сомневаюсь, что встречал Филиппу. Что до Сары… – Тэмблин покачал головой. – Даже если мы с ней разговаривали, то я уже забыл об этом.

    – Случайно, не знаете того, кто мог работать с обеими студентками?

    – Так сразу никто не приходит на ум. Уверен, в секретариате вам помогут сравнить их расписания. Простите, что не сумел быть полезен.

    – Вы нам очень помогли, спасибо, – поблагодарил Майк.

    – Не подскажете, где вы находились десятого и семнадцатого числа? – поинтересовался Иэн, старательно делая вид, что вопрос относится к рутинным.

    Майк покосился на напарника.

    – Так, семнадцатого проходило открытие выставки. Утро я провел в колледже, а потом весь день – в музее. До самого позднего вечера, само собой. Десятого… здесь, полагаю. Моя помощница знает полное расписание. – В голосе Тэмблина звучало любопытство, но ни намека на тревогу.

    Иэн несколько секунд вглядывался в лицо собеседника, пытаясь прочитать его эмоции.

    – Спасибо, мы уточним у нее.

    Майк протянул свою визитную карточку. Затем детективы встали, вежливо попрощались и вышли в приемную. Помощница декана Кэролин явно подслушивала разговор, судя по тому, как она поспешила подкатить свое кресло обратно к столу. Хотя вряд ли сумела много разобрать через двойные двери.

    – Все в порядке, детективы?

    – Мы просто опрашиваем тех, кто может сообщить полезную информацию по делу, – дружелюбно ответил Майк. – Мисс…

    – Кэролин Мэтьюз, – прощебетала девушка, и ее улыбка стала чуть шире.

    – Можно? – Иэн махнул в сторону стула, без сомнения предназначенного для студентов, и после кивка помощницы Тэмблина сел. – Как вы слышали, мы пытаемся выяснить больше о двух учащихся колледжа, которые посещали занятия вашего факультета. Вам раньше встречались названные деканом студентки?

    Лицо собеседницы на мгновение застыло, прежде чем она ответила:

    – Я не знакома ни с одной из них лично. Профессор Тэмблин работает только с учащимися магистратуры, после того как занял нынешний пост в прошлом году. А до того я подчинялась прежнему декану.

    – Вам известно, участвовали ли упомянутые студентки в каких-либо мероприятиях факультета? Или, может, посещали одинаковые курсы?

    – Извините, – покачала головой Кэролин. – В секретариате могут сравнить их расписания, – повторила она предложение начальника, а потом добавила: – Попробуйте также спросить про ассистентов преподавателей. Они часто назначаются на разные курсы, особенно во время магистратуры. Если студентки жили на территории колледжа, загляните в комитет общежития: там подскажут, имелись ли на них какие-нибудь жалобы. А с местной службой охраны, уверена, вы уже побеседовали. Как и с сотрудниками нашего медпункта.

    – Отличные идеи, спасибо, – сдерживая улыбку, кивнул Иэн.

    – Могу ли я еще чем-нибудь помочь?

    – Нет, – ответил Майк в то же время, когда напарник произнес: «Да».

    – Да, – повторил Иэн. – Можете подсказать нам расписание профессора Тэмблина десятого и семнадцатого числа?

    Кэролин бросила на него заинтригованный взгляд, но, как и начальник ранее, не выказала ни намека на беспокойство. Затем быстро набрала запрос на клавиатуре.

    – Конечно. Мое тоже нужно?

    – Если не возражаете. Спасибо. – Иэн проигнорировал косой взгляд напарника.

    Кэролин подошла к древнему принтеру, взяла распечатанные листки и протянула детективу.

    – Пожалуйста. Дадите свою визитку на случай, если я вспомню еще что-нибудь полезное? – спросила она у Иэна, и тот вручил свои контакты.

    Затем они с Майком вышли в практически пустой коридор.

    – Что думаешь? – поинтересовался у напарника Иэн.

    – Она согласится.

    – Что?

    – Если ты пригласишь секретаршу на свидание, она согласится. Только дождись, пока мы закроем дело, ладно?

    – Что? Нет, я имел в виду, что ты думаешь насчет Тэмблина.

    – Ты не в его вкусе.

    – Майк…

    – Ты хочешь услышать от меня, что он, вероятнее всего, не имеет отношения к делу? Или же что он, вероятнее всего, имел отношения с твоей подружкой-профессором?

    – Катись к черту. – Иэн зашагал по коридору.

    Майк через мгновение последовал за напарником.

    – Полегче, приятель.

    – С деканом что-то нечисто. Я это чувствую.

    – Эй. – Майк остановился и схватил Иэна за руку. – Знаю, что дразнил тебя. Но серьезно, не только я заметил твою реакцию на фотографию в рамке на столе. Тэмблин тоже. На тебя не похоже так явно раскрывать карты перед свидетелем. И то, как ты вспылил на допросе того мажора…

    – Это было намеренно.

    – Правда? А еще тот факт, что ты отказываешься рассматривать идеи профессорши даже после того, как она обнаружила связь дела с открытием выставки – связь, которую ты упустил, между прочим. Тоже заявишь, что поступил так специально? – Майк покачал головой. – Иэн, в этом расследовании ты должен выложиться на полную катушку, но пока валяешь дурака. Лейтенант начинает терять терпение. Не говоря уже о хаосе, который разразится, когда пресса прознает о второй жертве. Может, нужно передать дело другой команде? Ответь мне честно.

    – Нет, конечно, нет. – Иэн выдернул руку. – Я в порядке. Просто… Насчет Тэмблина мне подсказывают инстинкты полицейского. Это не имеет отношения к Эмме.

    – Ладно, ладно. Проверим его алиби. Но должен признаться: я ничего такого не чувствую. А вижу только детектива, чьи эмоции мешают трезво оценить ситуацию.

    – Давай лучше вернемся к работе.

    Иэн не смотрел на напарника, пока они под дождем шагали по территории колледжа к машине. А когда все же взглянул, в глазах Майка по-прежнему плескалась тревога.

  

  
    Глава 16

    – Мы находимся на территории колледжа Карлайл, чтобы пролить свет на новости об убийстве второй студентки, всколыхнувшие сплоченное сообщество местных жителей… – вещала стройная брюнетка в вызывающе-красном свитере, обводя рукой пространство за собой.

    Ее жизнерадостный тон казался неуместным при описании ужасного происшествия. Видеооператор вслед за жестом повернул объектив, чтобы продемонстрировать телезрителям панораму: зевак, на лицах которых отражались шок, страх и явное любопытство. Улицы переполняли фургоны новостных каналов, кругом толпились журналисты в ожидании сенсационной истории. В воздухе носились домыслы и гневные воззвания.

    Эмма торопливо прошла к дверям факультетского здания, когда одна из камер повернулась в ее направлении.

    В коридорах все перешептывались о новом убийстве, новости о котором распространялись со скоростью пожара, препарировались и изменялись до неузнаваемости, становясь монстром Франкенштейна, скроенным из фактов и страха. Первое преступление и без того подтолкнуло студентов к грани, второе же вызвало понимание непосредственной опасности для себя. Они собирались в коридорах и возле дверей группками, переговариваясь приглушенными голосами в попытках выяснить, кто именно умер. Все прижимали к себе рюкзаки и куртки, защищаясь от посторонних взглядов.

    Имена обеих убитых, Сары Уэстон и Филиппы Майнор, просочились в интернет, несмотря на попытки полиции сдержать утечку информации. Их фотографии появились в социальных сетях с множеством вопросов и соболезнований сомнительной искренности в комментариях. Органы правопорядка пока не подтвердили официально взаимосвязь между двумя убийствами, однако сплетни и домыслы уже распространились. Аналитики-любители уже изучали обстоятельства дел в попытках обнаружить подсказки для поимки преступника – или хотя бы чтобы уберечься от него. Эмма наблюдала за студентками, обсуждавшими детали смертей: рыжеволосые вздыхали с облегчением, узнав, что обе жертвы были блондинками. Учащиеся бизнес-факультета с мрачными, напряженными улыбками комментировали, что убитые специализировались в области изобразительных искусств. А похожие на Сару и Филиппу девушки, стройные бледные блондинки, выглядели напуганными, осознав опасность для себя.

    Стараясь отогнать воспоминания о собственном паническом бегстве и вернуться к привычной жизни, Эмма приехала в колледж как обычно, припарковалась на своем постоянном месте и попыталась работать, не отвлекаясь. Однако мысли то и дело крутились вокруг тех деталей расследования, которые пока удалось обнаружить. Многочасовые изыскания без отдыха не принесли почти ничего полезного. Тогда Эмма переключилась на подготовку к занятию по стихотворению По «Линор» и сосредоточилась на том, как Гюи де Вир стоит возле гроба покойной красавицы, своей возлюбленной, и отказывается оплакивать ее смерть, пока жители города обвиняют героя в черствости. Найалл, вероятно, окрестил бы это стадией отрицания. За словами крылся страх. Чувствуя тревогу, Эмма потянулась, откидываясь в кресле, и попробовала собрать разбежавшиеся мысли.

    Обычно готические произведения были ее любимой темой лекций. Она обожала подобные истории еще подростком, когда пряталась в них от мира, который не проявлял милосердия к отличавшимся от других изгоям. Эмма мечтала о Мандерли вместе с Ребеккой, сбегала из Удольфского замка с Эмили, слушала, как мистер Рочестер зовет Джейн, бродила по дому Ашеров в компании призрачной Мэделин. Эти героини всегда казались трагически романтическими, но теперь… Эмма потерла глаза. Теперь они казались ей просто трагическими: их не принимали в расчет и унижали, им угрожали. И даже те, кто в итоге не остался со своими мучителями – жить счастливо до конца дней, пришла в голову мрачная мысль, – вечно терзались от полученных травм. И это только те, кто не погиб. Как теперь завтра идти к студентам и рассуждать об использовании Эдгаром По поэтического языка, когда он описывал женщин, которые умерли слишком молодыми, которых помнили лишь влюбленные в них?

    Телефон звякнул: пришло сообщение, вырвав Эмму из размышлений. Чарли обошлась короткими фразами: «Фотографии? Кофейня. В шесть». Кэролин ответила анимированной картинкой со скептически выглядевшей красоткой. Найалл прислал изображение Эркюля Пуаро с выпечкой в руке. Рори написал лишь: «ОК». Причем спустя некоторое время, чтобы подчеркнуть свое недовольство. Эмма долго колебалась. Если она планировала отказаться от расследования, то должна была воспользоваться шансом сейчас.

    В итоге она набрала: «Я приду».

    Итак, они продолжат расследование. Она продолжит расследование.

    Эмма нажала «Отправить» и стала ждать, когда сердце стиснут когти знакомого беспокойства. Но вместо этого ощутила трепет азарта, а мозг принялся лихорадочно искать ключевые кусочки пазла. Она откатилась в кресле от стола и закрыла ладонями лицо, невольно вспоминая Иэна и жалея, что не может проанализировать его, подобно книге. Не может понять, что прячется между строк. В голове снова всплыл их вчерашний разговор. Эмма попыталась обнаружить в нем лингвистические подсказки и намеки на тайные смыслы, как поступала с художественными текстами. Но ее мозг не дал ответов – лишь породил еще больше вопросов.

    Зачем Иэн приходил? Он извинился за свое поведение в участке, хотя они и расстались не слишком по-дружески. Ему не было известно о посещении сыщиками-любителями места преступления, пока она сама не сообщила об этом, так что причина не могла заключаться в желании отчитать нарушителей. Хотел оставить за собой последнее слово? Почувствовать свое превосходство? Или же – Эмма раздраженно прикрыла глаза – явился наконец для того, чего она так ждала: попросить помочь? Она набросилась с обвинениями и осыпала гневными комментариями, но Иэн все равно сообщил то, что требовалось для продолжения расследования: новая жертва лежала в той же позе, что и героиня из произведения Томаса Мэлори «Смерть Артура».

    – Дерьмо, – прошептала Эмма вслух.

    Не желая взвешивать последствия потенциального негласного сотрудничества, она пересекла на кресле небольшое пространство кабинета до забитой книгами полки, окинула взглядом корешки и вытащила «Смерть Артура», после чего подкатилась обратно к столу и почувствовала уверенность в своем вчерашнем умозаключении: убийца ссылался на историю Элейны из Астолата. Та была одной из мертвых красавиц прерафаэлитов, а также трагической героиней стихотворения Теннисона, которая погибла за шанс жить. У Мэлори же она проявила больше активности, насколько помнила Эмма.

    Она пролистала книгу и нашла легенду об Элейне и самом известном рыцаре Круглого стола. Страницу почти скрывали заметки к лекции прошлого года. Пробежав глазами по строкам о том, как сэр Ланселот готовился к путешествию, а леди из Шалот умоляла его остаться, Эмма обнаружила нужный отрывок. Сначала Элейна упрашивала рыцаря быть ее мужем, потом просто любовником. Тот отверг оба предложения, обещая прекрасной даме – а по сути еще совсем ребенку, – что она встретит более подходящего кавалера, и настаивая, что сам он вовсе не годится ей в супруги. После чего даже обещал компенсацию в тысячу фунтов ежегодно, если Элейна оставит его в покое. Эмма задумалась о причинах столь щедрого жеста. Пытался Ланселот откупиться от навязчивой поклонницы? Или положить конец слухам о так называемой чистоте девы? Либо же проявил жалость и ощутил галантное желание защитить даму любыми доступными ему способами? Каковы бы ни были мотивы рыцаря, Элейна отказалась.

    Эмма всегда считала героиню капризной и незрелой, снисходительно относясь к ее решительному заявлению о невозможности жить без Ланселота, а идею умереть ради любви и вовсе воспринимая немного жалкой. Но теперь, при повторном прочтении, Элейна показалась трагической фигурой.

    – «Отчего должна я оставить эти мысли? Разве я не земная женщина? И покуда дыхание есть в моем теле, я стану твердить мои жалобы, ибо, я верю, в том нет греха перед Богом, что я люблю земного мужчину, ибо для того и создал меня Господь, и всякая праведная любовь приходит от Него» [34], – зачитала Эмма.

    Когда Элейне велели забыть о Ланселоте и жить дальше, она не просто отказалась от требования, но и отвергла саму идею. В памяти всплыли учителя, которые постоянно призывали витавшую в облаках Эмму не отвлекаться на уроках, а также профессора, который советовал ей стать более организованной. Не говоря уже о друзьях, которые просили прекратить их позорить. И об Иэне, когда тот велел больше не думать про убийства. «Отчего должна я оставить эти мысли?» Усилием воли Эмма задвинула этот вопрос на задворки сознания и продолжила чтение.

    Десять дней Элейна отказывалась есть и пить, пока не очутилась на грани смерти, и тогда призвала брата с отцом, чтобы дать им очень подробные и весьма жестокие инструкции: облачить ее в прекрасные одежды, уложить в лодку и отправить вниз по реке в Камелот. Также им поручили привязать к руке письмо с историей любви леди из Асталота. Когда барку заметили Артур с Гвиневерой, они пригласили Ланселота. Королева обвинила его в недостатке «учтивости и доброты», что подтолкнуло деву к смерти. Тот возразил, что не мог любить по принуждению. С чем король согласился. Даже погибнув, Элейна не сумела победить. Но она хотя бы поведала свою историю, записанную слово в слово, как завещала.

    Закрыв книгу, Эмма задумалась. Ей всегда казалось странным включать подобную легенду в сборник о жизни великих рыцарей. Поступок девушки мог расцениваться как желание отомстить: Ланселота запросто могли обвинить в поругании чести, несмотря на заявление о непорочности девы. Ее письмо послужило бы достаточным доказательством. Но также оно содержало историю о женщине, которая пошла против ожиданий от леди ее статуса. Героиня Мэлори отличалась от отчаявшейся затворницы Теннисона и прерафаэлитов. Она сама сделала предложение Ланселоту и отказалась от попыток откупиться, после чего настояла на том, чтобы поведать свою историю, невзирая на цену для себя и окружающих. Леди из Шалот Теннисона умерла в надежде увидеть мир, пусть даже на мгновение. Эта же версия Элейны погибла, заставив мир увидеть ее.

    Эмма бросила взгляд на часы и выругалась, когда поняла, что уже приближалось шесть часов вечера и день потрачен зря. Она поспешно убрала бумаги со стола, положила том Мэлори в пакет, распахнула дверь кабинета и взвизгнула. Сидевший на корточках за порогом парень запнулся, вставая, но, к счастью, уперся в стену напротив и не упал. Малкольм, подопечный Рори, таращился на профессора Райли и тяжело дышал. В одной руке он сжимал лист бумаги, который смялся при незапланированном отступлении.

    – Я просто хотел подсунуть записку вам под дверь. Думал, вы уже ушли домой, – выпалил едва разборчиво студент, еще пытаясь отдышаться и вернуть равновесие. Затем скомкал послание в кулаке. – Извините.

    – Все в порядке. Я сегодня немного нервная.

    Малкольм понимающе кивнул.

    – Я знал их – Сару и Филиппу. Они обе были очень хорошими.

    Столь незамысловатая эпитафия двум оборванным жизням.

    – Сочувствую. Тебе, должно быть, сейчас тяжело. – Несколько секунд они постояли молча, прежде чем Эмма спросила: – Малкольм? Ты хотел обсудить со мной свой проект?

    – Нет, нет, – вскинул на нее глаза студент. – Я его пока отложил. Может, еще вернусь позднее, но… Просто… Не могу… Моя работа слишком сырая. Я пытался сообщить Рори… – Он осекся и смущенно поправился: – Профессору Тэмблину, но он очень занят. – Паренек неловко переступил с ноги на ногу. – Поэтому я и решил бросить курс профессора Джейкобс. Он оказался… В любом случае мне хотелось оставить вам записку с благодарностью. Ну, типа, что я ценю вашу помощь… И что вам не нужно за меня беспокоиться.

    – Я понимаю. Все сейчас не в лучшей форме. Дай мне знать, если передумаешь.

    – Может… – Малкольм на прощание то ли кивнул, то ли пожал плечами. – Не обращайте внимания. – Затем засунул в карман темно-синего рюкзака смятый листок, который еще держал в руке, и развернулся, чтобы уйти. Однако сделав пару шагов по коридору, остановился и сказал, не глядя на Эмму: – Надеюсь, убийцу скоро поймают.

    – Я тоже, – тихо согласилась она, сомневаясь, что студент ее услышит, а когда тот исчез за углом, перепроверила в новой сумочке наличие кошелька, телефона и ключей, после чего заперла дверь кабинета.

    На электронных часах в коридоре горели ярко-красные цифры: 5:52.

    * * *Эмма опоздала на встречу и, тяжело дыша, влетела в кофейню, заполненную скучающей молодежью в очках с темной оправой и в футболках с ироничными надписями. Бородатый бариста возвышался за прилавком перед огромной доской, на которой разноцветными мелками были выведены названия полудюжины дежурных напитков заведения, каждый с каламбуром. Атмосфера царила непринужденная, а количество посетителей не отталкивало. Не говоря уже о витавшем в воздухе кофейном аромате. Стены украшали картины местных художников со всегда свежими изображениями обнаженных фигур, выполненных в стиле импрессионизма, а также акварельные натюрморты с фруктами. С потолка свисали лампочки без абажуров, освещая помещение, заставленное разномастными стульями, грубо вытесанными столами и потертыми диванчиками.

    Эмма заметила несколько знакомых по занятиям лиц и натянула на лицо приветливое, но профессионально отстраненное выражение. Однако, прежде чем на нее кто-то обратил внимание, ее взгляд перехватил Рори, сидевший рядом со стойкой, и махнул, указывая на отдельную кабинку у дальней стены, где расположились Чарли, Найалл и Кэролин. Эмма благодарно кивнула и присоединилась к ним, заняв свободное место. Все уже купили напитки и выпечку. На диванчике напротив устроились профессор психологии с помощницей декана, а сотрудница газеты сидела на стуле во главе стола. Перед ней лежал конверт, который она собственнически придерживала. Никто ничего не говорил.

    Вскоре появился Рори, опустился на диван возле Эммы и улыбнулся, ставя перед ней американо, однако почти сразу посерьезнел.

    – Принес тебе как обычно.

    – Спасибо, – слабо улыбнулась она в ответ.

    – Нас с профессором Тэмблином допрашивала полиция, – без преамбулы объявила Кэролин, как только начальник сел. – Мы встретили твоего детектива.

    – Иэна? – напряглась Эмма.

    – Во плоти, – откликнулась помощница декана. – Он держался очень профессионально.

    – А выглядел как? – поинтересовался Найалл, явно заметив выражение ее лица, будто умолявшее расспросить о подробностях.

    – Высокий блондин, довольно стройный. Потрясающие глаза.

    Рори фыркнул.

    – Они с напарником задали несколько вопросов. Обе студентки учились на направлении «изобразительные искусства». Вот детективы и пытались установить взаимосвязь.

    – А еще они интересовались нашим алиби, – добавила Кэролин.

    – Полагаю, они проверяют его у всех свидетелей, – парировал Рори.

    – Но это значит, что убийства связаны с колледжем. Преступником может оказаться кто-то нам известный. – Она посмотрела на руководителя, ожидая следующего возражения.

    – Вполне вероятно, – мрачно проронил тот, не став спорить.

    Пару минут компания сыщиков-любителей сидела в неловком молчании, попивая свой кофе и не зная, как продолжить разговор. Они все думали об этом, но раньше не высказывали вслух. В конце концов Чарли решила сменить тему и постучала пальцем по конверту:

    – Итак, тут фотографии. Ничего особенно ужасного, без кровавых деталей.

    – Может, нам не… – начала Кэролин, но прервалась, когда к столику подошла официантка.

    Все посмотрели на нее. Чарли придвинула конверт к себе поближе.

    – Профессор Райли?

    – Оливия, здравствуй, – с неубедительной улыбкой поприветствовала свою студентку Эмма. – Не знала, что ты здесь работаешь.

    – Ну да. – Девушка пригладила фартук. – Пришлось взять несколько дополнительных смен. Поэтому и хотела спросить… – Она смущенно покосилась на остальных. – Э-э, я просто хотела попросить отсрочку по сочинению. Знаю, его совсем скоро сдавать, но с учетом работы и всего, что происходит вокруг… – Оливия многозначительно замолчала.

    Эмма с трудом удержала на лице любезное и ободряющее выражение.

    – Просто сдай, когда сможешь. На этот раз я не стану вычитать баллы за нарушение сроков.

    – Спасибо, большое спасибо. – Студентка с явным облегчением выдохнула. – Я никогда раньше не опаздывала с подготовкой письменной работы, вот только сейчас столько ужасного творится… О, у меня здесь скидка. Если хотите заказать что-нибудь еще…

    – Не нужно, спасибо, Оливия.

    – Ладно. И сочинение будет отличным, обещаю.

    В этот момент с другого конца кофейни девушку подозвал щелчком пальцев блондин чуть за двадцать в хипстерских очках. Она вздохнула и направилась к посетителю.

    – Она выглядит расстроенной, – едко заметил Рори.

    – Оливия – отличная ученица. В ее возрасте ничто не способно задеть по-настоящему.

    – Ну, меня происходящее задело очень сильно, – многозначительно прокомментировала Кэролин.

    – Точно, – кивнула Чарли, вытаскивая ручку и уже на две трети исписанный лист бумаги. – Давайте приступим.

    – Погоди. – Кэролин накрыла страницу ладонью. – Ты уверена, что хочешь заняться этим здесь?

    – А что, лучше пойти в колледж?

    – Нет, – быстро сказал Рори. – Наши кабинеты не вместят пятерых, а если бронировать конференц-зал, то нужна причина.

    – Тогда к вам домой? – предложил Найалл.

    – Только не к нам, не хочу впускать негативную энергию, – твердо отказалась Кэролин, а когда Рори закатил глаза, добавила: – Насмехайтесь сколько хотите, но в моей гостиной никаких разговоров о смерти.

    – Плюс у нас закончилась выпечка, – пожала плечами Чарли.

    – Можем пойти… – начала Эмма, но Рори перебил:

    – Мы уже все здесь. – Он отодвинул руку ассистентки от листа. – С выпечкой и кофе. Никто не смотрит, никому нет до нас дела. – И продемонстрировал свою правоту, махнув в сторону других посетителей, большинство из которых приклеились к экранам ноутбуков или телефонов. Многие сидели в наушниках. – Выкладывай, Нэнси Дрю.

    – Нэнси Дрю? – иронично переспросила Чарли.

    – А ты бы предпочла шпионку Харриет? [35]

    – Нет, – после секундного размышления решила журналистка.

    – Тогда начнем?

    Она пожала плечами и приступила к краткому изложению фактов:

    – Итак, первая жертва: Сара Уэстон. Студентка колледжа Карлайл, двадцать один год. Популярная, с множеством друзей и знакомых…

    – Откуда тебе это известно? – уточнил Рори со смесью удивления и восхищения в голосе.

    – Никогда не слышали о соцсетях? – усмехнулась собеседница.

    – Он – не слышал, – прокомментировала Кэролин. – Что еще тебе удалось раскопать?

    – Она была многообещающей спортсменкой, пока не получила травму в прошлом году. Той весной Сара почти перестала вести свои странички: может, из-за лечения, может, из-за чего-то другого. Только несколько раз туманно намекнула на бойфренда, но фотографии не публиковала. Убийца положил ее тело в позе Офелии, которая… – Тут Чарли замолчала, жестом передавая слово Эмме.

    Та вздрогнула и отреагировала как вышколенная студентка, каковой и оставалась в глубине души, отбарабанив:

    – Главная героиня в пьесе «Гамлет». Дочь Полония, сестра Лаэрта. Она служила одновременно и мотиватором действий принца, и его антиподом: его безумие поддельное, а ее – настоящее. Она отвергает его по велению отца, Гамлет же вымещает злость за отказ на невесте, высмеивая ее и обвиняя, чуть ли не впрямую назвав потаскухой. Она погибает либо случайно, либо от суицида.

    – Картина намекает на последний вариант, – прокомментировала Чарли, делая пометки. – Так, спец по художникам, вперед.

    – Я не дрессированная обезьянка, чтобы плясать под чужую дудку, – возмутился Рори с неподдельной обидой.

    – Просто скажи, что знаешь, – вздохнула Эмма.

    – Ладно. Постмодерн, мультимедия, источник вдохновения – Милле.

    – И все? – удивилась Чарли.

    – Мы уже обсудили дело раньше.

    – Ладно. Тогда, Найалл, твоя очередь.

    – Использование тела жертвы в качестве реквизита свидетельствует, что убийца заинтересован скорее в результате преступления, чем в самом процессе. Желание похвастаться своей работой и выставить себя ровней известному художнику говорят о диссоциативном расстройстве личности, возможно, с нарциссическими наклонностями. Вероятнее всего, это мужчина, белый, среднего возраста или младше. Не исключено, что одинокий либо с краткосрочными отношениями.

    – Почему? – вклинилась в психологический анализ Чарли.

    – Он охотится на женщин, похищает их, раскладывает тела… Это требует времени и свободы передвижения. Вряд ли дома его ждут дети и жена. А если и так, то он ведет себя с ними агрессивно. Угнетает по крайней мере эмоционально, а может, и физически, чтобы создать себе пространство для беспрепятственных действий.

    – Разумно, – согласилась Чарли, поднимая глаза на Найалла.

    – Спасибо, – поблагодарил тот искренне, но не без веселья.

    Она усмехнулась в ответ, чуть расслабив напряженно сведенные плечи, и спросила:

    – Что-нибудь еще до того, как перейдем к следующей девушке? – И кивнула, когда все промолчали. – Тогда приступим. – Затем вытряхнула из конверта аккуратную стопку фотографий.

    На первой была изображена женская кисть. Кожа выглядела слишком бледной.

    – Что она держит? – уточнил Найалл.

    – Письмо. – Эмма ощутила прилив удовлетворения. – Отсылка к Элейне из Астолата.

    – Ого! – поразилась Чарли, вскинув брови.

    Почувствовав, как к щекам приливает жар, Эмма смущенно пробормотала:

    – Иэн заходил и проговорился. – Она вытащила из пакета экземпляр легенд Мэлори, открыла на заложенной странице с нужной повестью. – Элейна из Астолата, леди из Шалот, героиня, которая появляется в литературе со Средних веков до… – Волнение заставило сделать глубокий вдох, пока мозг сортировал информацию, аккуратно разделяя «важное» от «несущественного».

    – Еще один любимый прерафаэлитами образ, – подсказал Рори.

    – Точно. Вероятно, она была более популярна в Викторианскую эпоху, чем во времена первого появления. Существует множество версий истории: итальянская, французская и английская. Но я думаю, что убийца пользовался интерпретацией Мэлори. – Эмма постучала по страницам томика.

    – Ладно, и в чем там фишка? – поторопила Чарли.

    – По версии из «Смерти Артура», Элейна, юная аристократка, влюбилась в рыцаря Ланселота. Тот отверг ее, довольно вежливо, если честно, и она умерла от разочарования. Но перед этим дала четкие инструкции поместить ее тело в лодку и привязать к руке письмо, в котором рассказывала свою историю.

    Журналистка подняла глаза, затем потянулась к фотографиям. Перевернула первую и открыла взглядам вторую, с изображением девушки в красном платье, которая лежала в лодке.

    – Похоже, ты права.

    Эмма резко вдохнула.

    – Письмо определенно отсылает к версии Мэлори, но это…

    – Уотерхаус, – закончил Рори.

    – Я собиралась сказать Теннисон, но да, Уотерхаус тоже звучит логично.

    – Объясните неспециалистам, – попросила Чарли, осмотрелась по сторонам и поправилась: – Ладно, объясните мне.

    – Джон Уильям Уотерхаус – британский художник-прерафаэлит. Он, как и большинство мастеров той эпохи, изобразил интерпретацию истории Альфреда, лорда Теннисона, – сообщил Рори.

    – А эта версия отличается от той, первой?

    – Элейна в них разная, – ответила Эмма. – В стихотворении она вообще описывается без имени, как волшебница Шалот, и заперта в башне. Ланселота же даже не встречает, а видит издалека перед смертью. В интерпретации Мэлори роль героини куда более активная. Она делает предложение рыцарю, затем просит его стать ее любовником. Тот в какой-то момент пропадает, и Элейна спасает его, после чего говорит, что умрет, если он не ответит на ее чувства. А затем отвергает попытки разрешить ситуацию мирно, заявив… – Она прервалась, нашла нужный фрагмент на странице и зачитала: – «Увы! – сказала она. – В таком случае мне придется умереть от любви к вам». Ланселот так и не сумел спасти ее. Она бросает вызов традиционным для ее пола нормам и отказывается играть по правилам романтизма. А после гибели получает возможность оставить за собой последнее слово.

    – Но все равно умирает, – подчеркнула Чарли. – Звучит так, словно она нарушила правила и вселенная ее за это наказала.

    – Если убийца вдохновлялся именно этой версией, – включился в обсуждение Найалл, – то мог пытаться сообщить что-то о…

    – Филиппе, – подсказала Чарли.

    – О Филиппе, – кивнул он с благодарностью. – Если послание про Сару мы расшифровали как обличение грехов, то вторую девушку он мог обвинять в слишком неженственном поведении. Что она каким-то образом нарушила нормы своего пола.

    – Например, одевалась слишком откровенно? – Чарли указала на платье. – Вызывающе? Красный означает страсть и грех, верно? – Она перевела взгляд на хмыкнувшего Рори: – Не смотри на меня, как на говорящую собаку. В старшей школе проходят «Алую букву».

    – Не исключено… – начала Эмма.

    – Или, – перебил Рори, – это был еще один оммаж на картины Уотерхауса. Он нарисовал три разные версии истории. Самая популярная – с сидящей в лодке девушкой.

    – Точно, она имеется у всех и висит на стене любой комнаты студенческого общежития, – прокомментировала Чарли, вызвав улыбку Найалла.

    Рори проигнорировал шпильку и продолжил:

    – Еще две изображают героиню в башне. На одной девушку обвивают золотые нити, которые… – он провел пальцем по фотографии, – мы здесь и видим. А на другой она облачена в алое платье. На обеих присутствует треснутое зеркало из стихотворения Теннисона. – Рори указал на отражающие свет осколки, усеивавшие дно лодки. – Готов поспорить, символы именно такие.

    – Значит, убийца скомбинировал как минимум два текста и три изображения. Но почему? – удивилась Эмма.

    – Чтобы захватить контроль над повествованием, – пояснил Найалл. – И присвоить себе все версии истории.

    – Очень по-постмодернистски, – пробормотал Рори.

    – Но при этом заменил их своим прочтением: взял только нужные элементы и перекроил легенду, чтобы та вписывалась в послание, которое хочется донести, и в собственный взгляд на мир.

    – Уверенная, заслуживавшая наказания Элейна из версии Мэлори совмещена со связанной и заключенной волшебницей Теннисона. – Эмма заметила вопросительно изогнутую бровь Чарли и добавила: – Дело в нитях. Предполагалось, что она должна сидеть в башне и ткать, а когда осмелилась поднять глаза и посмотреть на Ланселота, бросив вызов отведенной роли, то запуталась в рукоделии. И пострадала от проклятия.

    – Так бедняжка в обеих версиях истории получила наказание за нежелание следовать статусу-кво, – вздохнула Чарли, делая записи. – А убийца собрал в одну кучу символы мизогинии и оттуда, и оттуда?

    – Точно так же, как поступил и с Сарой Уэстон, – подтвердила Эмма.

    – А разве ты не говорила раньше, что грехом Офелии считалось самоубийство? – с сомнением протянул Найалл, разглядывая фотографию.

    – Правильно. Копатель могилы так сказал. И на ту же идею намекает петля из цветов на картине с места преступления.

    – А что, если дело не только в этом? В своей обличительной речи Гамлет обвиняет невесту в… – Профессор психологии кашлянул, подбирая слова.

    – Распутстве и вероломстве? – предложила Чарли.

    – Да, именно. А не может прочтение текста быть буквальным и прямо указывать на факты?

    – Конечно, исследователи практически единодушно трактуют эту сцену как часть представления Гамлета, склонного к театральным преувеличениям… – задумчиво произнесла Эмма, прокручивая строки пьесы в голове.

    – Исследователи-то само собой. Но как ее мог воспринять убийца-женоненавистник? – спросила Чарли.

    – Самым негативным образом, – согласился Найалл. – Он бы предположил, что мужчина говорит правду, заявляя о грешности и коварстве невесты.

    – Тогда да. Если воспринять слова Гамлета буквально, как предубежденное прочтение, тогда можно говорить, что Офелия соблазнила его, переспала, а потом бросила и прилюдно отвергла, как только узнала, что принц больше не наследует трон.

    – Значит, для убийцы обе истории касаются женщин, которые нарушили правила, оскорбили мужчину и умерли возле водоема, – подвела итог Чарли. – И вы все читаете такие ужасы для удовольствия?

    Эмма нахмурилась, понимая, что желание защитить столь мрачные тексты иррационально.

    – Снова подчеркну, что убийца неверно интерпретирует произведения. Они трагичные, но не… пропагандируют ненависть. – Она крепко обхватила себя руками, будто пытаясь уберечь драгоценные истории внутри.

    – Точно, извините, – попыталась развеять неловкое молчание Чарли и потянулась, чтобы перевернуть фотографию, открывая взглядам третью, с которой на присутствующих уставились пустые глаза Филиппы.

    – Боже, – выдохнул Найалл и поспешил перейти к следующему листку.

    Эмма посмотрела на него.

    – Убийца отправил два послания, – объяснила Чарли. – В одном сообщалось имя девушки и место ее обучения. А это второе.

    – «Не люблю принуждения в любви, потому что любовь должна рождаться в сердце сама, но не по принуждению», – прочитала Эмма и нахмурилась. – Нет, это фраза не из письма Элейны… – Она замолчала, взяла книгу и снова перелистала страницы. – В рассказе Мэлори она получает возможность поведать свою историю, даже нанимает немого лодочника, который не смог бы говорить за нее. И записывает все – слово в слово. Но здесь… Это цитата Ланселота, его оправдание своего поступка. – В сердце вспыхнула ярость. – Убийца отобрал голос у героини. – Эмма попыталась подавить всплеск эмоций, но безуспешно.

    – Ты в порядке? – Слова Найалла звучали словно издалека, несмотря на его близость.

    – Да, я… Нет. – Она потерла лоб. – Нет. Он обокрал их. Героинь и девушек. Отобрал их право действовать, их голос, их… – Она не закончила фразу, просто не смогла, и подняла глаза на Чарли, которая кивнула в знак понимания.

    – Если мы хотим разгадать послание, то должны думать рационально и не поддаваться эмоциям, – сделал выговор Рори. – Убийца – настоящий паук в центре паутины и уже планирует следующий шаг. Нельзя отвлекаться, иначе ни за что его не поймаем.

    – Он не так уж и умен, – резко осадила его Чарли. – Никто из них. Ты раскусила его истинную натуру, Эмма. Это сексист и ублюдок, который даже не в состоянии понять, в чем на самом деле заключается смысл позаимствованных историй, а лишь видит поверхностные идеи, причем предвзято. И потому становится предсказуемым. Как и говорил Найалл, преступник – нарцисс. Это означает, что он не контролирует ситуацию, а действует под влиянием импульсивных желаний и рано или поздно ошибется. Если Рори считает его постмодернистским интеллектуалом, то я – всего лишь бездарным подражателем, который даже не может придумать что-то свое. Мелочный, эгоистичный хвастун. А кто мы? – Она наклонилась ближе к Эмме, обращаясь только к ней. – Мы те стервы, которые его остановят. Не теряй своей злой решимости.

    Та посмотрела журналистке в глаза, принимая вызов и предлагая обещание в ответ. Затем, не в состоянии сгруппировать собственные мысли, процитировала слова Артура из произведения Мэлори:

    – «Смерть ли, жизнь ли будет мне дальше уделом, но я вижу его там одного, и он не уйдет из моих рук! Ибо больше он мне, быть может, уже никогда не попадется».

    Чарли криво усмехнулась:

    – Мне нравится настрой. Хотя понятия не имею, что это значит.

    – Это значит, что если мы хотим найти подонка, то нельзя останавливаться, – ответила Эмма, присваивая себе слова короля. – Что бы ни потребовалось, мы это сделаем.
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    Майк уже общался по телефону, когда Иэн приехал на работу следующим утром. Он провел ночь, изучая историю, упомянутую Эммой, и стараясь не прокручивать в уме их разговор. Каждая их встреча лишь увеличивала пропасть между ними. И она сказала правду – он не мог ее защитить. Да и других тоже, если уж на то пошло. Филиппу Майнор похитили в тот день, когда полиция обнаружила Сару Уэстон. Если преступник придерживается схемы, то уже взял в плен еще одну девушку. А Иэн понятия не имеет, где ее искать или кто она. Их попытки отследить покупателей костюмов и художественных принадлежностей либо веществ, которыми накачали жертв, ни к чему не привели. Убийца совершал свои действия скрытно, через интернет. Улики, обнаруженные судмедэкспертами, тоже иссякли. А судя по обрывкам разговора, который Иэн подслушал, зацепка с колледжем также не слишком помогла.

    – Ага, спасибо, – завершил беседу Майк, пока напарник запускал свой компьютер, и сообщил: – Мне наконец удалось выудить из них файлы. Несколько студенток посещали занятия с обеими жертвами. Еще нашелся один ассистент преподавателя, который назначил обеим курс по музейной практике и учился в магистратуре по художественной специальности, как и Сара Уэстон. Зовут его Хейнс.

    – Есть намеки, что он может быть убийцей?

    – Ничего определенного. Хотя тип странный. На него поступило несколько жалоб за преследование. Ждал девушек после занятий – и все в таком роде. Одно разбирательство по серьезному обвинению: студентка заявила, что Хейнс подсыпал ей что-то в напиток. Но она в итоге не пострадала, ее отвела домой подруга, как только заметила признаки опьянения. Свидетелей не осталось. И комиссия колледжа решила не давать делу ход.

    – Ну, для начала неплохо.

    – Может, даже достаточно для обоснования ордера на обыск, – с надеждой предложил Майк.

    – Только если судья будет опаздывать на обед и не захочет читать документы. Слишком слабая аргументация.

    – Значит, это просто совпадение, что какой-то подозрительный чудик связан с обеими жертвами?

    – Такое же совпадение, как их обучение у одного профессора, – парировал Иэн и тут же пожалел о своих словах, но попытался скрыть неловкость, посмотрев на экран компьютера и начав внимательно изучать файл.

    – Приятель…

    – Я просто говорю, что ниточка слишком тонкая, чтобы служить основанием для ордера. Нужно найти что-то более конкретное.

    – Ну да, – неопределенно фыркнул Майк. – Что ж, завтра состоится поминальная служба по Саре Уэстон, а за выходные Айви разберется со вскрытием второй девушки.

    – Чем из этого хочешь заняться?

    – Орел или решка? – Майк уже выуживал из кармана монетку, когда к ним подошел молодой офицер и протянул лист бумаги.

    – Детективы? Дежурный просил следить за любой информацией, которая может касаться Художника.

    – Кого? – переспросил Майк.

    – Так называют убийцу в прессе, – после секундного колебания сообщил офицер.

    – Ненавижу проклятых писак.

    – Что ты нашел? – поинтересовался Иэн.

    – Заявление о пропаже. Студентка колледжа Карлайл подходящего возраста, светловолосая. Может, это и не связано…

    – А может, и связано. Отличная работа.

    Когда офицер ушел, Майк вслух зачитал отчет:

    – «Дана Акерман, двадцать два года. Светлые волосы, зеленые глаза, рост метр шестьдесят два сантиметра. В последний раз ее видели вчера утром одетой в синюю куртку, зеленый топ и джинсы». Иисусе, еще одна.

    – Точно по расписанию, – мрачно проговорил Иэн.

    – Пока рано делать выводы.

    До того как он успел отреагировать, зазвонил рабочий телефон. Майк махнул напарнику, чтобы тот ответил, сам же вернулся к отчету.

    – Картер слушает.

    – Детектив Картер? Это Джон Хастингс, полиция Нортпорта. Перезваниваю по делу о нападении, которым вы интересовались.

    – Да, конечно. – Иэн потянулся за ручкой. – Спасибо, что ответили. Мы расследуем серию убийств…

    – Студентки колледжа Карлайл?

    – Да.

    – Думаете, наши дела связаны? – после секундной паузы спросил Хастингс.

    – Это одна из теорий, которую мы отрабатываем.

    – Проклятье, так и знал, что ситуация только ухудшится. Мы нашли общие черты у трех нападений, все совершены на девушек чуть за двадцать.

    – Блондинки?

    – Последние две да. Первая была темноволосая.

    – Можете сообщить что-то еще об образе действий преступника?

    – Первая жертва выглядела выбранной случайно. Она шла с работы в нескольких кварталах от дома. Преступник напал из кустов, свалил ее с ног и попробовал схватить сумочку. На крик девушки выбежал сосед и спугнул его. Мы бы решили, что это просто неудачная попытка ограбления, если бы не другие случаи.

    Иэн вспомнил Эмму, беспомощно лежащую в своем длинном синем платье на траве, и ощутил тревогу. Он кашлянул и спросил у собеседника:

    – По какому принципу вы объединили дела?

    – По обуви нападавшего.

    – По обуви…

    – Да, он был в странного вида камуфляжных высоких кедах и, по словам девушки, выглядел как ребенок, игравший в солдата. К счастью, место преступления осматривал очень усердный офицер, который решил срисовать отпечатки подошв. Я бы, наверное, пропустил эту деталь, – самокритично признал Хастингс. – К сожалению, такую обувь носили все вокруг, поэтому зацепка ни к чему не привела.

    – Но они совпали со следами на месте второго нападения?

    – Точно. В тот раз преступник схватил жертву в темном переулке. Ударил ее по лицу достаточно сильно, чтобы она ненадолго потеряла сознание, после чего затащил на старый склад. А потом… просто бросил там. Мы обнаружили поблизости следы рвотных масс и решили, что нападавший планировал изнасиловать ее, но потерял самообладание.

    – ДНК?

    – На жертве ничего. А рвота оказалась слишком испорчена к тому времени, как мы приехали. Похоже, собаки растащили.

    – Девушка обратила внимание на обувь? – уточнил Иэн, делая пометки по мере разговора.

    – Нет. Была либо без сознания, либо держала глаза закрытыми от страха. Сумела разглядеть только темную одежду и маску.

    – Вроде балаклавы?

    – Нет, пластиковую, на все лицо. Какие продаются в скидочных магазинах. Но теперь мы уже целенаправленно искали следы обуви и заметили совпадение. И именно в тот раз получили частичный отпечаток пальца.

    – Каким образом?

    – Злоумышленник оставил его на фитнес-браслете, когда схватил жертву за руку.

    – А еще есть улики?

    – Несколько волокон. До того как обратиться в полицию, девушка переоделась и приняла душ, поэтому никаких следов ДНК не получилось найти. Та же история с третьей жертвой. На нее напали ночью, вырубили, затащили в уединенное место. К тому времени преступник стал работать тщательнее: ударил со спины и сбежал до того, как девушка очнулась минут десять спустя. В этот раз он успел ее раздеть и прихватил вещи с собой.

    – И изнасиловать?

    – Мы провели экспертизу, но биологических доказательств полового акта не обнаружили. Думаем, злоумышленник забрал вещи именно потому, что хотел избавиться от улик.

    – Он знал, что оставил отпечаток пальца?

    – Да. Но не спешите выдвигать предположение о теории заговора. Информация просочилась из-за одного идиота-политика, который сделал публичное объявление. Пытался заработать себе очки перед выборами и сообщил во всеуслышание, что полиция обнаружила на вещах жертвы отпечаток.

    – Значит, никаких теорий заговора. Но нападавший явно следил за новостями и учился на ошибках. Это говорит о том, что он способен контролировать свое поведение, по крайней мере, в достаточной степени, чтобы планировать наперед и заметать следы после.

    – А еще он понемногу набирался уверенности. Если вы правы насчет связи наших дел с вашими, то он практиковался на девушках у нас в городе.

    – С какой частотой случались нападения?

    – С разницей в две недели. И все три случая – в выходные.

    – Получается, у преступника оставалось время доехать туда и обратно. – Иэн устало потер глаза. – Все совпадает, однако… – Он попытался сопоставить образ нервного парня, которого стошнило после нападения, с убийцей, который методично разложил тела жертв. Один производил впечатление новичка, корректировавшего свой стиль действий, другой же казался организованным, расчетливым, бессердечным – и очень опасным. – Среди девушек были те, кто употреблял? – уточнил Иэн, собираясь при отрицательном ответе хотя бы вычеркнуть поставщика Сары из списка подозреваемых.

    – Никаких официальных приводов, но последние две жертвы подверглись нападению в довольно злачных районах, где можно приобрести нелегальные препараты.

    Иэн вздохнул. И здесь не повезло.

    – Можете прислать отчеты по всем делам?

    – Конечно.

    – Спасибо, – поблагодарил он.

    – Без проблем. Жаль, что не могу больше ничем помочь…

    – Вы уже помогли, – мягко возразил Иэн, хотя сам не слишком себе поверил.

    – Надеюсь, вам повезет больше, – пожелал Хастингс и повесил трубку с тихим щелчком.

    Майк терпеливо дожидался завершения беседы, и Иэн бросил ему сделанные заметки, прокомментировав:

    – Ограбления, без изнасилований. Следы совпадают с обнаруженными на первом месте убийства, но… – Он покачал головой. – Если это наш парень, то он очень быстро учится.

    – Большой шаг – от простых нападений до… – Майк выразительно махнул в сторону папок с делами, после чего уткнулся в заметки напарника. – Вечер, похищение, раздевание… Может, преступник уже распланировал свои убийства и просто хотел потренироваться на реальных жертвах. Не боишься, что твоя профессорша тоже к ним относилась? Ее же тоже ограбили, верно?

    – Сумку схватили после того, как она споткнулась. Выглядит как удачно подвернувшаяся возможность, а не спланированное нападение. Кроме того, к тому времени злоумышленник уже убил Сару Уэстон и похитил Филиппу Майнор, то есть перешел к полномасштабной демонстрации своих навыков. С какой стати ему возвращаться к обычным ограблениям?

    – Может, он планировал нечто более серьезное, но ты помешал? – осторожно привел аргумент Майк.

    – Эмма не подходит под критерии, – безапелляционным тоном отрезал Иэн.

    Оба решили не упоминать первую жертву нападений в Нортпорте, которая тоже не соответствовала профилю.

    – Я проверил алиби Тэмблина на даты похищения Уэстон и Майнор, – немного неуклюже сменил тему Майк. – Он чист на обе. Хочешь, уточню и по времени нападений в Нортпорте?

    – Можешь их озвучить?

    Напарник послушно открыл записи дат от начала лета и зачитал их.

    Иэн вспомнил допрос в офисе профессора Тэмблина и намеренное заявление о летней поездке для обмена опытом за границу – в Англию.

    – Подонок.

    Тогда Иэн открыл страницу социальных сетей колледжа Карлайл, пролистал до нужного временного отрезка и вскоре увидел фотографию, с которой ухмылялся Тэмблин. На других снимках были запечатлены студенты на фоне Биг-Бена, красных телефонных будок и изящных линий Тауэрского моста. Декан присутствовал на большинстве изображений. Эмма появилась только на одном. Она безмятежно улыбалась в объятиях Тэмблина. И, согласно веселым комментариям к остальным публикациям, делала все прочие фотографии.

    – Все чисто. – Иэн понимал, что должен радоваться возможности вычеркнуть подозреваемого из списка, но сердце сжалось от разочарования. А сразу после – от чувства вины. – Он находился в другой стране.

    – Уверен?

    – Да. Алиби может подтвердить Эмма.

  

  
    Глава 18

    Рори покинул кафе и поспешил по делам после первой же чашки. Эмма подозревала, что он торопится на свидание. Однако для остальной компании кофе перетек в ужин, а после ужина подоспели алкогольные напитки. И в итоге вся группа переместилась в квартиру Кэролин и Чарли. Последняя даже не стала возражать, а сама отперла дверь и пригласила гостей внутрь.

    – Фрейд не имеет смысла, – заявила она, оглядываясь через плечо по пути на кухню, после чего вытащила из холодильника минеральную воду и газировку, не уточняя, кто что хочет.

    – Вообще? – иронично уточнил Найалл, принимая банку с напитком.

    – На мой взгляд – да, – ответила Чарли с надменной усмешкой. – Но в этот раз я подразумевала касательно преступления. Твоя идея, что все дело заключается в проблемах с мамочкой…

    – Психология Фрейда гораздо обширнее, чем проблемы с мамочкой.

    – Да, да, там еще многое завязано на странных сексуальных подтекстах, – с невинным видом добавила Кэролин.

    – Ни то, ни то не применимо в нашем случае. Преступник убивает девушек…

    – Конечно же, применимо, – перебил Найалл. – Он вымещает свою обиду на мать, избавляясь от ее суррогатов…

    – То есть его мать – блондинка, поэтому он выбирает похожих жертв? Ведь именно так поступал Банди? – спросила Эмма, запрыгивая на один из барных стульев рядом с кухонной стойкой.

    – В точку, – ответил Найалл.

    – Нет, – в то же время возразила Чарли. – Предполагали, что он убивал женщин, похожих на бывшую подружку. Но теорию опровергли.

    – Почему мы сделали вывод, что преступник только один? – спросила Кэролин. – Может, они действовали вдвоем, как Бонни и Клайд.

    – Как убийцы Кен и Барби. Так называли парочку из Канады, которая расправлялась с людьми и… – Чарли замялась и закончила: – Творила другую мерзость.

    – Эд Кемпер, Генри Ли Лукас, Эд Гейн, – с излишним энтузиазмом воскликнул Найалл.

    Журналистка несколько секунд недоуменно смотрела на него, прежде чем слегка улыбнуться.

    – Ты что, сейчас поискал в Сети серийных убийц, у которых были проблемы с мамочками?

    – Я психолог. Мы изучаем людей с отклонениями.

    – Значит, ответ «да», – усмехнулась Чарли, состроив гримасу Кэролин.

    – Теория все равно хорошая, – с легким смущением защитил свое мнение Найалл.

    – По итогу мы имеем дело с убийцей или парой убийц, одержимых матерью или бывшей девушкой…

    – Или… – перебила соседку Чарли, – с просто не фрейдистским чудиком, которому нравятся стремные тексты. Без обид. – Она бросила взгляд на Эмму.

    – Не я же читаю про маньяков с именами Кен и Барби, – парировала та, после чего признала: – Но не могу отрицать, что наш убийца одержим искусством и литературой, объективизирующими смерть красивых девушек. Главное заключается в способе демонстрации жертв – отсылках, цитатах.

    – Боюсь, это твоя область, – прокомментировал Найалл.

    – Поверь мне, я в курсе, – улыбнулась Эмма. – Поэтому и хочу объявить сегодняшнюю встречу завершенной, чтобы пойти домой и полистать Шекспира.

    – И, может, немного поспать? – мягко предложила Кэролин.

    – «Уснуть… и видеть сны? – процитировала монолог Гамлета Эмма, натягивая куртку и застегиваясь, чтобы защититься от осенней прохлады. – Вот и ответ»[36].

    * * *Через несколько коротких часов Эмма проснулась от гудка сообщения на телефоне, который лежал на черном прикроватном столике с цветастым узором. Она перекатилась и спряталась под подушкой, когда последовала еще трель. Но спустя три сигнала все же нащупала гаджет и поднесла к лицу, пытаясь собраться с мыслями и сфокусировать взгляд. Чарли без вступления начала переписку, и Эмма рассеянно задумалась, ложилась ли журналистка вообще спать.

    ЧАРЛИ: Поминальная служба сегодня утром… мы идем?

    НАЙАЛЛ: Я считаю, нужно сходить.

    КЭРОЛИН: А не будет ли это слишком бескультурно – пользоваться такой ситуацией?

    ЧАРЛИ: Убийцы иногда наблюдают за похоронами, чтобы видеть, какое впечатление произвели преступления.

    НАЙАЛЛ: Наш точно будет.

    ЭММА: Нужно пойти. Сара заслуживает, чтобы ее помнили.

    Она секунду помедлила, держа палец на экране, но все же отправила дополнение: «Если он сможет нас увидеть, то и мы его увидим». Затем бросила телефон на кровать, встала и, вытащив простое черное платье из шкафа, быстро оделась. После привела волосы и лицо в приемлемое состояние, села в машину и вскоре добралась до территории колледжа, где проходила поминальная церемония. Зал уже был заполнен. Эмма осмотрелась в поисках знакомых лиц. Декорации к грядущей постановке «Двенадцать разгневанных мужчин» [37] наспех накрыли черными полотнами и украсили помещение вазами с лилиями – даром от городского флориста. Перед сценой стояла тренога с большим портретом улыбающейся Сары. Совет директоров обсуждал предложение президента колледжа добавить также фотографию Филиппы после объявления о ее смерти, чтобы не выделять дополнительный выходной студентам для участия в церемонии, однако идею отклонили. Коллегия не хотела получить обвинения в том, что они ценят учебу выше жизни.

    Эмма в замешательстве остановилась, не уверенная, что вписывается сюда. Она заметила сидевшего в первых рядах Рори, склонившего голову, а вот отыскать в толпе дружелюбное лицо Кэролин, как надеялась, не сумела. Взгляд на мгновение упал на фигуру Иэна. Но когда тот поднял глаза, Эмма отвернулась. Малкольм Хейнс ссутулился на последней скамье возле профессора Джейкобс и нескольких других знакомых членов факультета. Три-четыре студента с ее курса сидели ближе к сцене: Хейли, Итан. Имена остальных так и не всплыли в памяти. Сердце сжалось от грусти. Если бы Сара училась у Эммы, она забыла бы и ее?

    Собравшиеся умолкли, когда ректор поднялась на сцену, высказала несколько неловких слов соболезнования и пригласила местного священника, которого выбрала семья Сары Уэстон. Тот спокойными и обтекаемыми фразами упомянул о смерти девушки, подчеркнуто обходя жестокие обстоятельства преступления. Хотя это совершенно не помогло: аудитория продолжила перешептываться, и в воздухе витало слово «убийство». Когда речи начали произносить друзья Сары, Эмма тихо выскользнула из зала. Ей казалось слишком навязчивым, чуть ли не вуайеристическим оставаться там и наблюдать за их горем. Она ничего не узнает из слов страдающих людей. Если убийца и присутствовал на церемонии, то ничем себя не выдал.

    На секунду в памяти всплыл момент, когда их с Иэном взгляды встретились, однако Эмма тут же прогнала мысли об этом, хотя, услышав шаги позади, и подумала, не решил ли он последовать за ней. Она остановилась на парковке, расправила плечи и обернулась, уже заготовив отповедь.

    Однако увидела перед собой вовсе не Иэна.

    Темные волосы Итана падали ему на глаза, которые покраснели и пылали от ярости.

    – Зачем вы сюда явились? – Его голос звучал глухо от горя, а руки тряслись, когда он ткнул в профессора пальцем. – Вам не следовало приходить.

    – Итан… – Эмма попятилась в замешательстве.

    – Для вас все это игра? Или сюжет очередного дурацкого романа?

    – Конечно, нет, – покачала она головой, стараясь осмыслить, что происходит. – Я…

    – Она не героиня гребаной книги! – выкрикнул студент, наступая.

    – Я не понимаю. – Эмма инстинктивно выставила перед собой ладони. – Ты о ком? О Саре?

    – Нет! О Филиппе! Которую нашли возле пруда. Она была… – Голос Итана сорвался. – Она была моей девушкой. Веселой, умной и… Вы не имеете права говорить о ней, будто о кусочке головоломки. – Он провел ладонью по лицу. – Я слышал вас вчера. В кафе. Вы обсуждали вторую жертву и мертвую девушку. Ее звали Филиппа. И я любил ее.

    – Мне очень жаль…

    – Не смейте. Даже не пытайтесь извиняться.

    Еще один парень, который всегда тенью следовал за Итаном, схватил его за плечи.

    – Забудь, чувак. Идем домой.

    Но тот вырвался и крикнул:

    – Она не какая-то бессмысленная метафора. Вы учите нас по книгам о смерти, заставляете их анализировать, относиться как к головоломкам, высмеивать глупую романтику и мелодраматизм гибели. Но… Филиппа была… Я… – Итан согнулся пополам и тихо застонал.

    Эмма не сумела подобрать слов в ответ.

    – Извините, профессор, – негромко пробормотал его приятель, затем обхватил рыдающего друга за плечи и повел прочь.

    Она медленно побрела по парковке, опустив голову, а когда скользнула в машину на водительское место, то включила зажигание, однако оставила ключ просто висеть, не зная, куда поехать. Поэтому просто сидела и наблюдала, как капли дождя скатываются по лобовому стеклу, размышляя над словами Итана и коря себя. Он был прав. Они занимались именно тем, насчет чего предостерегали Иэн и Кэролин. А прошлым вечером даже с удовольствием – обсуждая убийства, словно загадку – словно игру. Эмма могла говорить себе, что наслаждалась не процессом, а компанией и чувством общности, но на самом деле просто поддалась искушению ответить на брошенный вызов.

    Она по-прежнему сидела в машине, когда двери зала распахнулись и под дождь повалила толпа народа. Они жались друг к другу и прятались под раскрытыми зонтами. Одним из последних наружу вышел Иэн, напряженный и суровый. Он поднял воротник куртки и зашагал прочь.

    Когда парковка опустела, Эмма осторожно выехала на улицу. Мысли разбегались, поэтому приходилось заставлять себя следить за каждым знаком и поворотом. По опыту она знала, что если позволить себе расслабиться, то можно автоматически отправиться по привычному маршруту, не замечая ничего вокруг и не видя дороги. Возле дома Эмма выпустила из рук руль, чувствуя, как сводит напряженные мышцы, и поплелась к крыльцу. Она добралась до гостиной и опустилась на пол перед книжными полками. Хотелось плакать – по Саре и Филиппе, по себе самой – подобно горюющему Итану, который содрогался от болезненных рыданий. Но защитные барьеры, возведенные за много лет, не позволяли эмоциям вырваться. В детстве Эмма заливалась слезами всякий раз, когда злилась, когда не могла объяснить свои мысли, когда чувствовала себя непонятой. И это показывало ее слабость перед теми, кто был причиной боли. Это означало, что ей не удалось внятно донести идею, не удалось приспособиться, не удалось удержать маску на месте. Это символизировало провал. Поэтому сейчас оставалось лишь сидеть, впуская в себя темные мысли, пока те не заглушили все. Затем Эмма доползла до кровати, укуталась в тяжелое одеяло и уснула.

    * * *Проснулась она несколько часов спустя с гудящей головой и в мятой одежде, которую не сняла, и с трудом сумела разлепить ресницы. Ключи, сумочка и куртка валялись на полу рядом с дверью. Сброшенная обувь осталась где-то в коридоре. В окно вовсю светило дневное солнце. Эмма встала, стянула с себя черное платье и чулки, зашвырнула их подальше, завернулась в халат и босиком пошлепала на кухню. Желудок неприятно сжался от одной мысли о еде, поэтому она просто поставила чайник и потянулась к заварке. Затем подняла лежавший на столе телефон и поморщилась при виде времени – было почти пять вечера. На экране высветилось несколько пропущенных звонков от Кэролин и Найалла. После возвращения домой Эмма отключила оповещения, нуждаясь в покое. Несколько секунд она смотрела на гаджет, после чего смахнула укоряющие уведомления и, оставив его в беззвучном режиме, направилась в ванную. Повернула кран, чтобы набрать воду, щедро насыпала морской соли и поплелась обратно в спальню в ожидании, когда ванна наполнится. Достала старую толстовку с логотипом своей альма-матер и легинсы.

    Затем пошла к двери, где бросила вещи после возвращения с поминальной службы, подняла ключи и положила их в миску, которую специально отвела для этой цели, после того как потеряла связку пару раз. Подхватила сумку с курткой и только тогда увидела на полу прямо возле порога простой конверт. Сунула вещи под мышку и наклонилась за ним. Он оказался запечатанным, но без адреса или имени. Эмма не заметила его, когда вернулась домой, а значит, не могла уронить, когда принесла вчера вытащенные из почтового ящика письма. Она размышляла над загадкой по пути на кухню, но вскоре с раздражением поняла, что вообще не помнит, забирала ли корреспонденцию.

    Злясь еще и на эту неудачу, Эмма швырнула конверт на стол, затем повесила куртку и сумку на крючок. Тут закипел чайник, над носиком поднялась струя пара. Выбрав пакетик ромашковой заварки и достав большую кружку, Эмма застыла, погружаясь в мысли о пропущенных деталях. К реальности ее вернул слишком знакомый звук дренажа из переполненной ванны. Спеша предотвратить затопление, Эмма опрокинула кружку на пол. Завернув кран, она опустила руку в воду и поежилась: та стала чуть теплой за время витания в облаках.

    – Проклятье! – выругалась Эмма, испытывая желание закричать: происшествие окончательно ее подкосило.

    Она рухнула на пол, тяжело дыша в попытках успокоить внутреннее смятение, переполнявшее разум. Когда ощущения утихли, она продолжала сидеть не шевелясь, пока струйки воды переливались через край ванны, закрыв глаза и сконцентрировав внимание на мерном звуке капель. Свист чайника с кухни служил резким контрастом. Однако Эмма не двигалась.

    В конце концов она заставила себя подняться на колени, вытащить пробку и спустить уже холодную воду, после чего вернулась в гостиную. Можно было подождать полчаса, пока котел снова нагреется, либо просто сдаться и переодеться ко сну. Сняв чайник с плиты и выключив горелку, Эмма вытащила другую кружку и заварила ромашку, в которой сейчас крайне нуждалась, чтобы успокоить нервы. Затем принялась медленно прихлебывать отвар, несмотря на то, что горячий напиток обжигал язык. Боль даже помогала сосредоточиться на окружающей действительности.

    Желая отвлечься, Эмма взяла со стола конверт, плюхнулась на диван, спасла пульт из плена подушек, после чего открыла клапан и вытряхнула на кофейный столик четыре глянцевых листа. На обороте верхней фотографии шла сделанная вручную надпись:

    «Эмма – «Злословия порок всему виною!» [38]

    Она задышала тяжело, прерывисто и уставилась на белоснежные прямоугольники, пока пыталась убедить себя, что сама заказала их и просто забыла об этом. Либо почтальон перепутал адрес, доставляя конверт. Пытаясь убедить себя, что послание не означало того, что приходило на ум. Трясущимися руками Эмма перевернула один за другим листы, словно зловещее таро, урывками отмечая отдельные детали: бледную кисть, темные волосы, насыщенность алого бархата. Мозг отказывался воспринимать картину целиком.

    – Нет. Нет, нет, нет, – едва слышно прошептала Эмма, словно пыталась отчаянным речитативом сдержать мрак.

    Вставая с дивана, она опрокинула кружку с чаем на пол, пока слепо шарила вокруг в поисках телефона. Схватила сумочку и перевернула ее, вытряхивая наружу содержимое. Затем прокрутила список контактов до номера Иэна, нажала «Вызов» и прижала трубку к уху, не сводя глаз с кофейного столика. После двух гудков включилась голосовая почта. Раздался спокойный уверенный голос детектива.

    – Иэн, – прошептала Эмма после сигнала, – пожалуйста, перезвони. Я… Мне нужно, чтобы ты приехал. Он… – От ужаса перехватило горло, и она повесила трубку, прежде чем мозг успел сплести полотно худших из возможных сценариев: «Он знает мое имя», «Он знает, где я живу».

    Она судорожно сглотнула и решила позвонить кому-то еще. Затем вонзила ногти в ладони, стараясь сосредоточиться, и попыталась вспомнить имя напарника Иэна или номер их участка, но в итоге просто набрала 411 и попросила перевести на полицию [39].

    Наконец в трубке раздался жизнерадостный голос и уточнил, с кем соединить.

    – С Иэном Картером. – Голос Эммы прозвучал слабо, даже с ее точки зрения. – Он детектив.

    – Какой отдел?

    – Убийств.

    На другом конце воцарилась тишина. Потом собеседница спросила:

    – У вас что-то случилось? Вам требуется срочная помощь в экстренной ситуации?

    – Да… Нет. Пожалуйста, мне просто нужно с ним поговорить. Или с его напарником, не помню его имя. Дело касается убийств студенток колледжа Карлайл.

    – Попытаюсь соединить. – Прошло несколько секунд, потом заиграла неблагозвучная дискотечная музыка. Но вскоре вернулась анонимная собеседница. – Детектив Картер отсутствует, но могу перевести звонок на его напарника, детектива Майка Келлога.

    Еще через пару мгновений послышался хриплый мужской голос:

    – Слушаю.

    – Детектив Келлог? – Эмма тяжело дышала, но пыталась говорить спокойно. – Меня зовут Эмма Райли. Я… общалась с вашим напарником.

    – Профессор Райли?

    – Да, – вырвался у нее невеселый смешок. – Да, это я. Нужно… – Она замялась, не слишком хорошо понимая, что сказать. – Нужно, чтобы вы или Иэн приехали ко мне домой. Я получила… Кто-то оставил… фотографии. – На последнем слове голос надломился, она утратила контроль над собой и сумела лишь прошептать: – Он был здесь.

    – Мисс Райли? Фотографии? Какие фотографии?

    – Он… Он убил еще одну девушку. И подбросил мне ее снимки… – Эмма почувствовала, как ее накрывает страх. – Боже, а если он до сих пор тут?

    – Мисс Райли… Эмма, я уже выезжаю. Пожалуйста, скажите куда.

    – Иэн…

    – Я ему позвоню. Только сообщите ваш адрес.

    Эмма с трудом выдавила название улицы и номер дома. Короткие слова заглушало быстрое стаккато сердцебиения.

    – Держитесь, я скоро приеду. И отправлю к вам офицера из тех, что находится ближе всех. Оставайтесь на линии, пока он не прибудет. Убедитесь, что двери заперты, и постарайтесь больше не прикасаться к фотографиям.

    – Ладно, – прошептала Эмма больше самой себе, чем собеседнику. – Это я могу. – Она на цыпочках прокралась к двери и задвинула засов.

    – Вы совсем скоро должны услышать сирены.

    – Да, слышу, – различив вдалеке слабый звук, сообщила она.

    – Просто держитесь. Офицер Дэвис прибудет на место через пару минут. И я тут же отправлюсь следом.

    * * *Эмма смотрела на дверь, стискивая в руке телефон, пока не услышала, как на подъездной дорожке припарковалась полицейская машина и по гравию захрустели тяжелые шаги. Створка задрожала, когда в нее начали колотить с той стороны.

    – Это офицер Дэвис. Я покажу свое удостоверение, а потом попрошу открыть дверь.

    Эмма кинула взгляд в боковое окно на значок и принялась возиться с замками и засовом, после чего распахнула створку.

    – Диспетчер сообщил, что к вам кто-то проник, – произнес круглолицый офицер в форме. – Вы не пострадали, мэм?

    – Нет. Он… Просто подсунул под дверь конверт.

    – Конверт? – нахмурился собеседник.

    – Это Дэвис? – послышался голос Майка из забытого телефона, удивив обоих. – Можно с ним поговорить?

    Эмма протянула трубку и отступила, позволяя офицеру пройти внутрь.

    – Алло? Да, сэр. – Тот быстро обежал глазами гостиную и остановил взгляд на фотографиях. – Так точно, вижу их. Нет, никого не заметил.

    Пока полицейские беседовали, Эмма отошла в дальнюю часть комнаты, прижалась спиной к стене и съехала на пол, где уселась, подтянув колени к груди и положив на них подбородок. В этой позе, напоминавшей детскую, пришлось запрокинуть голову, когда из коридора появился крепкий мужчина. Эмма сразу узнала его: во время ее короткого посещения участка он занимал место за столом напротив Иэна.

    Майк опустился на корточки, чтобы их глаза оказались на одном уровне.

    – Эмма? Я детектив Келлог. Прежде всего – вы в порядке? Не ранены?

    – Нет, я… Я не видела убийцу. Но он был здесь. В моем доме.

    – Может, он. А может, просто кто-то доставил посылку.

    – Но почему?

    Майк задумчиво посмотрел на нее, прежде чем покачать головой.

    – Мы пока не знаем. Но обязательно постараемся выяснить. И позаботимся о вас.

    Он коротко коснулся плеча Эммы, поднялся и направился к столику, где стоял офицер Дэвис. Она спрятала лицо в мягких складках ткани халата.

  

  
    Глава 19

    К тому времени, как посетители поминальной церемонии окончательно разошлись, день уже клонился к вечеру. Иэн затруднялся сказать, почему студенты не спешили по домам: стремились обрести утешение в компании других или же просто хотели поделиться сплетнями. Но если убийца и затесался среди горюющих, то отлично играл свою роль. Присутствовало несколько репортеров и ожидаемое количество любопытных зевак, но большинство явившихся на поминки казались искренне расстроенными.

    Иэн попытался разглядеть среди собравшихся Эмму, но, как и подозревал, не нашел. Он заметил, как она с опечаленным видом ушла раньше, и задумался, чем она занимается сейчас, тревожась, что уже знает ответ. Стоя под шелестящей осенней листвой дерева перед залом, детектив чувствовал себя беспомощным и запутавшимся. Майк просматривал материалы в участке, сверяя записи и алиби с информацией о предыдущих нападениях, которую прислал Хастингс, пока напарник сбежал, не сумев выдержать напряженной атмосферы. Лейтенант отрядила еще одну команду помогать с расследованием. И хотя Иэн понимал, что начальство поступило так из-за давления общественности и внимания к делу прессы, все равно ощущал себя неудачником. Приходилось напоминать себе: единственное, чем он мог сейчас помочь, – выполнять свою работу.

    Он направился туда, где обнаружили тело Филиппы Майнор, всего в нескольких кварталах от того места, где сейчас собрались горюющие. Спускаясь к пруду по крутому берегу, Иэн потерял равновесие и едва не упал в застоявшуюся воду, но успел схватиться за низко висящую ветку и удержался на самой кромке. Сила инерции заставила завалиться назад и приземлиться на одно колено в грязь. Поднимаясь на ноги, он содрал ладонь о грубую кору и выругался, после чего подошел к пятачку, где привязали лодку.

    Он понимал, что вряд ли обнаружит новые зацепки, которые волшебным образом прольют свет на загадочное дело, однако все равно присел на корточки, рассматривая землю вокруг места преступления в поисках любых следов обуви, надеясь установить взаимосвязь с нападениями в Нортпорте. К сожалению, сырую почву уже затоптали до однородной массы. Истощив все идеи, Иэн вернулся к машине и поехал к амбару, где обнаружили тело Сары Уэстон менее чем неделю назад. Припарковался чуть поодаль и зашагал к месту происшествия, до сих пор опечатанному желтыми лентами в тщетных попытках удержать туристов от проникновения и распространения фотографий рисунка убийцы. Эти меры не помогли, что послужило причиной, почему полиции пришлось навесить на двери амбарный замо́к. Иэн наткнулся на препятствие и раздраженно отругал себя, что не разузнал об этом заранее. Майк был прав: его мысли витали не там, где следовало.

    Он дернул замо́к, но тот выдержал. Понимая бесплодность усилий, Иэн решил осмотреть прилегающую территорию и принялся обходить амбар, вскоре заметив на левой стене отодвинутую и неуклюже пристроенную на место доску, прекрасно осознавая, что при первичном обыске все было в порядке. Следовало доложить о проникновении официально, но в памяти всплыла фраза Эммы, описывающей визит сюда. Поэтому Иэн лишь наклонился перед небольшой лазейкой. Если он что-нибудь найдет, то придется объяснять нарушение протокола и убеждать лейтенанта – а позже и прокурора, а то и присяжных в суде, – что проник внутрь не с целью подбросить улики. Но, даже зная, что это плохая идея, которая потенциально могла поставить под угрозу дело, не сумел удержаться. Он хотел предпринять хоть что-то. Обязан был любыми способами поймать убийцу. А с последствиями разберется потом.

    Телефон зазвонил. Иэн вытащил его, выпрямился под вечерним солнцем и посмотрел на надпись: «Эмма». Он вспомнил ее голос в их последнюю встречу, отстраненное выражение лица на поминках. Может, она хотела извиниться и помириться? Или же снова обвинить его в нежелании выслушать и сообщить, что ненавидит его. Что лучше вернется к своему профессору, который мог отвезти за границу, не вовлекая в жуткие убийства. Но именно из-за почти непреодолимого стремления услышать голос Эммы, даже если она звонила, чтобы в очередной раз послать ко всем чертям, Иэн нажал на кнопку завершения вызова. А увидев появившийся значок оставленного сообщения, решил ознакомиться с его содержанием вечером, в компании бутылки виски. Поэтому сунул телефон обратно в карман и влез в амбар, в спешке сорвав с гвоздей еще одну доску.

    Внутри было темно и пусто, поэтому пришлось снова доставать гаджет, чтобы включить фонарик. Иэн внимательно изучал пол по пути к рисунку. Грязь возле места упокоения Филиппы уничтожила любую надежду на обнаружение следов обуви. А здесь сухая спрессованная земля не сохранила отпечатков вообще. Либо убийца учился на ошибках, либо ему повезло. Можно официально добавить информацию от полицейского Нортпорта в список зацепок, которые ни к чему не привели.

    Рисунок выглядел меньше в отсутствии яркого освещения и без желоба с телом казался лишь изображением дерева с бурлившим возле корней ручьем. Цветы, послужившие предметом многочисленных обсуждений, смотрелись блекло на старых деревянных досках. И только петля намекала на значение росписи. Рисунок отпечатался в памяти Иэна после многих часов, проведенных за разглядыванием фотографий. Он понимал послание: закрытая дверь, инжир как символ грехопадения, однако не мог его прочувствовать. Оно звучало словно на чужом языке. Снова зазвонил телефон. Не обращая внимания на гудки, Иэн протянул руку и провел пальцами по цветам. Они тоже обращались не к нему.

    Третья настойчивая попытка связаться с ним наконец убедила подойти к небольшому освещенному пятачку и взглянуть на имя звонившего. На экране высветился номер участка. Понимая, что сейчас придется соврать коллеге о своем местонахождении, Иэн выругался и включил голосовое сообщение от Аарона Паркера, одного из детективов, назначенных им с Майком в помощь: «Привет, это я. Келлог только что выбежал и велел передать тебе встретиться с ним дома у профессорши. Он пытался дозвониться и пару раз написал. Что-то касательно полученных фотографий и…»

    Иэн нажал на кнопку «Завершить прослушивание», оборвав предложение на полуслове. Потом, проигнорировав сообщения от Майка, включил первое, от Эммы: «Иэн, пожалуйста, перезвони. Я… Мне нужно, чтобы ты приехал. Он…» Ее голос резко смолк.

    Подгоняемый приливом адреналина, Иэн поспешил выбраться из амбара и побежал к машине. Торопливо распахнул дверцу, плюхнулся на водительское место, включил зажигание, вжал педаль газа в пол. И по пути к дому Эммы ехал на предельной разрешенной скорости. Свернув на нужную улицу, он увидел припаркованные перед знакомым коттеджем машины: Майка и патрульную. Припарковав свою и сжав ключ онемевшими пальцами, Иэн с усилием взял себя в руки и зашагал к крыльцу, старательно отгоняя панику, которая нарастала с того мгновения, как он услышал оборвавшийся голос Эммы.

    Дверь открыл отдаленно знакомый офицер в форме. Тот, похоже, обладал куда лучшей памятью, потому что не спросил имени, лишь отступил в сторону, пробормотав «сэр», и указал направо. Возле уютного зеленого дивана сидел на коленях и спиной ко входу Майк. Двое полицейских держались рядом, пока третий делал фотографии кофейного столика. Иэн быстро осмотрелся, привычно подмечая детали, хотя эмоции зашкаливали. Затем увидел Эмму, завернутую в мягкий халат. Ее расширенные глаза блестели на бледном лице и казались темнее, чем раньше. Она подняла голову, встретила взгляд Иэна и судорожно сглотнула. Затем приоткрыла губы, но ничего не сказала. Он неуверенно сделал пару шагов к ней, но застыл на месте, когда Майк обернулся, чтобы выяснить, куда уставилась Эмма.

    – Картер. Давно пора, – зло проворчал он, отходя от нее. Схватил напарника за руку и оттащил на кухню. – Какого черта ты исчезаешь невесть куда и не отвечаешь на мои звонки? У нас расследование убийств в разгаре, если не заметил.

    – Что случилось? – Иэн с облегчением понял, что сумел произнести это спокойно и отстраненно.

    – Она нашла под дверью конверт от нашего приятеля. С фотографиями новой жертвы.

    – Эмма ранена? – уточнил он, бросив на нее взгляд.

    – Напугана до чертиков, но не пострадала. Снимки сунули через щель для почты. Следов проникновения или попыток взлома нет.

    – Кто на фотографиях?

    – Еще одна девушка. – Майк позволил словам осесть в сознании, прежде чем продолжил: – Нужно вызвать криминалистов. Мы записали первоначальные показания, но можешь проверить, вдруг что-то еще сумеешь выяснить. И помни: не отвлекаться. На свободе бродит серийный убийца. – И он ушел к офицерам.

    Иэн постоял в одиночестве пару секунд и скованно направился к Эмме, отчетливо чувствуя на себе взгляды полицейских, толпившихся в маленькой гостиной. Он сел на край дивана, не сводя с девушки глаз и пытаясь нащупать твердую почву, сосредоточиться на профессиональных вопросах. Следовало завязать беседу, уточнить, что случилось, в порядке ли свидетельница. Но она повернулась к Иэну и заговорила первой:

    – Ты не ответил на звонок. – Ее потемневшие глаза смотрели укоризненно.

    – Верно. – Он почувствовал, что краснеет под ее пристальным взглядом, но выдержал его.

    Она кивнула, помолчала и наконец проронила:

    – Майк ответил.

    – Знаю. Прости…

    – Не надо. – Эмма перевела взгляд с Иэна на полицейских возле кофейного столика.

    – Майк говорит, что девушка на фотографиях… новая. Сегодня поступило заявление о пропаже Даны Акерман. Ты ее…

    – Нет, – твердо сказала Эмма. Иэн напрягся. – Нет, это не она. А… Я знаю ее. – Она опустила глаза, разглядывая свои пальцы, нервно сжимающие и разжимающие ткань халата. – Это студентка колледжа. – Только сделав несколько глубоких вдохов, ей удалось продолжить: – Оливия Баллард.

    – Ты ее знала?

    – Да. Она учится у меня на курсе готической литературы. – Слова Эммы прозвучали едва слышно. – Училась.

    – Майк! – подозвал Иэн напарника, который разговаривал с офицерами, и махнул ему подойти, когда тот оглянулся, после чего снова сосредоточил внимание на собеседнице. – Ты сообщила ему, что узнала жертву?

    Она отрицательно качнула головой.

    – Узнала жертву? – повторил Майк, подходя.

    Иэн пояснил:

    – Одна из студенток с курса профессора Райли. Оливия…

    – Баллард, – подсказала Эмма.

    – Проклятье, – тихо выругался Майк. – Чтоб меня черти побрали.

    Она посмотрела Иэну в глаза и глухим от подступавшего горя голосом произнесла:

    – Оливия была такой умной. Усердной. Веселой. Мы виделись совсем недавно…

    – Когда именно? – уточнил Майк.

    – Э-э, вчера…

    – Где? – спросил Иэн, выпрямляясь.

    – В центре города, в маленькой кофейне. Оливия там работает… работала.

    – Как называется?

    – Как-то по-дурацки. – Эмма провела рукой по волосам. – Какой-то несмешной каламбур. Что-то про зерна…

    – «Зерна мудрости», – тихо подсказал офицер Дэвис, державшийся в паре метров от детективов.

    – Точно, – благодарно кивнула она.

    Иэн неловко шевельнулся рядом с ней.

    – Оливия что-то сказала тебе? Что-то выглядело подозрительным?

    – Она беспокоилась насчет сдачи сочинения и просила предоставить отсрочку.

    – Кто присутствовал поблизости? Или, может, тревожил ее?

    – Не уверена. Я… я не думаю… – Эмма осеклась, сжимая и разжимая кулаки, лежавшие на коленях. – Я не заметила ничего и никого подозрительного.

    – А может, был кто-то из знакомых? Кто еще видел Оливию? – уточнил Майк.

    – Мы встречались с друзьями. Кэролин Мэтьюз…

    – Мы с ней беседовали ранее, – ободряюще кивнул он.

    – Найаллом Чадхой, профессором психологии из нашего колледжа. – Эмма замялась, бросив взгляд на Иэна. – Рори Тэмблином. И соседкой по квартире Кэролин, Чарли.

    – Спасибо, мы с ними обязательно пообщаемся. Кого-то еще можете вспомнить?

    Снова последовала пауза.

    – Нет, ничего полезного.

    – Даже если вы считаете что-то неважным…

    – Ничего, простите, – покачала головой Эмма.

    – Я… – начал было Иэн, но замолчал, не зная, как продолжить.

    – Мы бы хотели оставить дежурить патрульную машину перед вашим домом, по крайней мере сегодня, – мягко перехватил инициативу Майк. – Если понадобится выйти или отправиться на работу…

    – Нет, я могу провести занятия онлайн. Рори – декан Тэмблин – не будет возражать. Он поймет.

    – Я могу остаться, – предложил Иэн. – Тебе не следует быть одной.

    – Нет, – твердо отказалась Эмма.

    – Но… – покачал головой он.

    – Патрульных снаружи хватит. Как только вы закончите, я бы попросила всех покинуть мой дом. – Слова девушки звучали тихо, но решительно.

    Майк покосился на напарника, откашлялся и отступил назад.

    – Конечно. Мы скоро уйдем. Я оставлю свой домашний и мобильный номер телефона. Можете звонить в любое время дня и ночи.

    – Спасибо, детектив Келлог.

    – Майк.

    – Майк. – Эмма едва заметно, но искренне улыбнулась. – Вам больше ничего от меня не нужно? Я бы хотела переодеться. – Она плотнее запахнула на себе халат. – Собиралась принять ванну, когда… – Ее взгляд метнулся к кофейному столику с разложенными на нем фотографиями.

    – Еще пару вопросов, если можно, – вежливо сказал Майк. Эмма кивнула. – В этот раз посланий два. Одно – лично вам, и другое – к снимкам. Вы их читали?

    Она резко вскинула голову.

    – Только то, что написано на обороте фотографии. Это цитата про злословие.

    – Она о чем-то вам говорит?

    – Если не считать прямого предупреждения не лезть в чужие дела? Потому что он знает, кто я и где живу? – Эмма невесело усмехнулась. – Кажется, это Байрон. Только не помню, какое произведение, – не слишком глубоко изучала его творчество, простите.

    – Ничего. А второе послание вы не прочли? То, что касается фотографий?

    – Нет. – Она заметно вздрогнула. – Я не смотрела их после… после того как поняла, что это такое.

    – Ничего, – ровным тоном повторил Майк. – Думаю, вторая строка – тоже цитата. Она может подсказать, почему убийца обратил внимание на… Оливию. И помочь выяснить, где она сейчас. – Он замолчал, дождался кивка Эммы и зачитал: «Задушите ее в кровати, в той самой кровати, которую она осквернила» [40]. – И прокомментировал, посмотрев на Иэна: – Более прямолинейно, чем прошлые. – Затем вновь обратился к ней: – Вам о чем-то это говорит?

    – «Отелло», – прошептала Эмма, закрывая глаза.

    – Что?

    – Это произносит персонаж пьесы Шекспира Яго, прежде чем… – Она замолчала, глядя на свои стиснутые кулаки. – Думаю, это цитата из «Отелло».

    – Ясно, мы проверим. – Майк вздохнул и устало потер лицо. – Нужно, чтобы вы явились завтра в участок и дали официальные показания. Благодарим за помощь. – Не говоря ни слова, Эмма встала и вышла. Иэн уже собирался за ней последовать, но напарник дернул его за руку: – Давай я угощу тебя выпивкой. Думаю, мы оба заслужили.

    Иэн понимал, что нужно принять приглашение, но лишь покачал головой.

    – Нет, спасибо. Если она не хочет меня видеть, ничего страшного. Я послежу за домом из машины.

    – Ты… – Майк положил ладонь на грудь напарника и предупредил: – Ты вот-вот пересечешь очень опасную черту, Картер. У нас уже три жертвы. Убийца повышает ставки. Раньше между находками было шесть дней, теперь же, если Эмма права, он расправился с новой девушкой меньше чем за двадцать четыре часа после ее похищения. Меньше времени, меньше планирования – в этот раз он мог допустить ошибку. Нам же никак нельзя этого делать.

    – Я понимаю. Правда. Просто… Мне нужно убедиться, что Эмма в безопасности. Я не могу… – Иэн осекся, не в состоянии озвучить эмоции, которые и сам не сумел бы определить.

    – Иисусе, – вздохнул Майк и взъерошил волосы: из-за этой привычки они уже торчали дыбом. – Послушай, Бойскаут, я не понимаю, что творится между вами двумя. Но сегодня ты должен оставить ее в покое. Она не Зоя Тернер. И не твой второй шанс все исправить.

    – Все не так… Она… – Иэн замолчал. – Дело не в Зое.

    – Нет. И не в тебе. И даже не в ней. – Майк указал в сторону Эммы. – А в трех убитых девушках. И в поимке преступника, который снова нападет, если мы его не остановим. – И он зашагал к двери.

    Иэн поспешил нагнать его. Напарники молча покинули дом и разошлись по машинам. Келлог тут же завел свою и вырулил на вечернюю улицу, тогда как Иэн посидел еще несколько минут, прежде чем запустить двигатель и медленно отъехать от обочины. Затем развернулся на пустой дороге и снова припарковался с другой стороны так, чтобы видеть и крыльцо, и тропинку к черному ходу. В окнах, которые, судя по внутреннему расположению помещений, относились к спальне, за занавесками возник силуэт. Иэн ждал, что Эмма выглянет наружу, но шторы так и остались задернутыми.

    – Подонок, – пробормотал он, поднимая воротник и устраиваясь поудобнее.

  

  
    Глава 20

    Эмма проследила, как Иэн припарковался напротив дома, но не ощутила даже намека на гнев. Где-то среди всего хаоса происходящего сохранилось эхо яркого вечера с флиртом, шампанским и яблочным пирогом. И частью его был детектив, напомнила она себе. Возможно, для него эти моменты еще не потускнели. Эмма ощутила внезапный порыв подбежать к его машине и предложить начать все заново: вернуться к тому ужину с пастой, которую так и не удалось попробовать. Чтобы, потягивая вино, обратить внимание не на фотографии с места преступления, а на один из романов Рэймонда Чандлера. И чтобы свидание завершилось поцелуем. Затем перед внутренним взором всплыло безжизненное, обмякшее лицо Оливии. Эмма представила, как Иэн склоняется над телом убитой студентки, обыскивая складки темно-зеленого бархата с профессиональной отстраненностью, чтобы установить причину смерти. Вновь подступила истерика, с которой Эмма боролась весь последний час.

    Она задернула шторы, отсекая свет вечернего солнца, желая оказаться в темноте. Потом зарылась лицом в подушку и позволила вырваться крику, хриплому и резкому, пока не почувствовала внутри пустоту и истощение. Выбранное ранее платье так и лежало на кровати. Через силу Эмма переоделась, взяла потрепанный томик «Доводов рассудка» и устроилась на постели, надеясь раствориться в истории со счастливым концом. Сокращавшийся осенью световой день с готовностью принес темноту, в которой не хотелось оставаться одной.

    Спустя час Эмма сдалась. Она никак не могла сосредоточиться на знакомых словах, мысли постоянно возвращались к Оливии, и в этот раз действия персонажей не сумели помочь удержать мир на поводке. Она отложила книгу и потянулась к телефону. Поняла, что его нет на привычном месте на прикроватной тумбочке. Пришлось встать и пошарить в карманах сброшенного халата. Не обнаружив гаджет и там, Эмма прокралась по коридору, споткнулась о забытые туфли на шпильках, включила свет и быстро осмотрела кухню и гостиную, нигде не найдя телефон. Затем кинула быстрый взгляд на кофейный столик, над которым словно призрак витало воспоминание о лежавших там фотографиях. Теперь там было пусто, как и следовало. Сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться, Эмма заставила себя мысленно отмотать назад события вечера. Она взяла конверт, прошла к дивану, потом… – вдох-выдох – …потом вернулась на кухню за телефоном, позвонила Иэну – не думать о нем. Далее связалась с Майком. Приехал офицер. Она… Проклятье, она передала трубку ему – поговорить с детективом Келлогом. Оставалось надеяться, что полицейский не забрал с собой телефон. Хотя нет…

    Эмма подошла к огромному креслу возле окна и увидела то, что искала, среди подушек. Она посмотрела на экран и уставилась на пропущенные вызовы от Найалла, без особого любопытства гадая, зачем он пытался с ней связаться. Неужели полиция уже расспрашивала его, пытаясь подтвердить слова Эммы? Понимая, что нужно позвонить ему – а также Кэролин, – она после секундного колебания нашла номер Рори.

    Тот ответил сонным голосом после третьего гудка:

    – Эм? Сколько сейчас времени?

    – Рори…

    – Что такое? – теперь в его словах отчетливо звучала тревога, отгоняя сонливость. – Что-то случилось?

    – Еще одно убийство. Преступник… был здесь, Рори. Возле моего дома.

    На несколько секунд повисла тишина, потом послышался прерывистый выдох.

    – Что? Как?..

    – Я не знаю. Полиция недавно уехала. Рори, он убил мою студентку. И… оставил мне ее фотографии.

    – Он… Фотографии? Что произошло?

    – Кто-то – скорее всего убийца – пришел к моему дому после поминальной церемонии и… И подсунул под дверь конверт со снимками… еще одной жертвы. – После новой паузы на другом конце раздался странный приглушенный звук. – Там было и послание. Лично для меня.

    – Он пришел к твоему дому, – повторил Рори, его голос казался незнакомым.

    – Все еще хуже. Девушка с фотографий училась у меня. Что, если он выбрал ее, потому что… – Эмма замолчала, закрыв глаза и отгоняя мысли об этом. – Мы должны выяснить его личность. Я должна.

    Воцарилась тишина. После нескольких мучительно долгих секунд Рори ответил:

    – Я сейчас приеду. Мы еще раз просмотрим все, что знаем.

    – Хорошо, – без колебаний согласилась Эмма, завершила звонок и побрела на кухню, где принялась доставать из шкафчика чашки и чай.

    Затем помедлила, вспомнив, что любимая кружка так и валяется на ковре с потеками недопитого ромашкового отвара. После того как полицейские покинули дом, вымотанная событиями дня Эмма не удосужилась убраться. Поэтому она решила налить себе кофе и, прислушиваясь к успокаивающим звукам бегущих капель, наконец отправилась за кружкой. Оттерла пятна от заварки с ковра, пока не остался лишь влажный ворс, после чего посвятила несколько минут наведению порядка: расставила мебель по местам и поправила сдвинутые вещи. Рори вряд ли заметит это или сочтет важным, но самой Эмме хотелось, чтобы ее дом выглядел аккуратным и чистым. Нормальным.

    Снаружи послышался шум подъехавшей машины, лучи от фар метнулись по гостиной. Затем кто-то хлопнул дверцей, но не пошел к дому – вместо этого раздались еще два быстрых хлопка. Донеслись голоса. Эмма подбежала к окну. Рори с Иэном стояли друг напротив друга в напряженных, агрессивных позах. Растерянный офицер в форме держался чуть в стороне от них.

    – Черт. – Босая Эмма поспешила наружу, чтобы вмешаться. – Прекратите!

    Все трое обернулись к ней. Рори уже направился в ее сторону, но Иэн перехватил его за руку. Тот лишь нетерпеливо отмахнулся и с облегчением выдохнул:

    – Эмма, ты в порядке?

    – Да, извини. Я забыла, что дом под охраной. Офицер, – позвала Эмма, осторожно отходя к патрульной машине. – Простите, что не предупредила вас о госте. Это профессор Тэмблин, мой друг. Я попросила его приехать.

    Полицейский уже собирался ответить, но Иэн его перебил:

    – Я отдал приказ, чтобы никого не пропускали.

    – Я что, под арестом, детектив?

    Эмма увидела промелькнувшее на лице Иэна раздражение, но он тут же взял себя в руки.

    – Ему не следует быть здесь.

    – И почему же? – с вызовом осведомилась она. А не получив ответ, продолжила: – Прекратите, детектив. Хватит вмешиваться. – Затем повернулась к офицеру: – Это друг, я его пригласила составить мне компанию, потому что переживаю из-за произошедшего, как вы догадываетесь.

    – Да, конечно, мэм, – кивнул тот, явно отчаянно желая спрятаться в машине и не участвовать в разборках. – Просто сообщайте, пожалуйста, заранее, если ожидаете кого-то еще.

    – Разумеется. Извините, что доставила беспокойство. – Эмма взяла Рори за запястье и потянула его за собой к дому. – Идем, я уже сварила кофе.

    Она услышала, как Иэн, намеренно громко топая, вернулся в машину, завел двигатель и уехал, но не стала провожать ее взглядом.

    Когда они оказались внутри, Рори направился к окну и посмотрел на улицу.

    – Что это вообще было?

    – Извини, ты тут ни при чем.

    – А кто при чем? Ты?

    Эмма не ответила.

    – Вы с ним что?..

    – Нет. Я… нет. Все не так. – Заметив пристальный взгляд Рори, она отвернулась.

    – Извини, ты не обязана отвечать. – Он провел ладонью по растрепанным после сна волосам. – Эмма, я не знаю, как еще спросить… Детектив…

    – Что – детектив?

    – Ты уверена, что он тебе не навредит?

    – Конечно, нет!

    – Извини. Он просто выглядел… очень раздраженным. А когда ты его отослала…

    – Нет, Иэн… всего лишь расстроен. Мертвы уже три девушки. И он несет ответственность за поимку убийцы. Это тяжелый груз.

    – Понимаю, но такова уж работа детективов. Он должен уметь справляться с подобными ситуациями, – непреклонно прокомментировал Рори.

    – Просто забудь о нем. Пожалуйста. – Эмма отошла от него.

    – Ладно. Может, наш инспектор Мегрэ и неплохой парень, и даже неплохой полицейский в обычных обстоятельствах. Но случившееся… – Рори широким жестом обвел комнату. – Это точно ненормально. Я просто хотел убедиться в его надежности.

    – Он мне не навредит, Рори.

    – Но может ли он помочь?

    Эмма опустила глаза.

    – Те фотографии были посланием, ты же это понимаешь?

    Она рассмеялась.

    – Да, Рори, я уловила предупреждение – хватит копать.

    – И ты послушаешь?

    – А что, если я стану следующей? Или… – шепотом озвучила она свои худшие опасения. – Что, если я виновата в смерти Оливии?

    – Нет, прекрати сейчас же. Ты не можешь так думать.

    – Почему? Откуда мне знать, что убийца не выбрал ее из-за наших… из-за моих попыток играть в детектива?

    – Даже если так, то что? Ты просто сдашься? Сбежишь? Упакуешь вещи и уедешь в надежде, что маньяк устанет от преступлений? Тогда ты просто сыграешь ему на руку. Потому что единственная имеешь шанс выяснить его мотивы.

    – Я догадалась об Офелии, потом об Элейне, но Оливия все равно погибла. Тот факт, что мне раньше доводилось читать «Отелло», не остановит убийцу. Не помешает смерти еще одной девушки.

    – Но что, если помешает? – задал Рори вопрос, постоянно всплывавший в сознании Эммы. – Цитаты, рисунки, символизм – все это для преступника лишь игра. Если мы признаем поражение, то победит он. А если решим головоломку, то мы.

    – Три девушки уже погибли. Как это может считаться выигрышем?

    – Потому что он попадется. И получит правосудие во имя пострадавших. Никто больше не умрет. Это победа. Или хотя бы не новое поражение.

    Эмма закрыла глаза, представляя Оливию на занятии: с оживленным лицом объясняющую свои идеи или безжалостно разносящую в пух и прах аргументацию оппонента. Умная и смелая студентка теперь… Внезапно из глубин души наружу постучалась спрятанная – заточенная – мысль. Эмма глубоко вдохнула, чтобы успокоиться. Иэн, Итан и тихий голосок на задворках сознания советовали не высовываться, смешаться с окружающими, не выставлять себя напоказ. Они убедили ее, что играть с преступником – неправильно. Но это была не только его игра, но и ее тоже. Игра, в которой она могла победить.

    – С чего начнем?

    Рори протянул руку и сжал плечо Эммы.

    – С истории. Старайся не зацикливаться на убитых. Просто воспринимай это как текст или сюжет, который нужно проанализировать. Сцена первая: девушку обнаружили в костюме Офелии.

    – Нельзя постоянно ходить по кругу, – досадливо покачала она головой. – Сегодняшняя цитата была из произведения Байрона…

    – Постой. – Рори сильнее стиснул пальцы на плече, едва не причиняя боль. – Что бы ты посоветовала студенту, который не понимает сложный текст? Сдаться и перейти к следующей книге?

    – Перечитать его заново, стараясь осмыслить критически. Сделать аннотацию. Задать наводящие вопросы. – Эмма высвободилась из хватки Рори. – Я поняла твою мысль. Хотя не стала бы доносить ее настолько покровительственно.

    – Издержки профессии. – Он слегка улыбнулся, но глаза победно вспыхнули. – Итак, сцена первая: Офелия.

    – Отвергнутая нареченная Гамлета, которая умирает от горя… – начала Эмма.

    – Нет. Убийца выбрал именно эту героиню по какой-то причине. Что это означает? Какую историю он хотел поведать миру? Вряд ли уже известную всем.

    – Согласна. Итак, Офелия неверная обманщица. Она олицетворяет потерянную невинность, отказ, – исправилась Эмма, стараясь анализировать характер персонажа с нужного ракурса. – Аналог Евы, Пандоры, воплощение первородного греха. Она предала мужчину и поплатилась за это. – Ей пришлось замолчать, чтобы подавить вспыхнувший гнев, но желание докопаться до сути в итоге победило. – Убийца же утверждает, что этот образ невинности – как у девушки, так и у героини – на самом деле символизирует неправедность. И хочет донести, что это наказание и предупреждение.

    – Неплохо, – тихо, ласково проговорил Рори.

    – Теперь сцена вторая: еще одна жертва, симпатичная блондинка в позе Элейны Астолатской. Она преследовала Ланселота, пытаясь заставить его отказаться от рыцарской чести, и даже умерла ему назло. – Эмма покрылась мурашками от отвращения, погружаясь в пучины мрачного сознания маньяка. – Смешением версий истории Мэлори и Теннисона убийца одновременно демонстрирует истинную натуру персонажа и подчиняет ее. Она служит подношением тем, кто видит мир схожим образом. И предупреждением для всех прочих.

    – Продолжай, – ободряюще кивнул Рори. – Как в картину вписывается третья сцена?

    – Третья девушка… Оливия… – Имя сбило Эмму, врезаясь под дых, точно удар, и она умолкла.

    На мгновение лицо собеседника помрачнело.

    – Нет, мы сейчас не про твою студентку. Чему посвящена третья сцена?

    – Я… Я не знаю. Она не вписывается в общую картину. – Эмма попятилась от него. – Оливия не в его вкусе, он убил ее слишком быстро…

    – Кем она представлена на фотографиях?

    – Я не смогла как следует их рассмотреть. – Она почувствовала, как сердце забилось чаще. – Хотя и стоило, но просто не сумела. Слишком расстроилась.

    – Что-нибудь помнишь? – продолжал давить Рори, не обращая внимания на всплеск эмоций Эммы.

    Она сделала глубокий вдох, пытаясь сосредоточиться.

    – Ее волосы были распущены. Зеленое платье – парчовое или, может, бархатное. Плотная, рельефная ткань. Слишком мало деталей, чтобы определить отсылки.

    – Что еще? Ты упоминала «Отелло».

    – Еще одна цитата… насчет Дездемоны…

    – Кем она являлась? – негромко настаивал Рори.

    – Невинной жертвой, – твердо произнесла Эмма, понимая, что он хотел услышать совсем другой ответ, но точно зная, что права.

    – Ну же…

    – Нет. – Она сделала шаг назад, скрестив руки на груди, и повторила: – Нет. Не существует иной трактовки персонажа, только такая. История вообще не о ней. – На задворках сознания мелькнула идея, и Эмма закрыла глаза, пытаясь не упустить ее. – Эту фразу произнес Яго. Он считал, что Отелло предал его, и желал уничтожить того в ответ, а потому убедил задушить Дездемону на брачном ложе.

    – Потому что она изменила мужу? – подсказал Рори.

    – Нет, она этого не делала. В отличие от других двух историй, допускавших разную трактовку, здесь Яго точно известно о невиновности Дездемоны, поскольку сам же ее и оклеветал.

    – Эмма…

    – Просто послушай. История касается вовсе не героини. Она не важна Яго. Он ее едва знает и считает лишь пешкой для достижения результата. Поэтому думаю, что и Оливия нужна была убийце только в качестве послания.

    – Тогда мы должны его расшифровать.

    – Что, если… – Сердце Эммы заколотилось сильнее, когда она почувствовала, как складываются детали головоломки. – Рори, первая цитата о Саре – фраза, принадлежавшая Гамлету. Вторая – Ланселоту. Убийца ставит себя на их место, считая трагическими героями. Но в этот раз принял роль Яго, злодея. Почему?

    – Это же его собственная история, помнишь? Отелло – рогоносец, обманутый простак. Что, если преступник считает Яго истинным героем?

    – Боже, ты прав. – Эмму слегка замутило. Персонаж был интригующим своей ненадежностью, непреклонностью и отсутствием сожалений – нераскаявшийся грешник. Именно поэтому он так пугал. – Одной из причин, по которым Яго хотел уничтожить Отелло, служила сплетня о том, что тот спал с его женой. Тогда убийца мог считать злодея тем, кого предала неверная возлюбленная – совсем как в случае с Гамлетом и Ланселотом. – Разрозненные кусочки пазла постепенно вставали на свои места. – Неужели дело в этом? Посредственный неудачник мстит женщинам, которых считает предавшими его? Но почему тогда не представить Оливию в образе жены Яго?

    – Как ты и говорила, в этот раз история не о ней, – покачал головой Рори. – Что еще отличается от прочих случаев?

    – Я, – убежденно прошептала Эмма. – Маньяк мог бы отправить послание кому угодно, например в газету или полиции… Но выбрал меня. – Она пересекла комнату и рухнула на диван.

    Рори сел рядом.

    – Может, дело не в тебе лично? А в том, что ты знаешь – или кого? В твоих отношениях с детективом? Вдруг преступник хотел отвлечь Картера с твоей помощью? Либо причиной послужила ревность. Не только у убийц есть одержимые поклонники.

    – Но мы не… – Однако Эмма не сумела завершить предложение и просто устало закрыла глаза.

    – Послушай, я не собираюсь притворяться, будто понимаю вашу ситуацию, но он выглядел готовым напасть на меня – всего лишь из-за попытки приблизиться к твоему дому. Это не похоже на поведение того, кто просто выполняет свою работу.

    – Но почему бы тогда не убить меня и не превратить в Дездемону? Если маньяк считает себя Яго, тогда Иэн – Отелло, а я… Так история имела бы больше смысла.

    – Значит, мы воспринимаем ее неправильно. – Рори медленно вдохнул. – Нужно посмотреть на все три сцены вместе… Ладно, давай попробуем так. Детектив – антипод героя, которым считает себя убийца. Но он представляет собой нечто большее, верно? Потому что является не только персонажем, но и автором.

    – Проклятый постмодернизм, – пробормотала Эмма.

    – Согласен, это укладывается в мою теорию. Но послушай: все истории так или иначе касаются трансформации. Гамлет готов погрузиться в безумие и разрушение. Ланселот превращается из защитника в предателя. Яго подталкивает Отелло стать из героя злодеем.

    – Значит, убийца перевоплощается в творца?

    – И одновременно делает из девушек нечто иное, нечто новое. Что, если и твоя роль заключается в том же?

    – Стать жертвой?

    – Нет. Претерпеть метаморфозу.

    – Я не… Что это вообще значит?

    – За прошедшую неделю… – Рори замялся, но продолжил: – …ты прекратила быть лишь Эмили Дикинсон и бросила вызов самой себе. И теперь убийца тоже бросает тебе вызов. Может… Может, он пытается преобразить тебя, создать новую твою версию, просто другим способом.

    – Значит, я его марионетка? Отлично, спасибо за такое сравнение.

    – Я этого не говорил. Просто предположил, как он может тебя воспринимать.

    Эмму накрыла волна отвращения.

    – Но почему именно я? Почему не кто-то известный и влиятельный? Бессмыслица какая-то. Если убийца хотел создать… кого-то, то зачем выбрал меня, обычного профессора литературы?

    – А мисс Марпл – просто старая дева, – слегка усмехнулся Рори, и Эмма поняла, что он ссылается на их прежнее обсуждение. – Но ты помнишь, как еще ее называли? – Она покачала головой. – «Однажды я примерила на себя имя Немезиды». Возможно, он выбрал тебя, потому что знал – ты точно не простая.

    – Не та история, – прошептала Эмма, вздрагивая.

    – Правда? У Шекспира, Кристи – самые необычные убийства, тела в библиотеке – по сути детективы. Что, если мы слишком педантично подходим к анализу ситуации, концентрируясь только на самих текстах? Может, нужен взгляд с другого ракурса?

    – Например? У нас в распоряжении средневековый роман, трагедия елизаветинских времен с небольшим вкраплением Викторианской эпохи и легким налетом классики детективного жанра… – Эмма осеклась и покачала головой. – Картины, цитаты, подсказки – все это может быть просто набором наугад взятых деталей. Должна быть связующая нить, которая их объединяет.

    – Послушай, уже почти два часа ночи… – Рори устало потер лицо. – Ты вымоталась. А я даже не соображаю, что говорю. Может, пора…

    – Ты прав. Уже поздно для такого обсуждения, – согласилась Эмма. Однако запутанный клубок его теорий уже оплел ее мозг слишком плотной паутиной. Когда началась история убийцы? С первого преступления? Или с выставки? Неужели он наблюдал за их первой неуклюжей беседой с Иэном? После чего решил положить идею в основу? Вот только Сара к тому моменту уже погибла. Могла Эмма быть последней героиней, призванной удержать интерес аудитории? Выбрал ли он ее… – Уже поздно, – повторила она, обрывая круговорот мыслей, прежде чем они окончательно утянут на дно. Затем встала и подошла к столу. Нетронутый кофе превратился в едва теплую непривлекательную жижу. Оставалось лишь вылить ее в раковину. – Если ты прав, то мы с убийцей знакомы, верно?

    – Не исключено. Но им может оказаться и кто-то посторонний. Тот, кто лишь мечтает об отношениях с тобой: почтальон, работник архива, прохожий на улице… – Рори поднялся на ноги и приблизился к Эмме. – Мне очень жаль, что на тебя свалились эти неприятности. – Он мягко притянул ее к себе.

    На мгновение она позволила себе расслабиться и прижалась лицом к его груди, обвив руками за талию. Рори опустил подбородок на макушку девушки, пока они молча обнимались. Затем он попытался высвободиться, но Эмма не отпустила.

    – Хочешь, чтобы я ушел? – спросил он.

    – Нет.

    – Хочешь, чтобы я остался и поспал на диване?

    Она обдумала предложение, наслаждаясь теплом Рори, после чего ответила:

    – Нет.

    – Хочешь, чтобы я разделся? Раньше у нас до этого не доходило.

    Эмма рассмеялась, по-прежнему прижимаясь к груди Рори.

    – Нет. Хочу просто слышать твое дыхание. Можешь побыть со мной немного и?..

    – Дышать? Да, это я могу. – Он поцеловал ее в макушку. – Тогда давай устроимся поудобнее.

    Они переместились в спальню, не разжимая объятий. Эмма лишь отстранилась, чтобы поправить одеяло и лечь. Рори сел на кровать, снял обувь, расстегнул часы и убрал их на прикроватную тумбочку, затем устроился рядом с девушкой, не раздеваясь, и взял ее за руку. Другой рукой она потянулась выключить свет, но после секундного колебания спросила:

    – Ты не против, если я оставлю лампу гореть?

    – Нет, конечно, нет.

    Эмма прижалась к Рори, наслаждаясь его теплом и цепляясь за эти мгновения нормальности, а потом наконец позволила грузу пережитого дня утянуть себя на дно сна без сновидений.

  

  
    Глава 21

    Иэн дождался, пока доктор Айви Уоллард выйдет из второй секционной и снимет перчатки, после чего приблизился. В глаза словно насыпали песок, а шея затекла после половины ночи, проведенной в машине, и другой половины бесцельных разъездов по улицам. И только ближе к рассвету он вернулся к дому Эммы. Автомобиль Тэмблина остался припаркованным снаружи. Отчасти Иэн продолжал сомневаться в благонадежности декана, но больше не мог определить, насколько это суждение профессионально, потому что никогда раньше не ввязался бы в перепалку со свидетелем прямо под окнами пострадавшей. Разве мог поступить так нормальный детектив? Он перестал понимать себя. Поэтому пришел в участок рано утром, но сбежал, когда на работу явился напарник, и предпочел флуоресцентную стерильность морга обсуждению неподобающего поведения накануне вечером. Даже если Майк пока не слышал о случившемся с Тэмблином, то вскоре его обязательно просветят.

    – Детектив, – коротко кивнула Айви в знак приветствия.

    Тело Филиппы Майнор на прозекторском столе было почти не видно за закрытыми дверями. Иэн ощутил приступ раскаяния, точно зная, что вскоре там появится еще одна жертва.

    – Доктор.

    – Сомневаюсь, что мои новости достойны вашего визита. Я не обнаружила ничего знаменательного. Причиной смерти послужила обширная кровопотеря из перерезанных лучевых артерий на обеих руках. Следов насилия или обезвоживания нет. Пищу девушка принимала за несколько часов до гибели. Отсутствие намеков на сопротивление и отметин от уколов предположительно говорит об одурманенном состоянии жертвы – хотя токсикологический анализ пока не готов. Мои сотрудники работают над физическими уликами, но, по предварительным оценкам, не найдено никаких новых зацепок. А то, что есть, может помочь предъявить обвинение, основанное на косвенных доказательствах, но…

    – Но сначала нужно поймать подонка.

    – Извините. Максимум, что я могу, – подтвердить прежний шаблон поведения. Удачи в поисках. – С этими словами миниатюрный судмедэксперт зашагала прочь, оставив Иэна одного.

    Он вздохнул и поплелся из холодного коридора обратно в участок. Майк сидел на своем месте. А рядом с ним на стуле, принесенном из конференц-зала, устроилась Эмма. Оба подняли головы и посмотрели на вошедшего Иэна: один с любопытством, вторая с бесстрастным выражением лица.

    – Доброе утро, – поздоровался он, занимая свое место за столом, а затем, чтобы скрыть смущение и не встречаться с гостьей взглядом, поспешил закопаться в документы.

    – Доброе, – тихо и невыразительно откликнулась Эмма.

    – Профессор Райли пришла дать официальные показания насчет вчерашних событий.

    – Боюсь, что мне почти нечего добавить к тому, что я говорила раньше, – сообщила она, не глядя на Иэна.

    Майк продолжил расспросы, не обращая внимания на воцарившуюся неловкость.

    – Вы можете предположить, чем новая цитата отличается от прежних? Или выдвинуть теорию о том, что их объединяет?

    – Кажется, Дездемону рисовал как минимум один художник-прерафаэлит, но… – Покачав головой, Эмма покосилась на Иэна, но тут же отвела глаза.

    Он удивился своему внезапному желанию коснуться ее, поэтому, чтобы отвлечься, взял ручку и с силой вжал колпачок в ладонь.

    – А что насчет Байрона? – не сдавался Майк.

    – Я не знаю. Он не очень подходит, насколько мне известно. Но опять же, это не тот автор, творчество которого я преподаю, поэтому могу ошибаться. Думаю, цитата – просто предупреждение… держаться подальше.

    – Ладно, – произнес Майк. – Сейчас я распечатаю ваши показания. Посидите здесь пару минут. – Он встал, забрал планшет, на котором делал пометки, и направился в другой конец помещения.

    Эмма кивнула, закусив губу, после чего принялась теребить в руках ткань блузки. И наконец подала голос:

    – Иэн, насчет вчерашнего… – И умолкла, вызвав у него беспричинный всплеск надежды. – Я просто хотела поблагодарить, что ты присматривал за мной. Очень… любезно с твоей стороны.

    Иэн изучил лицо Эммы, отметив ее частое неровное дыхание. Он должен был что-то ответить, что-то сделать. Но вместо этого лишь брякнул:

    – Без проблем.

    Он и сам понимал, как сейчас выглядит в ее глазах со стороны: напряженный, хмурый, со скрещенными на груди руками, не в состоянии спокойно усидеть на месте. Огромное количество подозреваемых вели себя в допросной именно так, демонстрируя свою нечистую совесть. Усилием воли Иэн попытался расслабиться и принять нейтральную позу.

    Эмма неуверенно улыбнулась.

    – А еще я хотела извиниться… за все. – Она пожала плечами. – Обычно я гораздо более собранная, чем была с… пожалуй, с тех пор, как мы познакомились.

    Приподнятые брови, напряженная складка на лбу, защитным жестом стиснутые руки – Иэн видел, что она некомфортно себя чувствует и с трудом подбирает слова. Но все же предлагает перемирие после всего, что случилось.

    До того как он сумел выдавить достойный ответ, вернулся Майк и положил перед Эммой напечатанные показания, заставив вздрогнуть обоих. Она натянуто улыбнулась и отвела глаза.

    – Итак, профессор, прочитайте внимательно. Если заметите что-то неправильное, дайте знать. Если все в порядке, просто подпишите.

    Эмма медленно изучила показания, прежде чем взять предложенную ручку и вывести свое имя внизу страницы. Затем выдохнула и уточнила:

    – Могу ли чем-то еще помочь?

    – Нет, пока этого достаточно. Спасибо. – Майк встал и указал на дверь. – Позвольте вас проводить.

    Они зашагали к выходу по оживленному участку. Напарник склонился к Эмме и что-то ей говорил. Иэн взял показания и быстро их просмотрел. Они выглядели четкими и последовательными, сообщая все подробности с момента ее пробуждения после поминок: заварила чай, нашла у порога конверт и открыла его, когда легла на диван, обнаружила фотографии – перевернутые пустой стороной вверх – и просмотрела их.

    «Я попыталась дозвониться до детектива Картера, но он не ответил. Тогда я попробовала связаться с ним через полицейское отделение, где сказали, что он недоступен, и соединили с детективом Келлогом».

    Слова Эммы были изложены спокойно и уверенно, будто она просто позвонила парикмахеру и выяснила, что тот занят в ближайшее время. Иэн просмотрел остальные показания, где освещалось прибытие офицера Дэвиса, а после Майка в компании других патрульных. Напарник как раз вернулся, проводив Эмму, плюхнулся в кресло, которое заскрипело под его весом, и спросил, заметив, что Иэн изучает показания:

    – Что думаешь?

    – Изложено четко, последовательно. Ничего нового, что мы бы уже не знали.

    – По-твоему, она сделала недостаточно, чтобы раскрыть преступление?

    Иэн лишь пожал плечами, хотя замечание попало в цель.

    – Есть новая информация?

    – Узнал кое-что про ту пропавшую девушку, Акерман. Она подходит по профилю. Хорошая студентка с большим количеством друзей, в последний раз ее видели, когда она села на велосипед и отправилась в город. – Майк заглянул в распечатанный документ на столе.

    – Кто подал заявление о пропаже?

    – Соседка не смогла связаться с Даной и позвонила в службу безопасности кампуса. А уже они сообщили нам.

    – Родители?

    – Живут в Пенсильвании. Они тоже ничего не слышали от дочери, а звонки перенаправляются сразу на голосовую почту.

    – Батарея могла разрядиться.

    – Могла. – Напарники посидели молча несколько секунд, потом Майк добавил: – Патрульные ищут девушку. Какие новости от милейшей Айви Уоллард?

    Иэн сжато сообщил результаты вскрытия и подвел неутешительный итог, вздохнув:

    – Мы практически не продвинулись в расследовании. Дай взглянуть на фотографии Оливии Баллард. Вчера не удалось как следует их рассмотреть.

    Майк взял несколько пластиковых пакетов для улик со своего стола и передал их напарнику.

    – Отпечатков пальцев не обнаружили.

    Иэн разложил фотографии и принялся их изучать. Они казались менее профессиональными, чем предыдущие два набора. Те производили впечатление скорее художественных портретов, чем простых снимков благодаря продуманной композиции и качеству печати. Выполнивший их фотограф явно никуда не спешил. Эти же выглядели небрежными и смазанными, словно снимавший просто очутился в удобном месте, направил камеру и на ходу поймал кадр. Даже освещение было неровным, вспышку явно не настраивали отдельно. Всего в конверте лежали четыре фотографии, все сделанные с одного ракурса. Первая демонстрировала туловище Оливии Баллард от локтей до лодыжек, сосредоточив внимание на изумрудно-зеленом платье. Иэн наклонился ближе, пытаясь высмотреть любые детали. Ткань казалась сравнительно недорогой, по краю ее украшала золотистая тесьма. Выглядывавшие из-под подола щиколотки пятнали полосы грязи. Второе изображение позволяло увидеть тело целиком. На одной стопе осталась черная балетка на плоской подошве, определенно современная, тогда как другая была босой, покрытой травяным соком и синяками, которые только начинали проявляться.

    Следующие два снимка концентрировали внимание на верхней части тела Оливии. Первый, сделанный с близкого расстояния, показывал грудь, затянутую в корсет. Низкий вырез щедро демонстрировал зону декольте и был украшен по краю той же тесьмой, что и на подоле. На коже под ключицами виднелись две бледно-розовые пересекающиеся царапины, а на шее – кольцо кровоподтеков.

    На последней фотографии можно было отчетливо разглядеть лицо девушки. Она лежала на сырой земле, распущенные волосы спадали на плечи и с одной стороны были примяты. В темных прядях запутался сухой листок. Кожу неестественного, безошибочно мертвого оттенка покрывала блестящая восковая пленка. Широко распахнутые карие глаза слепо смотрели в пустоту.

    Иэн перевернул фотографию и прочитал написанные там слова. Они предназначались лично Эмме. Он тщательно изучил изображения в поисках хоть каких-то намеков на то, где их сделали. Но, несмотря на отсутствие профессиональной постановки, снимки показывали лишь тело и землю под ним. Иэн сосредоточил внимание на причине смерти. Хотя имелись заметные синяки, только по ним нельзя было утверждать о травме, нанесенной тупым предметом. Отсутствовали видимые раны и кровь, однако если девушку одевали после гибели, они могли скрываться под платьем. Единственной подсказкой служили следы на шее.

    Иэн снова просмотрел фотографии, прежде чем откинуться в кресле и обратиться к напарнику:

    – Эта жертва отличается. Она грязная и покрыта синяками. А также хоть и одета в старинное платье, но не уложена в определенной позе, как прочие, воссоздавая конкретные детали конкретной истории. Похоже, что девушку просто опустили на землю.

    – Мы отследили передвижения Оливии, – добавил Майк. – Есть те, кто видел ее после смены в кафе. Значит, ее не похищали и не держали в плену.

    – Тогда может ли ее смерть говорить о том, что пропажа Даны Акерман не связана с нашим делом? Или нужно ждать новый набор фотографий? – Иэн встал и сходил за выдохшимся кофе. – Те же внешние данные, тот же возраст – и она отсутствует уже четыре дня.

    – Баллард сломала шаблон. Ее схватили и сразу же убили. Подготовка места преступления в лучшем случае небрежная, ничего похожего на прежние тщательно спланированные сцены. Может, она не являлась частью общего плана и маньяк похитил ее по другой причине, после чего быстро избавился от тела. А Акерман до сих пор держит где-то у себя.

    – И именно поэтому отправил фотографии не в газету, а Эмме? Потому что ее студентка не была частью его официального… – Иэн замялся, подыскивая верное слово. – «Творчества»?

    – А может, дело в том, что пресса не опубликовала последние снимки? Или в попытке избежать внимания полиции? Или в качестве предупреждения – тебе или Эмме, кто знает. Много тебе известно о ее прошлом и личной жизни?

    – Немного. Но… Думаю, между ними с Тэмблином что-то есть. – Иэн попытался произнести это равнодушно.

    Майк взял ручку и записал что-то, потом повернул листок к напарнику, чтобы тот прочитал: «АЛИБИ».

    – Не в случае убийства Оливии Баллард, – вскинул подбородок Иэн.

    – Не можешь обвинить его в предыдущих преступлениях, поэтому хочешь теперь объявить подражателем? – Из голоса Майка пропал даже намек на веселье.

    – Просто пытаюсь мыслить непредвзято, – резко ответил Иэн.

    – Что ж, – саркастически хмыкнул напарник, – давай предположим, твоя идиотская теория верна. Маньяки часто наблюдают за ходом расследования, потому что их заводит внимание. Допустим, убийца посылает фотографии в газеты, чтобы все знали о нем, а потом смотрит, как полиция сбивается с ног. И, возможно, наслаждается своим участием в деле. Сколько человек в курсе ваших отношений с профессоршей?

    – Нет никаких отношений.

    – Слушай, Картер, мне плевать на твою личную жизнь, но не исключено, что кому-то есть до нее дело. Убийца наверняка следит за нами, потому что затеял всю канитель ради внимания. И явно хочет поддерживать взаимодействие с полицией, иначе не оставлял бы любовные записочки на каждом месте преступления. Он видел тебя в новостях и знает, кто ты такой. Поэтому может играть с Эммой, чтобы добраться через нее до тебя.

    Иэн поджал губы, сдерживая готовый сорваться с языка ответ.

    – Мы встретились с ней на выставке в тот день, когда нашли тело Сары Уэстон. Это видели многие гости музея. А после ограбления мы сидели в кафе, где тоже было несколько посетителей, не говоря уж о персонале. И двух офицеров, которые брали показания. В следующий понедельник я ходил в колледж, и мы говорили на глазах у студентов. И, может, еще пары человек. Потом ужин в моем доме. Затем Эмма заглядывала сюда – это еще плюс ты, дежурный и почти все сотрудники участка. Тем же вечером я ненадолго заскочил к ней в гости, чтобы извиниться, но почти сразу ушел. На этом все.

    – Правда? Ты ведешь себя как персонаж ковбойского кино из-за девчонки, с которой один раз поужинал?

    – Она ушла до того, как попробовала пасту.

    – Иисусе, Иэн. Ты просто неудачник.

    – Спасибо, я в курсе. В общем, между нами ничего нет. Кто-то мог видеть, как мы с Эммой разговариваем, но не представляю, что ее сочли надежным способом добраться до меня.

    – Если только этот кто-то не наблюдал за твоим поведением на прошлой неделе.

    Иэн проигнорировал замечание.

    – Скорее этот кто-то понял, что Эмма расследует дело. Она сказала мне, что побывала на первом месте преступления и… – он вздохнул. – Думаю, они с Тэмблином работают над разгадкой шифра.

    – Да чтоб меня!

    – Я ни в чем их не обвиняю, – запротестовал Иэн. – Просто говорю, что они могли действовать не так уж скрытно.

    Майк неохотно задумался над словами напарника.

    – Профессор и правда упоминала, что Тэмблин являлся частью группы, которой они сидели в кафе, где видели Баллард. Нужно опросить их, чтобы выяснить, не делились ли они тогда своими теориями насчет преступлений.

    – Может, Оливия подслушала что-то и передала не тому человеку, – предположил Иэн.

    – Проклятые любители. Но что такого они сумели выяснить, чтобы послужить причиной убийства?

    Он покачал головой, поднял фотографию с изображением лица Баллард и перевернул ее.

    – «Злословия порок всему виною!» – Цитата не вписывалась в общую картину. – А вдруг дело не в том, что они узнали? А в том, о чем Эмма может догадаться, и убийца боится этого?

  

  
    Глава 22

    Эмма вышла из участка и постояла немного под светом солнца, не зная, куда отправиться. Занятия отменили, а дом больше не казался безопасным местом. Поток спешащих по делам людей обтекал ее, пока она колебалась. Наконец она вытащила телефон, собираясь позвонить Рори или Кэролин, но вздрогнула, когда он завибрировал в руке, и выронила на мостовую. А когда попыталась схватить, лишь подтолкнула дальше на проезжую часть.

    – Проклятье!

    Проходившая мимо женщина сочувственно посмотрела на Эмму, пока та ловила телефон. Когда она наконец подняла его и вытерла пыль с экрана, веселый сигнал объявил, что вызов переведен на голосовую почту. Но до того как она успела прослушать его, высветилось короткое сообщение от Найалла: «Перезвони мне».

    Дерьмо. Вчера она так и не связалась с ним. Эмма увидела дюжину пропущенных звонков от него и еще несколько – от Кэролин, поэтому быстро нажала на кнопку вызова. Найалл ответил после первого же гудка.

    – Эмма? Я уже сутки пытаюсь до тебя дозвониться. Что происходит?

    – Прости, из-за вчерашних событий я просто не могла… Но я в порядке. Потрясена, но в порядке.

    – Погоди, а что случилось?

    – Что? Фотографии. Как ты…

    – Кто-то напал на Чарли, – перебил ее Найалл. – Именно поэтому я и пытался с тобой связаться. А сегодня утром Рори оставил сообщение Кэролин, что у тебя что-то стряслось, и мы никак не могли дозвониться, поэтому подумали…

    – Чарли в порядке? – спросила Эмма, не дослушав его. – Что случилось?

    – Она шла домой с работы, когда кто-то напал, сбил с ног и отобрал сумку.

    – Она сама не пострадала?

    – Нет, – ответил Найалл уже спокойнее, без панических ноток в голосе. – Немного ушиблась, но серьезных ран нет. – Затем после паузы уточнил: – А что тогда Рори имел в виду?

    – Вчера убили еще одну девушку.

    – Иисусе.

    Эмма различила на заднем фоне голоса.

    – А ты сейчас где?

    – У Кэролин с Чарли дома. Заедешь?

    – Скоро буду.

    Эмма завершила вызов до того, как Найалл успел что-то ответить. Затем сунула телефон в сумочку, свернула за угол и быстро села в машину, а уже через несколько минут стучала в дверь квартиры подруги.

    Найалл распахнул створку и жестом пригласил Эмму войти. Чарли растянулась на диване в небольшой, но уютной гостиной. В ногах сидела Кэролин. Комнату оживляли яркие желто-розовые обои со старомодным цветочным узором. Мебель чуть более спокойного лососевого тона утопала в десятках подушек всех оттенков радуги, которые спорили за внимание. Все свободные поверхности полок и столов были заставлены безделушками, книгами и вазами с букетами. Эмма уловила легкий запах ванили от ароматических свечек, горящих в разных частях помещения. Каждое кресло могло похвастаться собственными чехлом и подушкой несочетающихся цветов. Обилие оттенков кому-то показалось бы кричащим, но по факту создавало в совокупности общую атмосферу жизнерадостности.

    Эмма подошла к дивану, заметила свежий синяк на щеке Чарли и с тревогой спросила:

    – Ты как? – после чего осторожно положила сумочку на край стола, стараясь не задеть стопку больших книг в глянцевых обложках.

    – Чуть пострадала, но в порядке.

    – Позвонила в полицию?

    – Да, – кивнула Чарли. – Оставила заявление, хотя грабитель был в странной маске, будто сделанной своими руками нерадивым школьником. Жуткой до мурашек. Поэтому я не смогла его разглядеть. Он подбежал ко мне сзади, чем-то ударил по лицу и схватил сумку. Я врезала ему по колену пяткой. Подонок упал и заскулил, как собака, но вскочил и унес ноги, когда из дома вышел сосед. – Она вздохнула. – К счастью, телефон и кошелек лежали в карманах куртки, поэтому грабителю достались только мои заметки для статьи и материалы исследования. Надеюсь, ему нравятся местные новости. – Она пожала плечами.

    Эмма вспомнила о вечере после посещения музея: холодную землю, царапины на коже от соприкосновения с мостовой…

    – Когда это случилось?

    – После работы, примерно в шесть часов.

    – Тогда… – Эмма сделала глубокий вдох. – Найалл рассказал вам, что убили еще одну девушку?

    Кэролин бросила на профессора психологии шокированный взгляд, а Чарли – негодующий.

    – Я подумал, что лучше нам всем услышать историю целиком от тебя, – извинился тот.

    – Новая жертва – Оливия, моя студентка. Ее похитили примерно вчера утром или позавчера вечером. Я пришла с поминальной церемонии и задремала, проснулась около шести часов и обнаружила просунутый под дверь конверт. – Эмма встретилась взглядом с Чарли.

    – Четыре фотографии и два послания? – уточнила та.

    – Да, как и с первыми жертвами.

    Эмма поведала товарищам всю историю.

    – Я не слишком внимательно рассмотрела фотографии, только узнала свою студентку. Но послания в этот раз отличались. Убийца не включил ее имя, лишь две цитаты: одна из «Отелло», а другая, кажется, из Байрона. Что-то про злословие. Звучало… угрожающе. И адресована лично мне.

    – Три девушки за неделю с небольшим? – произнесла Кэролин с тем же недоверием, которое отражалось и на лицах остальных.

    – За десять дней с момента обнаружения Сары Уэстон, – подтвердила Чарли. – Значит, мы имеем дело с серийным убийцей. Они обычно выбирают целью случайных жертв, но тут ощущение обратное.

    – Согласна, – кивнула Эмма. – Вряд ли мне отправили фотографии без особого умысла.

    – Значит, он в курсе, кто ты такая и…

    – Где я живу, ага, – тихо закончила она мысль Кэролин.

    В комнате повисла тишина, пока все обдумывали случившееся.

    – «Злословия порок всему виною!» – пробормотал Найалл. – Это из «Дон Жуана».

    – Точно, – подбодрила Эмма.

    Чарли выглядела впечатленной познаниями профессора.

    – Не забывайте, я учился в Оксфорде. Этот хам-кровосмеситель включен в обязательную программу. Если память не подводит, цитата касается той части, где Дон Жуан жалуется, что образованная женщина вышла замуж за невежественного мужчину.

    – Фу, – поморщилась Кэролин. – Звучит похоже на предупреждение не столько держаться подальше от расследования, сколько держаться подальше от глупого парня.

    – Может, имелся в виду детектив Иэн? – осторожно спросила Чарли. – Есть кто-то негативно настроенный против него?

    – Нет. В смысле… Рори намекал на навязчивого поклонника, например коллегу или студента. Но я…

    – В убийствах определенно присутствует элемент доминирования, что вписывается в версию с преследователем, – вклинился в обсуждение Найалл. – Такие обычно видят объект желания, получают отказ – по крайней мере в воображении – и решают действовать решительнее: похищают и убивают…

    – Понятно, – перебила его Чарли. – Давайте предположим, что это наш случай. Эмма, можешь вспомнить кого-то подходящего под описание? Знаток искусства и литературы, связанный с колледжем и проявлявший интерес к тебе или твоей жизни…

    – Малкольм, – уверенно сказала Кэролин.

    – Магистрант Рори? – удивилась Эмма. – Он посещал несколько моих занятий, но вне аудитории мы почти не общались. С какой стати ему интересоваться моей личной жизнью?

    – Любит девушек постарше? – предположила Чарли. – Или западает на преподавателей.

    – Я слышала, как он говорил про тебя декану, – пояснила Кэролин. – Пел дифирамбы, какая ты замечательная. Тебе явно удалось произвести на паренька неизгладимое впечатление.

    – Он не особенно преуспел в литературном анализе, – запротестовала Эмма. – Не уверена…

    – А мы действительно ищем эксперта? – перебила Чарли. – Убийца же по сути совершенно неправильно трактовал приведенные из книг отсылки и просто скопировал некоторые картины.

    – Либо Малкольм мог быть умнее, чем показывал, – добавила Кэролин. – И мы еще не обсудили потенциального наличия напарника. О! Какой там курс кинематографии посещал Хейнс? Я видела это в его расписании, когда декан подписывал. «Мотив вины в медиа» или что-то вроде того… Вдруг он там встретил маньяка и счел родственной душой? Как в фильме «Отсчет убийств».

    Найалл с Эммой непонимающе переглянулись. Он покачал головой.

    – Это как «Веревка», только с Сандрой Буллок, – пояснила Чарли.

    – Ну конечно, все ботаники смотрят только Хичкока, – фыркнула Кэролин. – Но серьезно, у убийцы вполне мог быть напарник. Один разбирается в искусстве, другой – в литературе.

    – Допустим. Только почему тогда у обоих одинаковый – странный – шаблон поведения? – уточнила Чарли.

    – Folie à deux, – предположил Найалл. – Парная мания.

    – Спасибо, но ты не получишь дополнительные баллы по теории только потому, что говоришь по-французски, – сухо проинформировала его Кэролин.

    – Туше, – усмехнулся он, и она закатила глаза, услышав подколку. – Но влюбленность в Эмму – не слишком убедительный мотив, если мы говорим о напарниках. С моей точки зрения, действия преступника скорее указывают на одиночку. На того, кто, метафорически выражаясь, убивает отца, присваивая себе его работы.

    – В любом случае, – вернулась к своей версии Кэролин, – это может быть Малкольм. Он как раз одиночка, а постоянные попытки привлечь внимание декана говорят о проблемах с папочкой.

    – Не знаю, – с сомнением покачала головой Эмма.

    – А что насчет второй цитаты? – поинтересовался Найалл. – Может, она нам что-то подскажет.

    – Фраза Яго. Думаю, убийца в этот раз сделал из Оливии Дездемону. Я не слишком хорошо рассмотрела фотографии, но она лежала в зелено-белом платье.

    Найалл выпрямился, вытащил телефон, пару минут набирал что-то, а после показал Эмме портрет брюнетки в белом шелковом наряде с зелеными парчовыми вставками. Она сидела, подперев подбородок одной рукой.

    – Что-то вроде этого? Тогда в этот раз преступник черпал вдохновение у лорда Лейтона.

    – Снова информация из обязательной программы Оксфорда? – спросила Чарли.

    – Преимущества игры на собственном поле. Эту картину выставляют в Лондоне.

    – Это она, – прервала их перепалку Эмма. – Дездемона. Но он… просто скопировал ее. Насколько я могла рассмотреть, никакого постановочного оформления не было. Оливия просто лежала на земле. В грязи. – Она ощутила, как горло перехватило.

    Бросив на нее взгляд украдкой, Кэролин откашлялась.

    – Может, хватит на сегодня обсуждать убийства?

    Заметив озабоченность на лице соседки, Чарли быстро подстроилась:

    – Точно. Поддерживаю. Давайте просто закажем что-нибудь из еды и посмотрим шоу для разгрузки мозгов.

    Остаток дня все четверо подчеркнуто игнорировали мир за пределами квартиры и спорили о достоинствах британских кулинаров, наблюдая за приготовлением тортов с неудачными названиями. Но, несмотря на легкомысленные перепалки, Эмма видела, что попытки отвлечься не сработали. Чарли каждые несколько минут хваталась за телефон и записывала идеи, приходившие ей в голову. Найалл старался поглядывать на экран своего гаджета незаметно, но все видели мелькавшие картины прерафаэлитов и понимали, чем занят мозг профессора психологии. Кэролин не прекращала широко, но чуть неестественно улыбаться, предлагая Эмме угощения, напитки, одеяла и прочие утешающие вещи, пока та с трудом заставляла себя прекратить прокручивать в голове слова Яго, добавлявшие зловещий подтекст обсуждению кандидатов на звание лучшего пекаря недели.

    Когда начали сгущаться сумерки, Эмма покинула гостеприимных хозяек с пакетом продуктов и напутствием держать остальных в курсе событий, даже если ничего особенного не случится. Она пообещала больше не пропадать и заверила, что будет в полном порядке под охраной полиции, хотя и не упомянула, что планировала пригласить Рори или что Иэн, вероятно, тоже продолжит крутиться поблизости под предлогом наблюдения за домом.

    Сев в машину и отправив Рори сообщение, Эмма поехала к себе, а когда очутилась на месте, он уже ждал на крыльце с бургерами из ее любимого кафе и многозначительно посмотрел на пакет с логотипом компании доставки, уточнив:

    – Ужин?

    – Оставшиеся продукты. Но бургеры точно не помешают.

    Рори взял пакет, пока Эмма открывала дверь, после чего проследовал за ней, никак не прокомментировав ее заминку на пороге, лишь прошел вперед, поставил еду на кухне, быстро заглянул во все помещения и протянул руку:

    – Все в порядке.

    Ждавшая в коридоре Эмма перевела дыхание, которое задержала, сама того не заметив.

    – Как глупо с моей стороны.

    – Вовсе нет, – возразил Рори. – Давай поедим, пока не остыло.

    Они поужинали на кухне, разговаривая о пустяках, затем переместились в гостиную. Он подошел к одному из многочисленных стеллажей, вытащил книгу о Тюдорах и спросил, подняв ее:

    – Почитаем? Думаю, мне бы не помешало отдохнуть от… от всего.

    – Идеально, – благодарно кивнула Эмма.

    Рори устроился на диване, а она достала «Джейн Эйр» из сумочки, открыла на любимой сцене и позволила себе погрузиться в знакомый мир. Они читали в тишине около часа, к тому моменту как Эмма перевернула страницу и увидела чуть торчавший листок со светло-голубой рукописной надписью. Почерк выглядел незнакомым.

    – «Клеймя измены всех неверных дев», – озвучила она вслух.

    – Прости, что? – Рори поднял глаза от книги.

    – Ты это читал?

    – «Джейн Эйр»? Уверен, что проходили на каком-то курсе магистратуры. А что?

    – Ты брал мой экземпляр?

    – Нет. Я никогда не увлекался романтиками. Слишком много символизма страданий. А что?

    – Тебе знаком почерк? – Эмма передала ему книгу.

    Он посмотрел на листок с рукописным текстом, пробежал глазами строки.

    – Это твое, разве нет?

    – Цитата голубой ручкой на самом верху.

    – Может, комментарий студента? Твоя работоспособность заставляет других профессоров стесняться своего свободного графика.

    – Я ношу эту книгу в сумочке постоянно. Рори, а если…

    – Лист появился недавно?

    – Не знаю. Я не перечитывала «Джейн Эйр» несколько месяцев? Или дольше?

    – Уверен, это ничего не значит. Кто-то просто решил оставить свой комментарий, – успокоил Рори. – Не каждая цитата Шекспира касается убийств.

    – Ты прав. Я просто… устала. Гоняюсь за призраками. – Эмма поднялась и вернула книгу на уже забитую до отказа полку. – Думаю, мне пора отдохнуть. Хватит на сегодня.

    – Мне остаться?

    – Нет. Я и сама справлюсь.

    – Я напишу тебе, когда вернусь домой, – пообещал Рори чуть разочарованно.

    – Спасибо, – поблагодарила Эмма, наконец встречаясь с ним взглядом. – От всей души. За все. Я отправлю сообщение SOS в групповой чат, если что-то случится. И позвоню тебе завтра.

    – Попытайся выспаться. – Рори протянул руку и погладил Эмму по плечу, затем наклонился и поцеловал ее в щеку. – Помни, если ничего не услышу от тебя, то перейду в режим рыцаря на белом коне.

    Эмма натянуто рассмеялась, но осталась на месте, когда Рори взял свои вещи и направился к выходу. Она услышала, как захлопнулась дверь, быстро подбежала к ней и задвинула щеколду.

  

  
    Глава 23

    – Пара детишек только что обнаружили тело в лесу. Описание соответствует жертве.

    Иэн поднял голову, когда Майк вошел в конференц-зал, отведенный под штаб по расследованию их дела.

    – В какой позе она лежала?

    – Боже, выглядишь как куча дерьма, – прокомментировал напарник.

    – Ты хочешь, чтобы я приоделся для поездки на осмотр трупа? – иронично изогнул бровь Иэн.

    – Значит, сегодня день сарказма, отлично, – вздохнул Майк. – Тело лежало просто так, но это брюнетка, которая, цитирую: «одета как цыпочка с фестиваля реконструкторов», конец цитаты.

    – Оливия Баллард.

    – Скорее всего. Идем. – Иэн подхватил упавшую на пол куртку и быстро натянул на себя. – Теперь ты выглядишь как вчерашняя куча дерьма.

    – Я переночевал на диване в комнате отдыха. Не было времени съездить домой, чтобы переодеться.

    – Поможет, если я скажу, что ты ведешь себя как идиот?

    – Нет, – качнул головой Иэн и махнул на дверь. – Так мы идем?

    – Ступай вперед, Бойскаут.

    Он покинул зал, Майк зашагал следом. Они ехали до леса, где обнаружили тело, почти в полной тишине, не считая немелодичного свиста напарника. Краем глаза Иэн периодически замечал на себе его косые взгляды, но решительно смотрел только на дорогу.

    Небольшой участок леса примерно метрах в тридцати от трассы уже оцепила полиция, отгородив желтой лентой. Когда детективы миновали заросли кустарника и приблизились к телу, Иэн заметил ярко-зеленую ткань, которая выделялась на фоне побуревшей палой листвы. Он ощутил странное головокружение, подходя к лежавшей на земле девушке, потому что в последний раз видел ее совсем другой – оживленно спорящей о литературе на занятии Эммы.

    Теперь лицо Оливии Баллард было лишено эмоций и покрыто каплями росы. Черные волосы примялись и спутались. Кожу пятнала грязь. К дешевой ткани платья прицепились ветки и листья, изумрудный цвет потемнел от влажной земли.

    К детективам подошла Айви Уоллард.

    – Эта жертва определенно отличается от двух первых.

    – Никакого художественного оформления, – согласился Майк, осматривая поляну. – Скорее похоже на попытку просто избавиться от тела по-быстрому.

    – И не только поэтому. Причина смерти – травма, нанесенная тупым предметом по голове. Моя команда ищет орудие преступления. Цианоз [41] позволяет определить временные рамки убийства: с позднего вечера четверга до раннего утра пятницы, как вы и думали. Тело, вероятно, перенесли сюда из машины, затем бросили метрах в двух отсюда и оставшийся путь тащили. – Айви указала на то место, где собралась группа экспертов-криминалистов.

    – Это говорит о том, что преступник действовал в одиночку, – прокомментировал Иэн.

    – И спешил. Либо у нас появился подражатель, – Майк посмотрел на напарника, – либо, еще вероятнее, преступника что-то выбило из колеи. Фотографии тоже сильно отличаются от предыдущих: никаких тщательно выбранных ракурсов и постановочных кадров, плохое освещение. Есть ощущение, что снимали вообще на телефон.

    – Версия с подражателем не исключена. Такие маньяки быстро обрастают фан-клубом, – согласился Иэн.

    – Благодаря журналистской этике Макки многие подробности преступлений были опубликованы вместе с фотографиями.

    – Но только не о моей связи с Эммой. О ней известно немногим. – Иэн повернулся к Айви. – Как считаете?

    – Бритва Оккамы?

    – Что?

    – Бритва Оккамы: простейший ответ – самый вероятный.

    – Значит, считаете, убийца был один? – уточнил Майк.

    – Я никак не считаю, только оцениваю информацию, которая есть в наличии. – Айви протянула пластиковый конверт с запечатанным внутри листом бумаги. – Это достали изо рта жертвы. Такой детали не упоминали в новостях.

    Майк взял его и быстро просмотрел.

    – Похоже, Отелло собирается убить жену.

    – Тот же самый шаблон поведения, – без необходимости подчеркнул Иэн.

    – Итак, мы возвращаемся к неизвестному злоумышленнику, который выбирает своими целями студенток колледжа, либо наугад, либо специально. Отличная работа, команда. – Майк со вздохом повернулся к телу. – Наряд выглядит похожим на тот, что покупают по дешевке на Хэллоуин из ассортимента в магазине. Совсем не того качества, что прежние платья.

    – Туфля тоже кажется современной. Вероятно, та, что была на девушке в момент похищения. – Иэн передвинулся ближе к ноге Оливии и осмотрел землю вокруг. – Нашли вторую?

    – В нескольких метрах отсюда. Скорее всего, упала, пока тело тащили.

    Детективы переместились к участку, который исследовали криминалисты. Черная балетка лежала наполовину скрытая землей, отмеченная воткнутым рядом желтым маркером улик.

    – Небрежная работа, выполненная наспех, – прокомментировал Иэн.

    – Кто-то или что-то могло спугнуть преступника, – предположил Майк, глядя в сторону дороги.

    – Хорошо.

    * * *Они вернулись в участок нервными, обмениваясь по пути напряженными репликами. Когда дежурный офицер сообщил, что в допросной уже ждет бойфренд Филиппы Майнор, Итан, Майк выругался. Оба напарника совершенно забыли о назначенной встрече.

    Парень посмотрел на вошедших детективов, и Иэн тут же узнал его по мероприятию в музее – именно он обнимал Филиппу, пока та давала отпор несостоявшемуся обидчику. Сейчас Итан растерял всю напускную смелость.

    Майк задал ему общие вопросы, выяснив, что они с погибшей девушкой дружили весь первый год после поступления в колледж, прежде чем начать встречаться. Это произошло всего пару недель назад. Итан описал Филиппу как веселую, умную, слегка озорную, полную жизни и потенциала студентку второго курса, которая радовалась учебе и новым отношениям. А также сообщил детективам список друзей, приятелей, однокурсников, соседей по общежитию и товарищей по спортивной команде девушки. Иэн уточнил про прежних парней. Итан назвал двоих и упомянул про третьего, постарше, с которым она совсем недолго встречалась летом, но не знал деталей или имени, сказав, что ни одни отношения Филиппа не считала серьезными. Она слишком сосредоточилась на занятиях, чтобы уделять внимание любовным интрижкам. Это звучало до боли похоже на загадочного поклонника Сары Уэстон. Но, за исключением расплывчатого описания «парня постарше», никакой связи между девушками не обнаружилось.

    Когда Майк вышел из допросной, чтобы принести Итану газировку, Иэн вытащил пять фотографий и выложил на столе перед свидетелем. На первых двух были запечатлены сотрудники полиции, включенные в группу для опознания. На следующих двух – Алекс Кармайкл, дилер Сары Уэстон, и Малкольм Хейнс. Иэн несколько секунд колебался, прежде чем показать пятый снимок с лицом Рори Тэмблина, испытав легкое чувство вины за свой трюк, на который Майк ни за что бы не дал согласия. Это не только разозлило бы напарника, но и угрожало раскрыть список подозреваемых, что могло нарушить непредвзятость последующих опознаний. Иэн понимал, что идет на этот шаг от отчаяния. Погибли уже три девушки, а Дана Акерман числилась пропавшей. Эта мысль подстегивала детектива.

    Итан придвинул к себе фотографию Алекса, затем покачал головой.

    – Простите, не узнаю его.

    – Ничего страшного, – заверил Иэн. – А остальных?

    Собеседник по очереди рассмотрел снимки, уделив особое внимание изображению Малкольма, чем зажег в детективе искру надежды, которую тут же погасил ответом:

    – Вот этот выглядит знакомым. Может, встречался где-то.

    – Есть идеи, где именно?

    – Вероятно, в колледже, но… – Итан снова покачал головой. – Внешность такая обычная, вряд ли я вспомню.

    Подавив разочарованный вздох, Иэн успокоил:

    – Ничего. Больше никто не показался знакомым?

    Свидетель протянул руку и постучал пальцем по фотографии Рори.

    – Это один из профессоров.

    – Он преподавал у Филиппы? – уточнил Иэн и сглотнул, пытаясь не выдать заинтересованности.

    – Он ее убил? – спокойствие Итана моментально испарилось, в его глазах вспыхнули ярость и горе, когда он посмотрел на снимок.

    – У нас… нет улик, чтобы утверждать подобное. Мы просто пытаемся установить взаимосвязь. Филиппа когда-нибудь упоминала профессора Тэмблина?

    – Нет, – Итан качнул головой, сначала неуверенно, но потом уже решительнее, добавив: – Мне точно ничего не говорила.

    – Ясно. А была ли Филиппа знакома с другой жертвой, Сарой Уэстон?

    – Извините, я… Если они и встречались, то она не говорила об этом.

    – А как насчет Оливии Баллард? Или Даны Акерман?

    – Тоже нет. Они что… тоже убиты?

    – Мы просто пытаемся установить взаимосвязи, – после секундного колебания повторил отговорку Иэн. – Получается, Филиппа никогда не упоминала никого из них?

    – Нет. В смысле… Мне кажется, что нет.

    – А вы с ними не знакомы? – Иэн задал вопрос без конкретной цели и сильно удивился, когда Итан заметно напрягся.

    – На что вы намекаете?

    – Ни на что. – Детектив миролюбиво выставил ладонь. – Как я и говорил, мы…

    – Просто ищете взаимосвязь, ага, я слышал. Но хочу понять, почему вы считаете, что ею могу быть я.

    Голос парня дрожал от эмоций, однако Иэн не сумел определить, каких именно: горя или возмущения. Вероятно, и того, и того. Поэтому он решил сменить тему, повинуясь инстинкту.

    – Вы посещали открытие выставки на прошлой неделе, верно?

    – Да. – Итан выглядел сбитым с толку. – А что?

    – Там произошел небольшой инцидент. Филиппа вступила в конфронтацию с одним из гостей… – Иэн замолчал.

    Собеседник наклонился вперед, растеряв часть запала после предыдущей реплики.

    – Ну да, какой-то неудачник попытался к ней подкатить. Она сказала, что это ерунда, и высмеяла его.

    – Вы сумели бы опознать того парня?

    Явно заметив нетерпение, которое Иэн не сумел скрыть, Итан опустил глаза на фотографии и уже внимательнее рассмотрел их повторно, задержав взгляд на Малкольме, но вновь отрицательно покачал головой. На лице промелькнуло замешательство и сменилось раздражением.

    – Я не обратил на него особого внимания. Просто какой-то неудачник. Кажется, с каштановыми волосами. – Итан поднял на детектива глаза, в которых стояли слезы.

    Когда Иэн убирал фотографии, вошел Майк и вручил свидетелю газировку, вопросительно посмотрев на него, заметив его явно расстроенный вид. Тот поставил банку на стол, не открыв, и упавшим голосом уточнил:

    – Могу я еще чем-нибудь помочь? Мне бы хотелось… пойти домой, если можно.

    – Конечно, – заверил Майк. – Мы позвоним, если появятся новые вопросы.

    Один из старших офицеров проводил свидетеля. Иэн проследил, как они молча идут по участку.

    – Итак, что теперь? Ждем, пока обнаружат новое тело? – спросил напарник, занимая свое место за столом и устало потирая лицо.

    – Если только преступник не допустит ошибку раньше, – согласился Иэн.

    – Он допустил. – Оба детектива повернулись, когда к ним подошла Айви Уоллард. – Мы нашли частички кожи под ногтями жертвы. Она сопротивлялась.

    – Молодец, Оливия, – тихо прокомментировал Майк.

    – Преступник схватил ее в спешке, – продолжила Айви. – Без седативных веществ. Можно установить личность убийцы хотя бы по одной из жертв.

    – Я готов тебя расцеловать, – предложил Майк.

    – Только через ваш труп.

    – Просто шучу.

    Иэн прервал их перепалку.

    – Есть совпадения по базе ДНК, Айви?

    – Проверка пока не завершена, но на данный момент ничего.

    – Держите нас в курсе, – попросил Иэн. – И еще… – Он не закончил фразу, но собеседница напряженно кивнула.

    Она тоже понимала: время на исходе.

  

  
    Глава 24

    Решив поехать до колледжа длинным, окольным путем, Эмма почувствовала себя глупой. Никто за ней не следил. Она открыла дверцу машины и вышла наружу, преодолевая сопротивление резкого ветра. В отсутствие привычных разговоров и смеха студентов утро казалось до странного тихим. После разлетевшихся по всей Сети видео с поминальной службы Сары новости об убийствах достигли федеральных каналов, и администрация колледжа опубликовала несколько заявлений в попытке сбалансировать успокаивающий эффект с обязательными по закону предостережениями, которые бы сняли ответственность за происходящее впоследствии. Эмма предположила, что им уже известно об Оливии.

    Учитывая еще висевшие на фонарных столбах приглашения на первую поминальную службу и уже запланированную вторую, совет директоров прекратил попытки изобразить, что все в порядке, и разрешил профессорам вести занятия в онлайн-формате. Большинство воспользовались возможностью, а остальные столкнулись с пустыми аудиториями, поскольку студенты заразились паранойей друг от друга и побоялись рисковать собственными жизнями. Среди немногих непоколебимо преданных учебе на кампусе организовали неофициальную товарищескую поддержку, и всех девушек сопровождали смельчаки, зажавшие в кулаках ключи. Кто-то написал мелом на тротуаре перед импровизированным мемориалом рядом с центром площади: «Срывайте розы поскорей», и Эмма ощутила укол боли, вспомнив стихотворение, откуда привели цитату. То, с каким жаром Оливия обсуждала его в прошлом семестре, то, как она искренне и от всей души невзлюбила это произведение Роберта Геррика. Теперь, после ее смерти, мир стал чуть менее оживленным и пылким.

    Эмма решила, что не хочет просто сидеть и ждать, пока что-то случится, а потому направилась в отгороженный и безопасный мирок своего кабинета. Она собрала стопку текстов по нужной теме, принесенных из дома, неловко пристроила сумочку на самом верху кипы и торопливо пересекла парковку, спеша к филологическому факультету, где находились личные офисы профессоров и декана. Однако дверь в здание оказалась закрыта. Эмма зажала книги между собой и прозрачной створкой, пока шарила одной рукой в сумочке. Нащупала зубчатый металлический край и, зажав его между пальцами, потянула, доставая. И раздраженно выругалась, поняв, что держит ключи от машины. А нужные остались в рюкзаке дома.

    – Проклятье, – пробормотала Эмма себе под нос.

    Она вытащила телефон, решая, кому позвонить, Рори или Кэролин, чтобы попросить прийти на выручку. И уже разблокировала экран, когда на нем появился значок сообщения:

    ЧАРЛИ: Я подготовила доску с материалами расследования.

    По ссылке открывалась страница со всеми записями их теорий, дополненная фотографиями. Ключевые точки соединялись линиями.

    Найалл отреагировал ожидаемо, отправив мем с красными нитями, а Кэролин ответила: «Работаем из дома. И этим она занималась весь день. Высылайте помощь».

    Эмма улыбнулась и начала искать подходящую анимированную картинку, когда за спиной неожиданно раздался чей-то голос:

    – Вы в порядке?

    Взвизгнув, Эмма резко обернулась, выронив телефон, книги и сумочку на тротуар, и увидела Малкольма. Тот стоял, чуть приоткрыв рот, и тут же вскинул руки в защитном жесте.

    – Извините, не хотел вас напугать. Давайте помогу. – Он опустился на колени и принялся поднимать вещи, засовывая их без особой системы в сумку.

    – Ты не виноват. В последнее время я сама не своя. – Эмма посмотрела на склоненную голову растрепанного студента, который ползал по мостовой, и не сумела представить его в образе убийцы, как предполагала одна из вчерашних теорий. Затем опустилась на корточки рядом и начала складывать книги в стопку. – Что ты делаешь сегодня в колледже?

    – Не люблю оставаться дома, – пожал плечами Малкольм. – Плюс без толпы народа здесь даже приятно. Тихо. Хотя вас я рад видеть. – Он вручил сумку, прежде чем Эмма успела ответить, затем протянул другую ладонь. – Вот ваши ключи.

    – Спасибо, – проговорила она, убирая их, после чего встала и направилась обратно к машине.

    – Вы разве не хотели войти? – спросил студент, шагая следом.

    – Забыла ключ от здания, – прижав к себе сумку, ответила Эмма. – Оставила дома.

    – О, а у меня есть свой. – Он снял рюкзак со спины, порылся в кармане и вытащил связку с неоновым брелоком. – Профессор Тэмблин дал мне дубликат, чтобы я мог попасть внутрь на выходных для проверки письменных работ по его лекциям. – Малкольм побежал обратно к зданию, вставил ключ в замо́к и отпер дверь, а затем услужливо распахнул ее, выжидательно глядя на Эмму. – Все в порядке, мне разрешено.

    Она направилась внутрь, стараясь держаться на максимальном расстоянии от студента, и поблагодарила:

    – Спасибо. – А после паузы добавила: – Хорошо, что ты здесь оказался.

    Он выглядел довольным признанием своих заслуг.

    – Вам помочь донести?

    – Нет, я справлюсь.

    – Уверены? Я не возражаю.

    – Нет, спасибо, Малкольм. – Эмма различила в собственном голосе резкие нотки и поспешила улыбнуться. – Спасибо за предложение, но я в порядке.

    Она закрыла дверь, заметив разочарованный вид собеседника. Он пожал плечами и зашагал по тротуару, затем остановился и поднял что-то с земли, после чего сунул предмет в карман, возобновил путь и вскоре скрылся за углом. Эмма решила отправиться не к себе в кабинет, а побрела к Рори, пытаясь избавиться от ощущения дискомфорта после встречи с Малкольмом. Она провела все утро, прибираясь дома и стараясь обрести хотя бы иллюзорное чувство контроля, возвращая вещи на места. Это занятие помогало отвлечься и сосредоточиться. Взятая у Рори книга оставалась повисшей ниточкой, которая мешала завершить задачу. Если двери в офис декана окажутся запертыми, томик можно положить у порога.

    К ее удивлению, кабинет был не просто открыт, створка была распахнута. А еще там находился Рори. Он поднял глаза на стук по косяку и удивленно спросил:

    – Эмма?

    – Привет. Что ты?.. Что-то ищешь? – Она постаралась придать лицу нейтральное выражение, хотя и знала, что не сумела, когда Рори отвел глаза.

    В обычно аккуратно прибранном кабинете царил хаос. Ящики были выдвинуты, бумаги разбросаны по полу, на экране компьютера виднелись десятки открытых окон. Рори сидел на своем месте, разложив вокруг книги. Он провел ладонью по волосам, растрепав кудри. Под глазами образовались тени, улыбка выглядела натянутой.

    – Ага. Я просто… – Рори замялся. – Нет, ничего. Плохая идея.

    – Все в порядке?

    После секундного колебания он решил признаться:

    – Кэролин сообщила, что вы собирались у них дома и обсуждали расследование. – Слова прозвучали слегка обиженно. – Она намекнула, что Малкольм может оказаться… Но он точно не убийца. В глубине души он хороший парень, я в этом уверен. И потому сейчас пытался найти записи, или заметки, или хоть что-то, подтверждающее его алиби или доказывающее… – Рори покачал головой.

    – Я хотела вернуть одолженную книгу, – не стала комментировать признание Эмма, чувствуя себя виноватой, что Рори не присутствовал на общем собрании у Кэролин и не мог выступить в защиту Малкольма, однако также понимая, что тогда беседа прошла бы вовсе не так гладко.

    – Это не он.

    Эмма на мгновение засомневалась. Рори казался таким убежденным. Она верила его суждениям и не хотела его обидеть. Но на задворках сознания разгоралась идея, и не было сил сопротивляться желанию прикоснуться к пламени. Если Кэролин говорила правду и у них действительно имелся шанс остановить убийцу до того, как умрет еще одна девушка, то это искупало опасность обжечься.

    – Рори, а ты знал, что у Малкольма есть ключи от этого здания?

    – Что? Возможно. Многие помощники преподавателей делают дубликаты, – ответил Рори напряженно. – Ты же не согласна с Кэролин? Он просто очень одинокий парнишка. – Он собрал со стола кипу бумаг и сунул их в открытый ящик. – И с такой теплотой отзывался о тебе, рассказывал, как по-доброму ты к нему отнеслась.

    С этими словами он покосился на Эмму, словно ожидал услышать возражения. Она взяла с ближайшего стула фотографию в рамке – их совместный снимок с поездки по обмену опытом в Англию – и поставила на стол, чтобы сесть. В кабинете это было единственной личной вещью. Сердце сочувственно сжалось. Вдруг Рори и правда мог доказать невиновность Малкольма? А даже если нет, то явно нуждался в дружеской поддержке, а не в оппоненте в споре.

    – Ты что-нибудь нашел? – спросила Эмма, стараясь говорить нейтральным тоном.

    – Ничего конкретного, – вздохнул Рори. – Я раскопал заметку в газете, чтобы проверить даты и попытаться доказать непричастность Малкольма… В общем, статья снова заставила задуматься о снимках. А после – об этом. – Он протянул руку за возвращенной книгой. – Ты знала, что фотографическое искусство играло важную роль в Викторианскую эпоху? Некоторые прерафаэлиты даже использовали дагеротипы в качестве источника вдохновения для картин. Смотри. – Он показал черно-белое изображение женщины в лодке, с пышным деревом на фоне.

    – Она же не?.. – Эмма ощутила, как по спине пробежал холодок.

    – Мертва? Нет. Это живая картина. Пока наш друг Милле рисовал, фотографы вроде Кэмерона и Робинсона, – Рори постучал пальцем по странице, – воссоздавали те же самые истории, снимая натурщиц.

    – Тогда…

    – Тогда не исключено, что убийца не просто подражал известным картинам, как предположила Чарли. – Рори явно увлекся идеей и наклонился ближе, объясняя свою мысль. – Может, именно поэтому он делает фотографии. Похоже, это кто-то знакомый с историей того периода. Ученый.

    – А Малкольм имел доступ к этой информации? – пододвигая к себе открытую книгу, чтобы получше рассмотреть снимок, поинтересовалась Эмма, стараясь говорить непринужденно.

    – Я же уже сказал, что он – не наш подозреваемый. Вспомни, как мы недавно обсуждали твою роль в этой истории. Если он ученый, то может быть твоим знакомым по магистратуре или по конференции. Либо читал твои работы. Или видел одну из твоих лекций…

    – Или мы встречались в колледже. Кэролин считает, что преступник мог найти себе напарника, который ему помогает. Например, они познакомились на занятиях…

    – Тогда нельзя исключать и твоих студентов, так? – резко проронил Рори, скрестив руки на груди.

    – Что? – Эмма невольно отшатнулась, удивленная прозвучавшим в его голосе вызовом.

    – Ты его узнаешь? – спросил друг, хватая со стола другую газету и пододвигая к собеседнице.

    Она посмотрела на страницу с некрологами, с которой улыбалась девушка. Вторая жертва, Филиппа Майнор, в толстовке с логотипом колледжа Карлайл позировала при входе на какое-то мероприятие. Рядом, улыбаясь так же широко, стоял Итан.

    – Он посещает мой курс готической литературы, – кивнула Эмма. – Но ты же не можешь предполагать…

    – А почему нет? У него более веский мотив, чем у Малкольма. Разве первым подозреваемым, по мнению Кэролин, не был ревнивый бойфренд?

    Она вспомнила рыдавшего на похоронах Сары Итана.

    – Нет, не верю. Я видела его не так давно. Он раздавлен горем.

    – Как и любой муж, который рыдает на публике и заявляет, что никогда не забудет жену, после того как сам столкнул ее с лестницы или утопил в ванне. Твой студент просто манипулировал тобой.

    – Ты его не видел. – Эмма положила газету на стол фотографией вниз. – И не знаешь его.

    – Но мы с ним встречались, помнишь? Он практически вызвал меня на драку за школой. Думаю, этот студент – один из тех, кто любит находиться в центре внимания, разбрасываться нелепыми замечаниями и отвергать идеи только ради противостояния авторитетам…

    – Итан просто… – попыталась защитить своего ученика Эмма.

    – Классический пример нарцисса, – перебил ее Рори. – Так ведь говорил Найалл? Такие типы пристают к девушкам, стараются доминировать над другими парнями…

    Она внезапно вспомнила вечную тень Итана, Блейка. Тот всегда держался поблизости, маячил в нескольких шагах сзади. Похоже, эти мысли отразились на лице, потому что Рори с победным видом потянулся к собеседнице и схватил ее за руку.

    – Я прав, так?

    – У него есть друг… – покачала она головой.

    – Тот парнишка, который вечно поджидает в коридоре? Дай угадаю: он всегда держится в тени, поклоняясь и подчиняясь своему главарю. Тоже проявление классического нарцисса-манипулятора.

    – Это не… – Но Эмма поняла, что Рори прав. Найалл согласился бы с его оценкой поведения двоих студентов. Однако она все равно не могла представить хладнокровными убийцами эту парочку парней, которые с жаром обсуждали литературу в маленьком чердачном классе, поэтому выдернула руку из хватки и возразила: – Я не верю, что Итан избавился от своей девушки.

    – Однако Малкольм, по-твоему, способен расправиться с той, кого встретил только один раз? – возмутился Рори. – Ты не понимаешь. Он… не совсем бездарный, но предпочитает возиться с баллончиками и рисовать на планшете. Поэтому просто не мог сделать ту роспись – только не такого уровня проработки. – Его голос звенел от эмоций. – В твоем классе сидят Леопольд и Лёб [42], а ты тычешь пальцем в подростка, который еще пытается найти свое призвание.

    – Малкольм спрашивал меня про Офелию сразу после смерти Сары Уэстон.

    – Многие студенты изучают «Гамлета», – парировал Рори, затем обошел стол и вновь перевернул газету так, чтобы лица Филиппы и Итана оказались сверху. – Например, твои.

    – Да, но… – Эмма раздраженно вздохнула, не в состоянии привести иных аргументов, кроме своих ощущений и инстинктов.

    Она видела по выражению лица собеседника, что не сумела переубедить его.

    – Ты сама знаешь, что иногда не можешь понять людей. – Он отвел взгляд и несколько мгновений молчал. – Малкольм не убийца. Он просто чудаковатый парень, который не умеет общаться с посторонними.

    «Совсем как ты», – практически услышала его невысказанные мысли Эмма.

    – Ладно, я поняла твою точку зрения. Мне… просто ужасно не нравится не знать что-то. Подозревать всех и вся. – Она откинулась на спинку стула, сутулясь. – Может, убийца и не Малкольм.

    – Точно не он. Но если даже тебя не до конца удалось убедить… – Рори закрыл книгу и принялся складывать бумаги в стопку. – Кажется, все зря. Думаю, лучше мне пойти домой.

    – Конечно. – Эмма пыталась говорить успокаивающе, не вполне понимая эмоциональный вихрь, в который попала. – Рори? Хочешь снова заехать ко мне на ужин и обсудить все?

    – Может, завтра.

    – Да, конечно. Точно. Просто… сообщи, если надумаешь.

    Прижав к себе сумку, Эмма встала и поспешила к выходу, чувствуя себя опустошенной. Разбалансированной. Рори так верил в Малкольма и, может, был прав. Только и она не могла представить Итана убийцей, хотя действительно не слишком хорошо разбиралась в людях и иногда не понимала социальных условностей. Поэтому могла что-то не заметить. Или не так интерпретировать. Торопясь спуститься по лестнице, Эмма запнулась на последних ступенях и едва успела схватиться за перила. Перед внутренним взором промелькнули неловкие моменты и пропущенные намеки. Рори верно сказал: она не так уж хорошо знала Итана. Или Малкольма. Да и откуда…

    Шагая по коридору к дверям, ведущим на улицу, Эмма услышала сигнал, который установила на звонок. Она покопалась в сумочке, но не нашла телефон и выругалась, поняв, что потеряла его, когда уронила вещи снаружи.

    – Черт!

    Сигнал стал громче. Толкнув стеклянную дверь, Эмма вышла, сделала несколько шагов на звук, наклонилась и принялась шарить по опавшим листьям и мусору, нанесенным ветром. Затем заметила телефон и схватила его как раз тогда, когда звон прекратился. Она подтянула сползающий ремешок сумки повыше и разблокировала экран, чтобы посмотреть, кто пытался связаться с ней. Три пропущенных вызова, и все от Иэна. Он не оставил голосовое сообщение, но тут всплыло уведомление о пришедшем текстовом.

    ИЭН: Ты в опасности. Сейчас же возвращайся домой.

    Ощутив пробежавший по спине холодок, Эмма быстро огляделась по сторонам, но не заметила ничего необычного. Сгущавшиеся тени подступали все ближе, пугая. Она нажала на кнопку «Перезвонить» и, слушая гудки, ждала, что раздастся голос Иэна. Но после резкого щелчка и мгновения тишины вызов оборвался. Она снова попыталась связаться с детективом, но и в этот раз неудачно. По-прежнему стоя под защитным козырьком главного входа в здание, Эмма набрала сообщение:

    ЭММА: Что случилось?

    Тут же пришел ответ:

    ИЭН: Я жду тебя возле твоего дома. Приезжай быстрее. Я все объясню.

    Эмма обдумала, не вернуться ли к Рори, чтобы попросить его составить компанию, но вспомнила о запертой двери в здание, которая уже захлопнулась, и про себя прокляла забытые ключи. Оставалось надеяться только на себя. Вытащив из сумочки ключ от машины, Эмма зажала его в кулаке между пальцами, сделала глубокий вдох и скорее побежала, чем пошла к автомобилю, а когда добралась, то разблокировала дверцу за несколько метров и тут же закрыла за собой, как только очутилась за рулем. Руки дрожали, поэтому при попытке запустить двигатель и вставить ключи в зажигание они упали на пол. Заставив себя дышать спокойнее, Эмма потянулась, чтобы поднять их. Она была в безопасности. Двери закрыты. Иэн ждет возле дома. Постепенно ей удалось взять себя в руки, включить мотор, передвинуть передачу и выехать задним ходом с парковки. Звук поворотного сигнала показался слишком громким в полной тишине внутреннего пространства машины.

    Эмма припарковалась перед домом и удивилась, увидев, что свет на крыльце включен. Она не помнила, что оставила его гореть, хотя и порадовалась этому. Иэна не было поблизости. Лучи фар делали окружающий пейзаж еще темнее, и ей не удавалось ничего рассмотреть во мраке.

    Она осторожно выбралась из машины, снова вгляделась в едва различимые силуэты.

    – Иэн?

    Никто не откликнулся.

    Эмма с трудом заставила себя покинуть безопасность машины и торопливо зашагала по дорожке к двери, заранее приготовив ключи, чтобы сразу открыть ее, и толкнула створку с такой силой, что та ударилась о стену. Затем перешагнула через порог и обернулась, чтобы позвать еще раз:

    – Иэн? Ты здесь?

    Но ответа не последовало.

    В душу закралось дурное предчувствие. Торопливо захлопнув за собой дверь, Эмма задвинула засов и переместилась из коридора в гостиную. С наступлением вечера темнота сгустилась, и внутрь проникало совсем мало света – только чтобы различать очертания предметов. Бросив ключи и сумку на пол, Эмма достала телефон и набрала номер Иэна. Как только в наушниках раздался металлический звон гудков, сзади послышался оглушительный звук: резкая и электронная мелодия Моцарта «Реквием» заполнила узкое пространство коридора. Она почти сразу прервалась и сменилась шумом тяжелого дыхания.

    – Иэн? – прошептала Эмма.

    – Нет.

    Она метнулась к стене, чтобы включить свет, запнулась о брошенную на пол сумку и упала на колени. Телефон вылетел из рук. Кто-то схватил ее за волосы и сильно дернул. Попытка отбиться не возымела успеха: пальцы нащупали лишь пустоту. Найти поблизости какой-нибудь предмет, который можно было бы использовать в качестве оружия, тоже не удалось. Кисть внезапно пронзила острая боль. Похоже, неизвестный наступил на руку Эмме.

    – Даже не пытайся, – выдохнул он угрожающе.

    Также в голосе отчетливо слышалось возбуждение. Она почувствовала, как в спину вонзилось колено, причиняя боль, а очередной рывок за волосы заставил выгнуться. Затем напавший резко ударил Эмму головой об пол. Перед глазами вспыхнули искры, и мир погрузился в темноту.

  

  
    Глава 25

    Иэн резко проснулся и принялся судорожно глотать воздух, наполненный запахами пота и одеколона, которые исходили от толстой ткани, закрывавшей нос и рот.

    – Привет, Бойскаут. Пора вставать. – Голос Майка прозвучал приглушенно через старую толстовку, которую он набросил на лицо напарника.

    Тот перекатился и упал на корточки возле кожаного дивана, задвинутого в дальний угол комнаты отдыха. Стащил зловонную тряпку с головы и швырнул обратно Майку.

    – Я проснулся. Боже, ну от нее и смердит. Ты бы проверился у врача.

    – Это толстовка Бенджи.

    – Иисусе, следовало догадаться. Сколько сейчас времени? – Иэн потер лицо.

    – Четверть десятого.

    – Утра?

    – Да. Приятель, ты когда в последний раз был дома? – Майк выглядел искренне обеспокоенным.

    – У меня здесь есть сменная одежда. А душ можно принять в раздевалке спортзала.

    – Черт. Ладно, приведи себя в порядок. К тебе посетитель.

    – Эмма пришла?

    – Нет, – покачал головой Майк. – Патрульный. Говорит, что у него есть информация по делу. Хочет пообщаться именно с тобой.

    Иэн медленно встал, размял затекшие мышцы, безуспешно попытался разгладить мятую одежду и бросил старания, когда напарник фыркнул и едко заметил:

    – Думаю, номер не прокатит.

    – Пофиг, – вздохнул Иэн, слишком уставший, чтобы волноваться о внешнем виде. – Где он?

    – За столом. – Майк развернулся и вышел.

    Пришлось его догонять, точно непослушному ребенку. На месте потребовалось несколько секунд, чтобы узнать сидевшего за столом посетителя.

    – Офицер… Гонсалес.

    – Да, сэр.

    – Это мой напарник. – Иэн махнул в сторону Майка. – А это патрульный, который принял заявление Эммы после ограбления.

    – Именно по этому делу я и хотел с вами поговорить. – Гонсалес нервно пригладил темные волосы. – Думаю, вам следует знать… Я должен вам рассказать… Той ночью после снятия показаний мисс Райли нас вызвали в соседний квартал по поводу задержанного дилера.

    – Я помню. Ваша напарница окрестила его… – Иэн осекся, когда детали событий встали на места, и посмотрел на Майка. – Кукольным красавчиком – студентом.

    – Дерьмо, – пробормотал тот и уже громче спросил у офицера: – Его имя, случаем, не Алекс?

    – Так точно, сэр. Алекс Кармайкл. – Гонсалес неловко поерзал на стуле. – Я только что узнал о его связи с вашим расследованием, именно поэтому…

    – Молодец, – похвалил Майк. – Ты правильно поступил, что пришел к нам.

    – Но есть и еще кое-что, – добавил Гонсалес и обратился к Иэну: – На следующий день после ограбления я принес вам сумку мисс Райли.

    – Так, – подбодрил тот офицера.

    – И сказал, что нашел ее. Но на самом деле вещи обнаружил Алекс.

    – Вы с подозреваемым знакомы настолько хорошо, что называете его по имени?

    – Мы вместе учились в школе, – извиняющимся тоном пояснил Гонсалес. – Я… Пока моя напарница разбиралась с покупателем, мы с Алексом остались наедине, и он сказал, что располагает информацией о преступлении. И пообещал сообщить нечто важное об ограблении, свидетелем которого стал, если я его отпущу. Мы договорились. Он помог найти вещи и описал напавшего на мисс Райли. А я… присвоил все заслуги себе.

    Иэн наклонился к офицеру, и Майк положил руку на плечо напарника, предупреждая того не перегибать палку.

    – У тебя есть описание преступника?

    – Ничего полезного, – заверил Гонсалес, не сделав попыток отстраниться. – Среднего телосложения, каштановые волосы. Европеоидной расы. Было темно. Вряд ли Алекс сумеет опознать его. И даже если сумеет, то не сможет выступить надежным свидетелем.

    – Боже, Гонсалес! Мисс Райли участвует в расследовании убийства. Ты же знаешь об этом и понимаешь, что дела могут быть связаны, так? – спросил Майк.

    – Я не знал до недавнего времени. Простите.

    Иэн рухнул в кресло и нахмурился, не в состоянии скрыть раздражения.

    – Итак, ты просто делал одолжение старому приятелю?

    – Нет, сэр, – после секундного колебания ответил Гонсалес. – Я думал, что произведу на вас хорошее впечатление, если сам найду вещи. Потому что сам хочу когда-нибудь стать детективом.

    Иэн лишь покачал головой.

    – Ступай и доложи своему сержанту, – проинструктировал офицера Майк. – Ему лучше услышать это от тебя, потому что мы включим информацию в рапорт.

    Патрульный кивнул и молча удалился.

    – По крайней мере он набрался смелости признаться. Поступил лучше, чем большинство на его месте, – прокомментировал напарник, садясь напротив Иэна.

    – Отличная рекомендация для офицера полиции. – Тот устало откинулся на спинку кресла. – Значит, ты считаешь, что дилер причастен?

    – Если бы дело касалось только Уэстон, можно было бы так предположить. – Майк покачал головой, изучая разбросанные по столу заметки, и вскоре постучал по одной из них пальцем. – Кстати, ты ничего не слышал от своей девушки сегодня?

    – Она не моя… – Иэн резко выпрямился. – А почему ты спросил?

    – Я пытался с ней связаться, чтобы пригласить зайти еще раз для уточнения некоторых деталей насчет фотографий. Но она не перезванивает. Не знаешь, может, у нее были другие планы?

    – Нет. Эмма бы не ушла без предупреждения. – Иэн отодвинулся от стола, открыл верхний ящик и нашарил ключи.

    – Спокойно, ковбой. Не торопись. Она, возможно, просто выключила телефон. Патрульная машина проезжает мимо дома каждые пару часов. Я попрошу их проверить, все ли в порядке у профессорши.

    – К черту, – проворчал Иэн и, не дожидаясь ответа, встал и направился к двери.

    – Ладно, ладно. Дай только куртку захватить. – Майк взял вещи и нагнал напарника, на ходу засовывая руки в рукава.

    Иэн ворвался на парковку, забрался в машину без спецзнаков и резко стартовал, как только дверца за Майком захлопнулась. Первую милю они останавливались на каждом светофоре и в итоге просто включили проблесковые маячки, объезжая другие машины. Напарник никак это не прокомментировал.

    – Что? – вызывающе спросил Иэн.

    – Ничего.

    – К твоему сведению, это я виноват, что Эмма оказалась замешана в расследовании. Не важно, пользуется ею подонок, чтобы добраться до меня, или нет, она не попала бы в самый центр хаоса, если бы не мои ошибки. Она же просто учитель литературы. И не должна была… – Иэн умолк. – Если с ней что-то случится, это будет на моей совести.

    Майк промолчал.

    – Спасибо, – посмотрев на него, прежде чем снова сосредоточиться на дороге, поблагодарил Иэн.

    – За что?

    – За то, что не смеешься надо мной.

    – Без проблем.

    Иэн на полной скорости подъехал к дому Эммы, остановил машину и чуть ли не бегом поспешил к крыльцу, вытаскивая из кобуры табельное оружие. Майк последовал за напарником, поступив так же.

    – Дверь приоткрыта, – тихо сообщил Иэн, оборачиваясь через плечо.

    Майк кивнул и с пистолетом на изготовку последовал в дом за напарником, который осторожно открыл створку шире и прошел внутрь, не опуская оружие. Детективы методично обследовали коридор в поисках следов проникновения, проверив все укромные места по пути, прежде чем разделиться.

    – Чисто, – крикнул Иэн из гостиной.

    – И у меня, – отозвался Майк из кухни, после чего указал в сторону спальни напарнику, сам же двинулся к ванной.

    Не опуская пистолета, Иэн осторожно переступил порог комнаты и быстро огляделся, не увидев ни Эмму, ни кого-либо еще. Следом вошел Майк и сообщил:

    – В ванной пусто.

    Иэн коротко кивнул и, пока напарник прикрывал его спину, направился к гардеробной, открыл дверцу и перебрал плечики с одеждой, проверив, что в темноте никто не прячется, после чего обернулся к Майку и покачал головой.

    – Ничего.

    Тот указал подбородком на кровать и передвинулся, пока Иэн наклонился, обнаружив под ней только пыль, затем встал.

    – Эммы тут нет.

    – Каковы шансы, что она ушла и просто забыла закрыть дверь?

    Иэн вернулся ко входу. На полу рядом с гостиной валялась сумка. Из нее высыпались монеты, клочки бумаги и косметика.

    – Невысокие.

    – Ключи лежат на столе, – сообщил Майк с кухни.

    – Кошелек тоже здесь. Похоже, что она просто бросила вещи. – Иэн поднял сумку и быстро просмотрел оставшееся содержимое. – Не видишь ее телефон?

    – Нет, – откликнулся Майк.

    Иэн достал собственный гаджет и позвонил Эмме, а когда раздалась чирикающая мультяшная мелодия, двинулся на звук, не прерывая вызова. В гостиной под книжным стеллажом виднелись вспышки.

    – Черт, – пробормотал Иэн, осторожно поднимая мигающий и звонящий телефон за края.

    – Либо она его уронила, либо кто-то оказался достаточно умным, чтобы оставить его здесь, – прокомментировал Майк, подходя ближе. – Нужно вызвать криминалистов снять отпечатки и сфотографировать тут все. Я позвоню в их отдел.

    Иэн кивнул и, пока напарник связывался с экспертами, прошел на кухню, где аккуратно выдвинул ящики, достал из одного пластиковый пакет для сэндвича, опустил туда телефон, закрыл застежку и ткнул пальцем в экран, увидев, к своему удивлению, иконки приложений.

    – Она не блокирует телефон? – заметил Майк, заглядывая через плечо Иэна.

    Тот покачал головой.

    – Только не Эмма. Она слишком заботится о личном пространстве. Но если ее схватили, когда она держала телефон, то напавший мог его забрать и отключить блокировку, чтобы обеспечить себе полный доступ. – Иэн перешел в настройки.

    – Значит, предположительно, злоумышленник сначала взял телефон, повозился с ним и потом бросил на пол?

    Он покачал головой, открыл список недавних вызовов и прокрутил вниз. Увидел номер участка: это Майк пытался пригласить на повторную беседу утром. Далее несколько раз повторялось имя Иэна. Он переключился на вкладку исходящих звонков, где также значилось его имя, и достал собственный телефон, чтобы подтвердить уже известную информацию: пропущенных вызовов не было. Затем открыл текстовые сообщения и прочитал переписку между ними.

    ИЭН: Ты в опасности. Сейчас же возвращайся домой.

    ЭММА: Что случилось?

    ИЭН: Я жду тебя возле твоего дома. Приезжай быстрее. Я все объясню.

    Иэн уставился на свое имя, которое четко высвечивалось на экране. Эмма поспешила домой, думая, что он будет тут. От тревоги сердце сжалось.

    – Когда ты отправил эти сообщения?

    – Я их не посылал. Проверь временную метку. Я находился в участке.

    Майк забрал телефон Эммы и нажал на текст.

    – Это не твой номер. Кто-то сохранил свой под твоим именем. – Иэн и сам уже догадался об этом. – Напавший изменил настройки не сегодня, а гораздо раньше.

    – И притворился мной, заманив Эмму, чтобы похитить ее, – спокойно и четко проговорил он.

    – Криминалисты уже в пути. – Майк переступил с ноги на ногу, с тревогой посмотрев на напарника. – Я разошлю ориентировку.

    – Машина Эммы возле дома, – добавил Иэн. – Скорее всего, похититель увез ее на собственном транспорте.

    – Мы опросим соседей, проверим, может, кто-то что-то видел. – Майк поколебался. – Послушай…

    – Не надо.

    Иэн забрал телефон Эммы и снова открыл переписку. Не говоря ни слова, напарник вернулся в гостиную.

    Оба детектива принялись более тщательно обыскивать дом. На кухне все выглядело нетронутым. Рядом с раковиной на полотенце сушился единственный перевернутый стакан. На столе стояла коробка с крекерами. Не дотрагиваясь пальцами, Иэн аккуратно открыл посудомоечную машину и заглянул внутрь. Место еще было. Либо Эмма решила сама сполоснуть стакан, либо это сделал кто-то другой. Может, похититель перекусил, пока ждал ее? Затем Иэн увидел белый комок, почти незаметный под плитой, наклонился и поднял его. Это оказался чек из местной забегаловки. Сверху было нацарапано имя. Сунув улику в карман, детектив быстро двинулся к входной двери и присмотрелся к замку2, но не обнаружил следов взлома. Потом снова исследовал содержимое оброненной сумки. Вещи рассыпались по направлению от порога к гостиной. Телефон валялся на той же линии. Не исключено, что он вылетел из сумки или выпал из руки Эммы. Иэн подошел ближе, стараясь повторить ее путь. Судя по всему, она сделала три-четыре шага в сторону гостиной, затем остановилась. Он тоже замер и оглянулся через плечо. Шкаф для одежды давал отличную возможность спрятаться, чтобы потом напасть сзади.

    Злоумышленник поджидал Эмму. Она явно отперла дверь ключами, которые потом уронила рядом с сумкой.

    – Майк, – окликнул Иэн. – Ты говорил, что нашел ключи.

    – Да, на кухонном столе.

    Он подошел к напарнику, и тот ткнул пальцем в предмет обсуждения. Оба уставились на связку разномастных ключей на брелоке с черепом. Иэн протянул руку и нажал на маленькую черную кнопку. Глаза пластиковой подвески тут же загорелись красным, заиграла мелодия Луи Армстронга.

    – Жуть какая, – прокомментировал Майк. – Это ключи преступника?

    – Нет, – уверенно ответил Иэн. Он сразу вспомнил дождливую ночь, запах яблочного пирога и покрытую синяками, промокшую девушку, которая давала показания молодому офицеру в круглосуточной забегаловке. – Они были украдены после открытия выставки. В тот вечер, когда мы с Эммой познакомились.

    * * *Пока эксперты-криминалисты методично обыскивали дом, а Майк инструктировал патрульных опросить соседей, Иэн, сжимая в кулаке чек от заказа, почти безразлично наблюдал, как забирают телефон Эммы, снимают отпечатки пальцев и ожидаемо докладывают, что подставной номер был зарегистрирован по поддельным документам и уже отключен от сети. По пути обратно в участок оба детектива не произнесли ни слова. Молчал Иэн и тогда, когда напарник описывал случившееся следователям из отдела по поиску пропавших людей. И тогда, когда распечатывал копию фотографии Эммы из ее университетского профиля, чтобы повесить рядом с такими же изображениями Сары Уэстон, Филиппы Майнор, Даны Акерман и Оливии Баллард. И ничего не сказал, когда к концу дня стало ясно, что сведений слишком мало для дальнейших поисков и что досье Эммы, вероятнее всего, вскоре передадут в отдел по расследованию убийств. Тогда все так же спокойно Иэн залогинился в базе департамента автомобильного транспорта, посмотрел там адрес Рори Тэмблина, поехал к нему домой и ворвался внутрь.

    Декан колледжа стоял посреди стильной кухни в шортах и облегающей синей футболке. В воздухе витал запах жареного лука, на плите шипела сковорода. Открытая планировка позволяла увидеть с порога все общее пространство. При приближении Иэна Рори отпрянул от стола, за которым готовил ужин, и потянулся к ножу, лежавшему рядом на разделочной доске, после чего выставил его перед собой, свободной рукой загораживая лицо в слабой попытке защититься.

    – Опусти оружие, Тэмблин.

    – Катись к черту. Что ты делаешь в моем доме?

    Вместо ответа Иэн схватил доску, разбросав груду аккуратно нарезанных овощей, и замахнулся, метя по запястью с ножом. Рори вскрикнул и попытался увернуться. Тогда детектив с легкостью выбил оружие у противника, с силой заломил ему руку за спину и подтолкнул из кухни в более просторную обеденную зону. А когда Тэмблин споткнулся, Иэн вцепился в ткань футболки, развернул его лицом к себе и вжал в стену, придавив ему горло предплечьем.

    – Где она?

    – Какого хрена?

    Иэн дернул Рори на себя и тут же толкнул обратно, ударив головой о стену.

    – Где Эмма?

    – Эмма? Понятия не имею. Ты вообще о чем?

    – Я знаю, что ты организовал все это, ублюдок. – Иэн снова толкнул противника. – Нашел на полу твой оброненный чек. А теперь рассказывай, где ты ее держишь, пока я не вытащил тебе яйца через глотку.

    Рори ударил Иэна ногой в бедро, просунул руку в образовавшееся между ними пространство, оттолкнул детектива, высвободился из его хватки и устремился в сторону гостиной. Однако тот догнал, поймал беглеца за футболку, повалил на пол и вдавил колено в спину задыхающегося профессора, после чего перевернул, сгреб ткань в кулак и притянул к себе.

    – Говори, где она.

    – Я не понимаю, о чем ты!

    Иэн услышал, как в дом ворвался Майк и что-то крикнул, но почти не обратил на это внимания и снова врезал кулаком по лицу Рори, разбив ему губу. В голове всплыла отстраненная мысль, каким образом напарник догадался явиться сюда: проследил или просто действовал по наитию. Интуиция у него всегда работала неплохо. Но ему еще требовалось пересечь пространство гостиной, а Иэн пока не закончил допрашивать подозреваемого.

    Тот выплюнул кровь в лицо детективу и оттолкнул его, затем дернулся в сторону кухонной стойки. Тут подоспел Майк, перехватил руку уже планировавшего нанести новый удар напарника и потянул его назад, заставив потерять равновесие. Иэн поскользнулся на кафельной плитке обеденной зоны и повалился спиной на стену.

    – Боже, Картер, ты что вообще творишь? – Майк навис над ним, тяжело дыша после приложенных усилий.

    – Он знает, где Эмма, потому что похитил ее и убил Оливию. Я это чувствую. Просто дай мне…

    – Ни хрена я тебе не дам. Ты хоть представляешь, сколько проблем уже наворотил?

    Рори с трудом поднялся на ноги и встал, прижимая ладонь к окровавленным губам.

    – Я понятия не имею, о чем он бормочет. Он просто ворвался и напал на меня.

    – Ублюдок. – Иэн вскочил и дернулся к противнику, но Майк перехватил напарника и вытолкал за дверь.

    – Вон отсюда. – Затем обернулся к Рори: – Приношу извинения от лица полиции. Если вы решите выдвинуть обвинение, я приму заявление в участке. – И снова потащил Иэна наружу, рыча: – Идем, сейчас же.

    Тот шагнул через порог и согнулся пополам, хватая ртом воздух. Содранная кожа на костяшках саднила, и при попытке опереться ладонями о колени руку прострелила боль. Рот наполнился кислой слюной, к горлу подступила тошнота, и Иэна вырвало.

    Он словно с большого расстояния слышал голоса Майка и Рори. Обеспокоенные соседи начали выходить из домов, включая свет на крыльце. Они наверняка видели перед собой лишь окровавленного вандала, который без причины ворвался к респектабельному профессору. Иэн заставил себя поднять голову. Окружающие, без сомнения, сочли его превысившим полномочия полицейским. Майк был прав, говоря, что напарник нанес ущерб расследованию. Он тяжело сглотнул, борясь с тошнотой, затем с трудом выпрямился и зашагал к машине. Мужчина среднего возраста из дома напротив напрягся, затем защитным жестом притянул к себе стоявшую рядом женщину.

    Сев в автомобиль, Иэн несколько минут ехал не разбирая дороги, пока дыхание не замедлилось, а адреналин не спал. Руки на руле задрожали. Пришлось свернуть на обочину, включить аварийный сигнал и откинуться в кресле. Сегодняшняя эскапада наверняка положит конец карьере полицейского. Из Тэмблина ничего не удалось вытрясти, и это навредило делу, если получится выстроить против него обвинение. А Эмма до сих пор не найдена.

    Иэн не знал, долго ли сидел в быстро остывающей машине, но сжал кулаки, когда зазвонил телефон. На экране высветился номер участка. Несколько вызовов так и остались без ответа. Затем послышался сигнал сообщения.

    МАЙК: Перезвони мне сейчас же.

    Мелькнула мысль проигнорировать и это послание, отправиться домой и напиться до потери сознания. Позволив себе пару секунд насладиться этой фантазией, Иэн понял, что это не поможет, и все же позвонил Майку. Тот взял трубку после первого же гудка и осведомился:

    – Какого черта ты устроил?

    – Тэмблин что-то знает, – немного помолчав, ответил Иэн и глубоко вдохнул, стараясь говорить спокойно, чтобы не настроить напарника против себя.

    – У него есть алиби на прошлый вечер. Какая-то студенточка. Мы звонили, она все подтвердила.

    – Врет, – слишком резко заявил Иэн. Выдохнул и попытался снова: – Влюбленные партнеры – ужасное алиби.

    – Они не встречаются, а переспали один раз. Без обязательств, – мрачным тоном сообщил Майк. – С какой стати ей защищать едва знакомого мужика?

    – Понятия не имею. Но я нашел чек от заказа с именем Тэмблина на кухне у Эммы. Он точно был там. У нее дома. – Иэн стукнул рукой по стеклу, забыв о поврежденных пальцах, затем отодвинул телефон от лица и только тогда зашипел от боли, не желая напоминать напарнику о совершенных проступках.

    – За какое число чек? – уточнил Майк после паузы.

    Иэн замер. Он не посмотрел дату. Просто заметил имя и сделал выводы. Он вытащил смятую бумажку из кармана, развернул и быстро пробежал глазами по цифрам.

    – Дерьмо. – Он все неправильно понял.

    – Боже, Картер. Они же друзья. Ты и сам видел, что Тэмблин приезжал в гости по приглашению Эммы. И не подумал, что он мог обронить чек в какой-то другой раз?

    Иэн промолчал, потому что не мог ничего ответить.

    – А теперь мы даже не имеем права его допросить. – С каждым словом Майк все повышал голос. – Управление собственной безопасности не подпустит нас к нему и на пушечный выстрел, не говоря уже об адвокатах. Потому что ты врезал подозреваемому по лицу.

    – Я знаю. – Иэн ощутил опустошение и леденящий холод внутри.

    – Тэмблин может обвинить полицию в чрезмерной жестокости, и, учитывая его состояние, это прозвучит крайне убедительно. Его окровавленную футболку как раз сейчас забирают в качестве улики.

    – Он выиграет дело, – проронил Иэн.

    – И это может стоить тебе работы, – вздохнул Майк, растеряв весь запал.

    Все сказанное им до сих пор эхом звучало в ушах. В лучшем случае подобное обвинение послужит причиной увольнения и потери репутации, максимум пенсии. В худшем же превысившего полномочия Иэна могли посадить в тюрьму, скорее всего в одиночную камеру. Копы плохо заканчивают, если оказываются среди заключенных.

    – Не важно, – в итоге выдавил он.

    – Езжай домой, отоспись, напейся. – Голос Майка источал усталость. – Делай, что потребуется, только встряхнись и займись расследованием.

    Иэн без возражений отсоединился. Он знал, что напарник прав, но не хотел наслаждаться теплом и безопасностью дома, пока Эмма оставалась в плену, напуганная и одинокая, поэтому доехал до ближайшего парка, вытащил из багажника одеяло и скорчился, поджав ноги, на заднем сиденье машины, лежа в наползавшем осеннем холоде и сражаясь со сном, пока мозг не отключился и сознание не погрузилось во тьму.

  

  
    Глава 26

    Подняв воротник и опустив голову, Иэн вошел в отделение полиции после четырех утра. Он не хотел привлекать внимания. Дежурный кивнул ему:

    – Ранний старт, детектив.

    – Решил проверить одну мысль, которая не давала мне уснуть, – отозвался Иэн, не замедляя шага.

    Он прошел мимо лифта и взбежал по лестнице в свой отдел. В помещении царила темнота, не считая единственной лампы, которую кто-то забыл погасить.

    Иэн не стал включать освещение. Когда он проснулся этим утром, тело затекло, глаза чесались, а телефон разрывался от пропущенных звонков. Три из них были от Майка, один – от назначенного профсоюзом адвоката, который рекомендовал связаться с ним прежде, чем с кем-нибудь разговаривать, а еще два – от руководящего офицера. Лейтенант Флетчер коротко и не стесняясь в выражениях проинформировала подчиненного о запрете на активное расследование с переводом его на офисные обязанности, за которыми, вероятно, последует отстранение от работы. Отдел собственной безопасности свяжется с ним завтра – поправка, уже сегодня – и назначит собеседование.

    Все это ставило под сомнение целесообразность присутствия Иэна в участке. Лейтенант обычно приходила около шести часов, чтобы разобраться с накопившейся грудой документов до утреннего совещания, которое он планировал пропустить. Поэтому сейчас торопливо пересек открытое пространство и приблизился к конференц-залу, отведенному под штаб-квартиру по расследованию недавних убийств. Дверь оказалась заперта. Нашарив ключи в кармане и морщась от их звона, который особенно громко звучал в пустом помещении, Иэн огляделся по сторонам, прежде чем войти внутрь, вытащить телефон и сфотографировать доску со всеми предметами на ней по отдельности. Затем методично перебрал все документы, отчеты из лабораторий и показания свидетелей, делая снимки и помедлив лишь на заявлении Эммы о подброшенном конверте, после чего продолжил копаться в файлах. О последствиях можно подумать и позднее.

    Сохранив все материалы по делу, Иэн покинул помещение, запер дверь и двинулся в почти полной темноте к своему столу. Открыл верхний ящик, взял три блокнота с личными заметками и попробовал найти записи напарника, но тот держал их под замко2 м. Вряд ли его было сложно вскрыть, но не хотелось ставить под угрозу отношения с Майком, и без того натянутые. Размышляя, не отправить ли себе электронные документы на личную почту, Иэн засомневался. Он надеялся провернуть все незаметно, но если на него заведут дело по нападению на Рори Тэмблина – а так наверняка и случится, – то всю рабочую переписку тоже могут просмотреть в поисках любых противоправных поступков. Придется положиться на бумажные копии и память.

    Сунув блокноты под куртку, Иэн покинул отдел, спустился по лестнице, замерев ненадолго при звуке знакомого голоса коллеги из-за двери, и вышел в приемную. За стойкой сидел уже другой дежурный. Быстрый взгляд на часы подтвердил опасения: было уже десять минут шестого. Фотографирование всех материалов заняло больше времени, чем хотелось бы. Скованно кивнув офицеру, Иэн подавил желание ускорить шаг по пути к дверям. Когда он вышел на обжигающе холодный воздух, то опустил голову и намеренно небрежной походкой направился по улице туда, где оставил машину. Затем завел двигатель и поехал домой, тормозя на каждом знаке «Стоп» и следя за своевременным включением поворотных сигналов.

    Дома Иэн освободил одну стену, беспорядочно сдвинув в сторону мебель и сдернув все картины, загрузил фотографии с телефона на ноутбук, распечатал копии всех материалов и разложил их по аккуратным стопкам, как в участке. Затем отыскал коробку канцелярских кнопок и воссоздал рабочую доску на пустой стене. Вскоре снимки и заметки заполнили пространство. Используя маркер, Иэн начал делать надписи на бледно-кремовой поверхности. Он снабдил каждое изображение датами и деталями дела. Сперва жертвы: Сара, Филиппа, Оливия. И потом пропавшие девушки: Дана, Эмма. Он поставил знак вопроса под фотографией Акерман. Они не получили никакой информации о ней от отдела по розыску или от ее семьи.

    Далее Иэн перешел к потенциальным подозреваемым. Он начал с прежних и нынешних бойфрендов, а также одногруппников каждой девушки, которых они опросили. Потом отбросил тех, кто имел алиби или знал только одну из жертв. Парень Филиппы, Итан, остался в списке вместе с таинственным «кавалером постарше», которого упоминали сразу двое. Фотография дилера, приятеля Гонсалеса, вызвала сомнения, но тоже пока присоединилась к первым. Хотя связь с Филиппой установить не удалось, Алекс знал Сару и околачивался неподалеку от места ограбления Эммы. Далее Иэн взял изображение Малкольма Хейнса, которого Майк считал странным и жутковатым. Студент магистратуры имел отношение к первым двум жертвам, пусть и довольно косвенное, поскольку был у обеих замещающим учителем, а такая характеристика, как «жутковатость», не могла служить обличающей уликой. По центру же Иэн повесил фотографию Рори Тэмблина, у которого имелось алиби на момент похищения Сары Уэстон и Филиппы Майнор, а также Эммы, по словам Майка, но не Оливии. Кроме того, случай с Эммой мог отличаться.

    Телефон на столе зажужжал. Иэн увидел номер лейтенанта и, поборов искушение проигнорировать вызов, все же ответил коротко:

    – Да?

    – Проклятье, Картер.

    – Послушайте, лейтенант…

    – Не тратьте мое время, детектив. Отдел собственной безопасности официально расследует вашу вчерашнюю выходку, – сообщила начальница. – Поэтому с сегодняшнего утра вы отстранены от дела до выяснения обстоятельств. Позвоните своему представителю профсоюза и без него ни с кем не разговаривайте. А еще, Иэн…

    – Что?

    – Держитесь подальше от каши, которую заварили. Знаю, вас с жертвой похищения связывают личные отношения, но это лишь дополнительная причина не участвовать в расследовании. Им уже занимается Майк, а Джейсон с Аароном помогут в ваше отсутствие.

    Иэн промолчал.

    – Вы меня слышали, Картер?

    – Да.

    – Хорошо. Приходите в участок, подпишите документы, сдайте значок и оружие. А если заскучаете, можно записать вас на курс по управлению гневом. Не сомневаюсь, в будущем он вам еще пригодится.

    – Так точно, мэм. – Иэн повесил трубку до того, как лейтенант Флетчер успела отреагировать на его саркастичную ремарку.

    Он вернулся к стене с уликами, ведущими к серийному убийце. Где-то здесь могла крыться деталь, благодаря которой все кусочки головоломки сложатся в единую картину. Просмотрев внимательно каждое изображение и каждую заметку, Иэн задумался. Эмма не вписывалась в шаблон ни по возрасту, ни по внешним данным. Ее похищение отличалось по исполнению от других случаев. Даже Оливия Баллард просто исчезла, не оставив физических свидетельств нападения. Полиция не сумела даже установить места, откуда забрали девушек.

    А Эмму, без сомнения, похитили прямо из дома. Злоумышленник бросил на полу рассыпанные вещи, не захватил с собой ключи и не попытался изобразить, что она покинула город. Черт, да даже дверь не удосужился закрыть.

    Хотя ключи и текстовые сообщения указывали на предварительную подготовку, а значит, похищение не было совершено под влиянием момента. Неужели нападавший спланировал это еще в вечер открытия выставки? Иэн взял стопку документов, быстро их пролистал и выругался: он не сделал копию заявления об ограблении. Не подумал, что оно может оказаться связанным с убийствами. Ошибку вызвало то, что он не считал Эмму свидетельницей или даже жертвой, а… Предложение не хотелось заканчивать. Следовало пока отбросить попытки разобраться в своих чувствах: на это не было времени. Пока она не найдена, нужно заняться делом. Иэн прикрыл глаза, потер лицо, постарался сосредоточиться на деталях того вечера и вспомнить ограбление. Эмма сообщила офицеру, что каблук застрял, поэтому она споткнулась, и в этот момент кто-то ее толкнул и схватил сумочку. Преступление казалось совершенным спонтанно. Иэн недооценил его важность.

    Похититель мог узнать адрес Эммы из водительских прав, но номера детектива не было в украденном телефоне, поэтому нападавшему пришлось бы получить доступ к новому. Схватив свой гаджет, Иэн пролистал список звонков. В ночь получения фотографий Оливии он пытался связаться с Эммой со своего личного номера. Она не ответила ни в тот, ни на следующий день. Вероятно, похититель добрался до ее телефона, изменил настройки и вернул на место в период между пятницей и понедельником. Сделав соответствующую заметку, Иэн добавил ее на стену.

    Тэмблин определенно имел возможность. Он приехал домой к Эмме после обнаружения конверта с фотографиями и предположительно провел с ней ночь. Эта мысль заставила поежиться от неприятного ощущения. На следующий день телефон должен был находиться при девушке, когда та посещала участок для дачи показаний. Иэн не знал, куда она направилась потом или где провела время назавтра – к тому моменту они едва общались. Нужно раздобыть распечатку звонков. Оставалось надеяться, что он еще может кое-что для этого сделать. Он быстро набрал знакомый номер.

    – Привет, Майк.

    – Тебя официально отстранили от дела или просто прячешься? – без преамбулы поинтересовался напарник.

    – Взял отгул. Подумал, что это неплохая идея.

    – Да ладно.

    – Я хочу попросить тебя кое-что проверить.

    – Нет.

    – Майк…

    – Ты не можешь продолжать работать над делом и сам это знаешь.

    – Ладно, тогда просто проверь и не сообщай мне результаты. Эмма звонила на мой номер в ночь похищения Оливии, когда нашла ее фотографии у себя.

    – Так, – настороженно произнес Майк.

    – Три дня спустя кто-то заменил мой номер в настройках телефона Эммы. Видимо, похитивший ее получил к нему доступ, после того как она оставила мне сообщение.

    – У преступника были ее ключи. Он мог проникнуть к ней домой в любой момент.

    – Вот только вряд ли она оставляла там телефон без присмотра. Поэтому злоумышленник должен был контактировать с Эммой. Можешь выяснить, где она находилась в эти временные рамки? Может, совершала звонки? Получала сообщения? – На другом конце линии повисла тишина. – Майк, ты проверял распечатку ее вызовов?

    – Конечно. Я же не забивший на дело неудачник.

    Иэн пропустил мимо ушей оскорбление, которое, несомненно, заслужил.

    – И?

    В трубке послышался шорох бумаг.

    – Входящий звонок от Найалла Чадхи сразу после того, как Эмма ушла от нас. Затем сообщение от него же. И еще один исходящий вызов ему. Позже вечером отправлено СМС Тэмблину, и еще одно на следующее утро. Потом весь день ничего, не считая трех посланий от не-тебя.

    – Ты связывался с Чадхой, чтобы узнать, зачем он звонил и писал?

    – Мы оставили сообщение.

    – И все?

    – Наверное, услышал про Оливию Баллард.

    – Эмма также написала и Тэмблину. Поговоришь с ним? – бесстрастным тоном спросил Иэн.

    – Ладно.

    – Майк, ты не можешь просто обойти его вниманием только из-за…

    – Он не дома.

    – Думаешь, сбежал?

    – Или решил пожить в отеле после того, как к нему домой ворвался какой-то неандерталец и выбил дверь.

    – Послушай, можешь пинать меня сколько душе угодно. Я заслужил. Но сначала найди Тэмблина.

    – Даже если получится, вряд ли он будет сотрудничать. Последний из работавших с ним детективов начистил ему физиономию. Оставь дело в покое, Картер. Ты отстранен. – И Майк завершил звонок.

    – Дерьмо, – услышав повисшую тишину, пробормотал Иэн.

    Его нападение на Тэмблина лишило их наилучшей зацепки.

    * * *Кэролин Мэтьюз отшатнулась, открыв дверь на стук и увидев перед собой Иэна. Он отступил на пару шагов, провел пятерней по волосам, внезапно особенно отчетливо поняв, как выглядит после нескольких почти бессонных ночей, и нерешительно пробормотал:

    – Э-э, мисс Мэтьюз… Не знаю, помните ли вы меня…

    – Вы детектив, который расследует дело об убийствах, – осторожно отозвалась собеседница.

    До того как Иэн успел продолжить, за ее спиной появился высокий мужчина стильного вида.

    – Вы здесь, чтобы опросить нас? Я с удовольствием поделюсь своими теориями.

    – А вы?..

    – Найалл Чадха.

    – Точно, друг Эммы. Когда вы видели ее в последний раз?

    – В субботу. – Улыбка тут же исчезла с лица собеседника. – Что-то случилось?

    – Тэмблин ничего вам не рассказал? – уклонился от прямого ответа Иэн. – Никому из вас?

    – Нет. Он сообщил, что поработает удаленно, пока… все не вернется в норму, – дипломатично произнесла Кэролин. – Что произошло?

    – Мы сами пока не уверены. Я… проводил расследование и… – Иэн снова замялся, не в состоянии направить беседу в нужное русло. – И возникло столкновение.

    – Что вы сделали? Ударили его? – послышался сзади голос, и в коридоре появилась невысокая женщина с незабываемым цветом волос.

    – Чарли, – представила ее Кэролин.

    – Мы встречались, – сказал Иэн, пытаясь вспомнить, где именно. – Вы же стажер из…

    – Чарли Мейсон, «Независимая газета». – Журналистка жестом попросила его освободить дорогу и вошла в квартиру. – Эй, я все понимаю. Рори – backpfeifengesicht. – И, заметив недоуменный взгляд детектива, перевела: – По его лицу так и хочется врезать.

    – Можем мы вернуться к тому, что случилось с Эммой? – потребовала Кэролин.

    – Значит, никто из вас ее не видел? – снова уклонился от ответа Иэн.

    – С субботы – нет. – Найалл по очереди посмотрел на девушек, но обе покачали головами. На их лицах постепенно проступало беспокойство, вызванное явным нежеланием детектива рассказывать новости. Тот кашлянул и отвел глаза. – С ней что-то произошло? – наконец уточнил профессор.

    – Она не ответила на сообщение, отправленное в понедельник. Я подумала, что она просто не хотела… – Чарли осеклась и посмотрела на Иэна. – Что она хотела побыть в одиночестве после случившегося с Оливией.

    – С Эммой стряслось что-то плохое, – безжизненным тоном произнесла Кэролин.

    – Мы пока ни в чем не уверены…

    – Судя по уклончивым вопросам и еще более уклончивым ответам, можно предположить, что что-то не так. И если я права и с Эммой что-то случилось, то мы должны знать. Потому что можем помочь. – Чарли прошла в смежное помещение, не сомневаясь, что остальные последуют за ней, и сразу принялась открывать файлы на ноутбуке, водрузив его на кофейный столик и деловито уточнив у шагнувшего за порог Иэна: – У вас есть подозреваемые?

    – Я не могу… – начал было тот по привычке, но замолчал, поняв, что собственные идеи у него закончились.

    Эмма доверяла друзьям в достаточной мере, чтобы поделиться с ними тем, что знала. И считала, что они понимают преступление не хуже нее. Судя по тому, что она оказалась права по поводу каждого из оставленных убийцей шифров, может, удастся обнаружить зацепку и к ее местонахождению. Если так, то искать следовало именно здесь.

    – К черту, – вздохнул Иэн. – Давайте ваш номер.

    Когда Чарли продиктовала цифры, он отправил ей фотографию доски с уликами из участка. Снимок явно удивил журналистку. Она рассмотрела его на экране телефона, приблизив, затем повернулась к ноутбуку и в несколько нажатий клавиш перебросила изображение туда.

    – Если говорить начистоту, то информации не слишком много, – продолжил Иэн. – Первая жертва употребляла запрещенные препараты, и это дилер. – Он указал на фотографию Кармайкла. – Но он не связан с остальными. Мы нашли нескольких людей, которые знали обеих девушек. – Он ткнул пальцем на заметку с бойфрендами. – Но ничего не сумели подтвердить.

    – Рори тоже среди подозреваемых? – спросила Чарли.

    – Он косвенно связан с обеими девушками, но у него есть алиби.

    Кэролин села рядом с журналисткой и наклонилась ближе к монитору.

    – Так и знала! – затем повернула ноутбук так, чтобы Найалл мог видеть того, на кого она указывала. Увидела, что профессор непонимающе покачал головой, и вздохнула: – Точно, ты же его не встречал. – После чего обратилась к Иэну: – Малкольм помогал Рори проводить занятия и замещал его. Я рассказывала, что он постоянно крутился возле Эммы.

    Тот сел с другой стороны от Чарли.

    – Хейнс? Он был в нашем списке, но мотив установить не удалось.

    – Первых двух девушек Малкольм знал по лекциям Рори, а также сам посещал пару занятий Эммы. И говорил, как она ему нравится. Очень часто говорил, – сообщила Кэролин.

    – Мотив все равно довольно натянутый, – мягко возразил Найалл.

    – Ты же сам упоминал, что все дело в контроле и попытке переписать историю, разве нет? – парировала Кэролин.

    Иэн оценивающе посмотрел на профессора.

    – У вас есть теория?

    – У нас всех есть теории, – фыркнула Чарли и нажала на клавишу, вызывая на экран документ. – Не только полиция умеет сопоставлять улики на одной доске.

    Иэн изучил схему, разделенную на три секции, озаглавленные именем жертвы. В первой содержалось изображение «Офелии» Милле, а также относящаяся к нему цитата и черно-белый снимок с передовицы. Ниже шло внушительное досье на убийцу, заметки насчет картины и анализ – вероятнее всего, от Эммы – истории. Вторая колонка выглядела похожей на первую, но включала три полотна и все три фотографии Филиппы Майнор, отправленные в газету. Выразительно выгнув бровь, детектив посмотрел на Чарли, но та лишь пожала плечами. В последней секции были указаны две цитаты, присланные Эмме, картина женщины в зеленом наряде и пара стихотворных отрывков.

    – Вы времени не теряли.

    – Так вы хотите послушать, что мы думаем, или?.. – Чарли, несомненно, перехватила бразды правления в разговоре.

    – Вперед.

    – Итак, Найалл – профессор психологии. Он считает, что убийца обладает нарциссическими чертами, плохо налаживает контакты с противоположным полом и использует преступления, чтобы взять под контроль повествование. Если вкратце, то обиженный жизнью маньяк пытается перекроить историю, чтобы не чувствовать себя неудачником. – Чарли посмотрела на товарища. – Я верно пересказала?

    – Суть в общем такая. Он ощущает себя беспомощным в реальности, поэтому прибегает к творчеству – то есть убийствам – для демонстрации контроля над людьми, которые отнеслись с пренебрежением к нему или его искусству. Хочет сделать их такими, какими сам желает видеть.

    – Подходит ли под данный профиль Хейнс? – уточнил Иэн.

    – Мы с ним не встречались, – ответил профессор. – Но судя по описанию Кэролин – вполне возможно. Он не слишком успешен в социальной сфере, особенно с женщинами. Часто хвастается своими творческими достижениями, но обладает слишком незначительным влиянием среди окружающих. Это буквально среднестатистический посредственный белый мужчина, который претендует на превосходство над остальными, но терпит неудачу. Вы не в курсе, есть ли у молодого человека задокументированная склонность к насилию, детектив?

    – Никаких судебных исков, но как минимум пара студенток подавали на него жалобы за преследование.

    – Это могло служить первоначальной стадией перед эскалацией. Многие серийные убийцы начинают с демонстрации актов агрессии к противоположному полу, поскольку считают, что имеют безоговорочное право на женское тело.

    – Малкольм подходит и с точки зрения тех историй, которые пытался воплотить преступник. – Чарли увеличила вторую колонку. – Мы думаем, первое убийство отсылало к Офелии. Эмма вам об этом рассказывала?

    – Да, – кивнул Иэн.

    – Второе же черпало вдохновение сразу из нескольких произведений: стихотворения, средневековых легенд и трех картин. Рори утверждает, что подобное характерно для постмодернизма. Мне же больше напоминает коллаж из костылей. В любом случае это значит, что преступник хорошо разбирается в искусстве. Вот только… – Чарли прокрутила содержимое секции вниз. – Эмма говорит, что он неправильно трактует тексты: смотрит на них через женоненавистническую точку зрения. Поэтому, вероятно, читал использованные произведения, но не умеет их анализировать. То есть убийца достаточно умный, чтобы читать Шекпира, однако не слишком внимательно, даже поверхностно. Малкольм учится в магистратуре, поэтому мозги у него есть…

    – Но декан вечно жалуется, что Хейнса никак не заставить взяться за чтение. Говорит, он просто находит все в интернете и ленится как следует изучить материалы по своим идеям, – вклинилась в обсуждение Кэролин.

    Иэн кивнул.

    – А что у вас в третьей колонке?

    – Это фотографии, подброшенные Эмме, – ответила Чарли и пролистала изображения. – У нас нет копий. Хотя в полиции, наверное, есть. – Она щелкнула на файл от детектива и приблизила, удовлетворенно хмыкнув. – Найалл, ты оказался прав. Выглядит один в один как картина, которую ты упоминал. – И переключилась обратно на изображение в своем документе.

    – Дездемона, – подтвердил профессор.

    – Но в этот раз шаблон отличается от предыдущих двух преступлений, – продолжила подводить итог Чарли. – Эмма и Рори выдвинули теорию, что убийца хотел донести послание не об Оливии, а с ее помощью. Причем это послание предназначалось Эмме. Рори же опять что-то вещал про постмодернизм, но вкратце суть сводилась к тому, что преступник давал понять, что она является частью истории. Что должна сыграть свою роль в его спектакле.

    – Если Хейнс действительно был одержим Эммой, то мог захотеть вписать ее в собственное повествование, – согласился Найалл. – И мог воспринимать убийство ее студентки своего рода подарком, подношением.

    – С каждой новой жертвой убийца все ближе подбирался к ней, – развил мысль Иэн. – Первая девушка была просто учащейся колледжа, которую Эмма могла видеть, но не знала лично. Вторая посещала выставку в тот же вечер, когда случилось ограбление…

    – Эти события связаны? – с удивлением спросил Найалл, поворачивая голову к детективу.

    – Похоже на то.

    – Малкольм тоже был на мероприятии, – сообщила Кэролин. – Потому что курировал в качестве помощника преподавателя тот курс, насколько мне известно.

    – А третья жертва занималась в классе Эммы.

    – И теперь преступник похитил ее саму, – завершила вместо него Кэролин.

    – Мы не уверены, – попытался возразить Иэн.

    Она лишь покачала головой, осознав всю тяжесть возможных последствий. Энергия, которую излучала Чарли, тут же улетучилась, и несколько секунд они сидели в тишине. Затем журналистка закрыла ноутбук, а Найалл положил руку на плечо Кэролин.

    Иэн поднялся на ноги.

    – Во что бы то ни стало, я обязательно найду Эмму. Обещаю.

    – Обещания опасны, детектив, – тихо произнес Найалл.

    Иэн лишь кивнул в ответ, понимая, насколько прав собеседник.

  

  
    Глава 27

    Эмма проснулась с сухостью во рту и ужасным землистым привкусом, который не мог перебить медного запаха. Она лежала на животе, прижимаясь щекой к земле, со связанными за спиной руками. Плечи болели от напряжения. Окружающий воздух казался тяжелым из-за гнилостного зловония. Тусклый луч света просачивался сзади, едва позволяя различить очертания пейзажа. Прямо перед лицом тянулась длинная полоса утрамбованного грунта, заканчиваясь стеной. Детали было не рассмотреть, но с ужасающей уверенностью Эмма знала, что находится в подземелье. Она наполнила легкие, задержала дыхание и медленно выдохнула, стараясь сохранять спокойствие. Стараясь придумать хоть что-то. Наверняка можно что-то сделать. Но сколько хватало взгляда, повсюду была земля, приглушавшая звуки и не пропускавшая шум снаружи. Что, похолодев, поняла Эмма, вероятно, означало: никто не услышит ее крики.

    Когда она попробовала осторожно передвинуться, чтобы осмотреть другую часть помещения, голова едва не взорвалась от боли. Длинные распущенные волосы спутанной пеленой упали на лицо. По привычке Эмма хотела их убрать, и веревки врезались в запястья. Она снова дернулась, на этот раз намеренно, и путы вонзились в кожу. Ноги тоже были связаны. Попытка ими шевельнуть вызвала резкую боль, когда к затекшим конечностям прилила кровь. Невольно вскрикнув, Эмма почувствовала подкатившую к горлу тошноту и головокружение, поэтому сосредоточилась на дыхании, а когда приступ боли снизился до терпимого уровня, принялась методично разминать мышцы от пальцев ног и выше.

    Спустя некоторое время жжение утихло, а циркуляция крови восстановилась. Однако босые ступни начало покалывать: одна, похоже, была оцарапана сбоку, а на подошве другой чувствовалась ранка. Ноги, кажется, остались невредимыми, только колени болели: видимо, после падения. Воспоминания о том моменте – голос из-за спины, рука, дернувшая за волосы, – обрушились на Эмму, вызвав прилив адреналина, после которого она принялась дрожать.

    Инстинкты взяли верх над разумом, и она отбросила осторожность: начала раскачиваться всем телом и, используя инерцию, перекатилась на спину. Ткань одежды за что-то зацепилась, мешая двинуться. Связанные руки вдавило в землю. Некоторое время пленница лежала, задыхаясь от усилий, затем, подставив один локоть, сумела приподняться в полусидячее положение. Она по-прежнему не могла разглядеть все помещение, но хотя бы новая поза позволяла осмотреть тело. Похититель забрал не только обувь, но и одежду, пока Эмма находилась без сознания. Теперь на ней красовался тяжелый наряд с корсетом. Темно-сливовый материал напоминал разлитое вино, которое лужицей скопилось вокруг нее. Серебристая окантовка чуть заметно блестела в тусклом свете. Кожа покрылась мурашками от осознания, что похититель раздел ее и натянул платье, туго облегавшее тело. И что те же руки, вероятно, касались и других девушек, облачая их в старомодные наряды, укладывая в нужные позы, словно прекрасных кукол. Эмма жалела, что побоялась спросить Иэна, случилось это после их смерти или до.

    Мысли о нем и воспоминание о его обещании встретиться возле ее дома породили краткую вспышку надежды, которая сменилась неприятным пониманием, что сообщения прислал похититель, устроив ловушку Эмме. Никто ее не искал, никто не знал, что она пропала.

    Она жестко подавила приступ жалости к себе и начала ерзать, упираясь связанными ногами в землю, пока, дюйм за дюймом, не отодвинулась настолько, чтобы видеть источник света: большую дверь из деревянных досок, которая перекрывала отверстие в грунтовой стене на высоте примерно в футе от пола. Эмма узнала выход из погреба, какие делали в старых домах. Люк настолько перекосился от времени, что через рассохшиеся планки внутрь проникал свет, пусть слабый, но отчетливый. Видимо, от утреннего солнца.

    Она задумалась, сколько пролежала тут без сознания: одну ночь или больше. Затем попыталась подползти к двери, упираясь пятками в твердый земляной пол, пока не ощутила боль в стопе от острого камня и тепло выступившей крови. Однако продолжила свои попытки, не обращая внимания на мучительное жжение в пострадавших местах и выступивший на лбу пот, лишь вытерла его, как могла, о плечо, чтобы не затекал в глаза. Невольно навернулись слезы. Эмма заморгала, сражаясь с эмоциями, и взяла себя в руки, чтобы продвинуться еще на один болезненный дюйм, но тут услышала тихое царапанье. Чтобы достичь ее ушей под толстым слоем земли, звук должен был находиться совсем рядом. От этого шороха волоски на руках встали дыбом. Задержав дыхание, пленница придвинулась к люку так близко, как только смогла, напрягая слух. Шум будто бы стал громче: шаги, нерешительные и шаркающие.

    Она попыталась отползти от двери, но из-за спешки опрокинулась на бок и неуклюже перекатилась в тень. Затем вжалась лицом в землю, прикрыв его волосами, но повернув в сторону входа, и замерла без движения, стараясь казаться незаметной и маленькой. Деревянная створка люка затряслась и заскрипела, а потом с тяжелым стуком распахнулась. В погреб ворвались лучи утреннего солнца. Эмма невольно зажмурилась и побоялась снова открывать глаза, опасаясь, как бы похититель не увидел, что она пришла в сознание, поэтому напрягла слух. Шаги, стихшие после громкого стука двери, снова возобновились: по-прежнему неуверенные и шаркающие. Но в этот раз Эмма различила еще один звук: мерный шорох, будто что-то тащили по полу. Затем в нескольких футах от нее раздался глухой стук, а почти сразу следом второй, чуть тише. Тяжелое, затрудненное дыхание вошедшего периодически прерывалось едва слышным кряхтением, которое сопровождалось неровными рывками перетаскиваемого объекта.

    Вскоре Эмма ощутила, как что-то теплое задело ее бок, и вздрогнула от отвращения, напрягаясь всем телом. Затем услышала новое кряхтение и почувствовала, как к ней прижимается какой-то предмет. Что-то мягкое и слегка влажное упало ей на щеку. Пришлось задержать дыхание, чтобы не выдать свою панику.

    Тяжело дышавший человек вернулся к двери. Теперь его шаги казались легкими и уверенными. После короткого хруста люк опустился на место с глухим стуком, послышался металлический лязг и удар по деревянной поверхности. Эмма поняла, что выход заперли на замо́к. Она медленно приоткрыла глаза, стараясь разглядеть предмет, который прижимался к холодной коже щеки. Затем чуть отодвинулась, позволяя ему упасть рядом, и едва сумела сдержать крик, поняв, что это человеческая рука.

    Эмма откатилась дальше в тень, замерла и прислушалась, стараясь различить звук дыхания и бормоча:

    – Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста.

    В ответ раздался тихий стон.

    – Ты очнулся? – прошептала Эмма. – Как себя чувствуешь?

    – Кто?.. – Мужской голос звучал хрипло и неразборчиво.

    – Тише, он может вернуться. Ты не ранен?

    – Нет, я… Кто ты?

    – Меня зовут Эмма.

    – Эмма? – едва различимая в полумраке фигура резко дернулась. – Боже, – послышался новый стон, и наступила тишина.

    Эмма вздрогнула и ощутила дурноту, поняв, кто оказался заперт вместе с ней. Дыхание участилось, легкие горели, и пришлось приложить усилие, чтобы со второго раза выдавить:

    – Рори?

    – Эмма… Ты не… Все не… – В его голосе слышались боль и гнев.

    – Ты знаешь, кто тебя притащил сюда? – спросила она через несколько секунд.

    – Нет. Я был дома, пил виски. Потом перед глазами все поплыло, и я вырубился. – Рори снова тихо застонал. – Думаю, мне что-то подмешали в алкоголь, но не понимаю, как похититель мог…

    – Он ждал меня в моем доме, – сказала Эмма. – Не представляю, как проник внутрь, но даже не… Просто схватил и ударил.

    Рори затих, не считая быстрого, поверхностного дыхания. Похоже, он потерял сознание. Она попыталась придвинуться ближе, оперлась о его плечо и наклонилась над ним так, чтобы пальцами коснуться горла. Нащупала неровный пульс и облегченно выдохнула. Затем снова перекатилась, чтобы смотреть Рори в лицо. Оно было покрыто синяками, на рассеченной губе запеклась кровь. Расслабленные мышцы и закрытые глаза подтверждали, что он находится без сознания. Эмма почувствовала приближение привычного страха и попыталась взять эмоции под контроль. Следовало придумать план. Она снова внимательно осмотрелась по сторонам, стараясь различить окружающие предметы, полускрытые в тенях. Земляные стены выглядели слишком толстыми, чтобы сделать подкоп. Замо́к на двери и тяжелые доски люка тоже вряд ли получится преодолеть. Кроме того, за ними находится неизвестный враг.

    – Рори? – еще раз попыталась дозваться Эмма. Паника грозила одержать над ней верх, процарапывая себе путь, отчего слова прозвучали жалко: – Пожалуйста, без тебя я не справлюсь.

    Он не ответил.

    Эмма перекатилась спиной к неподвижному телу Рори и подтянула колени к животу, прячась и стараясь быть незаметной, одновременно продолжая наблюдать за люком. Оставалось лишь ждать. Когда друг очнется, они вместе придумают план. И обязательно отыщут путь наружу. Или способ дать отпор.

    Если Рори очнется.

  

  
    Глава 28

    Иэн попытался не реагировать на всеобщее внимание, когда заглянул в отделение полиции, чтобы сдать документы и оружие. Он избегал смотреть в глаза коллегам, пересекая помещение, и игнорировал высказанные в его сторону комментарии, которые никто даже не пытался говорить тише. Добрался до двери в кабинет лейтенанта Флетчер и вошел, не дожидаясь приглашения.

    – Картер. Предполагаю, ты понимаешь, за что был отстранен. – Начальница сидела за столом и даже не взглянула на подчиненного.

    – Да.

    – Ты хочешь, чтобы я подробно сообщила все этапы процесса, расследования, апелляций и прочего?

    – Нет необходимости, – сохраняя нейтральное выражение лица, ответил Иэн.

    Лейтенант посуровела, когда наконец подняла голову и посмотрела ему в глаза.

    – Вы откуда, детектив?

    – Что, простите?

    – Где вы выросли? Чем занимались родители?

    – Я вырос в пригороде Милуоки. Отец работал в офисе, а мать – в банке менеджером. – Иэн недоуменно наклонил голову. – Не понимаю, какое отношение к текущей ситуации имеет мое прошлое?

    – Правда не понимаешь? – невесело усмехнулась лейтенант Флетчер. – Наверное, как и все парни вроде тебя. Значок и оружие на стол, пожалуйста. Распишись здесь о том, что уведомлен о своем праве на представителя профсоюза и адвоката, если потребуется. – Она развернула документ. – Инициалы сверху, дату внизу.

    Иэн встал, вытащил пистолет из кобуры и положил вместе с удостоверяющим личность жетоном на подписанный листок.

    – Что ж, Картер, теперь ты официально отстранен от дел. А это означает, что до особого распоряжения не имеешь права представляться офицером полиции или производить любые действия, согласно данным должностным полномочиям. Все понятно? С нынешнего момента ты больше не коп.

    – Так точно.

    – Тогда я жду, что и вести ты себя будешь соответственно. – Флетчер впервые поднялась с места, выпрямилась во весь свой невысокий рост, который ничуть не мешал источать ей властность, затем ухватилась за крышку стола, будто пыталась сдержаться. – И если узнаю, что ты продолжаешь заниматься расследованием этого дела, то лично надеру тебе задницу.

    – Принято. – Иэн скрестил руки на груди, глядя поверх головы начальницы.

    – Боже, Картер. – Лейтенант оттолкнулась от стола и отвернулась от подчиненного. Сцепила за спиной руки, выдержала паузу и только потом посмотрела на него вновь. – Ты хоть понимаешь, в какую дыру ты себя загнал?

    – Да, лейтенант. Понимаю. – Иэн сохранял спокойствие и неподвижность, служа контрастом раздраженному поведению Флетчер.

    – Тогда выметайся из моего кабинета. – Она махнула рукой и упала в кресло. – С тобой свяжется представитель профсоюза. Как наверняка и сотрудник отдела собственной безопасности.

    Иэн кивнул, развернулся, но возле двери помедлил.

    – Как бы там ни было, лейтенант, мне жаль, что произошедшее доставило вам неприятности.

    – К несчастью, твое раскаяние ничем не поможет, Картер. Просто не усугубляй ситуацию. Ступай домой, напейся и забудь о расследовании.

    – Звучит как надежный план.

    Иэн пересек пространство офиса, по пути формулируя в уме объяснение для Майка, но того не оказалось на месте. Вероятно, ушел специально, чтобы избежать разговора с напарником. Все ящики с документами уже заперли. Бросив через плечо смущенный взгляд, отстраненный от дел Иэн шагнул к столу Майка, взял ручку и принялся писать извинение, которое ему задолжал. Рядом лежали заметки, сделанные почерком напарника. На одной из них выделялись три слова по центру: среднего – каштановые – европеоидный. Внешность грабителя, согласно словам Гонсалеса.

    – Черт, – вслух выругался Иэн, после чего вытащил телефон и принялся листать фотографии доски с уликами, не обращая внимания на взгляды окружающих.

    Мужчина, который сообщил одному из свидетелей про вечеринку в амбаре, тоже подходил под это описание. Среднего телосложения, каштановые волосы, белый.

    Иэн быстрым шагом направился прочь из участка, на ходу листая фотографии, а когда покинул здание, то сразу же набрал найденный номер и без предисловий спросил:

    – Алекс?

    – Кто это? – раздался на том конце ленивый голос.

    – Детектив Картер.

    – Тогда мне лучше связаться со своим адвокатом.

    – Просто… – Иэн торопливо зашагал по улице, удаляясь от полиции. – Просто послушай. Твой приятель Гонсалес рассказал нам, что избавил тебя от обвинений по делу о распространении в обмен на информацию об ограблении.

    – И что с того? Улик у вас нет.

    – Я не заинтересован в твоих мелких правонарушениях. Мне нужно, чтобы ты опознал грабителя.

    – Не уверен, что смогу.

    – Попытайся.

    – В чем моя выгода?

    Иэн выругался про себя и раздраженно провел рукой по волосам.

    – Если сможешь опознать того парня, я сделаю тебя своим информатором.

    – Чтобы я стал вашей марионеткой? – фыркнул Алекс.

    – Чтобы получить иммунитет за свои делишки, придурок. Если тебя заметут, то официального информатора всегда отмажут от тюрьмы – так понятнее? – Иэн предложил этому идиоту то, что отказался предоставить Зое.

    – Ладно, – после небольшой паузы согласился Алекс. – Что я должен сделать?

    Иэн выдохнул и на секунду прикрыл глаза.

    – Я отправлю тебе три фотографии. Если один из парней на них – грабитель, сообщи мне.

    Он выбрал изображения Итана, Малкольма и Рори, переслал их Алексу и принялся нетерпеливо ходить взад-вперед в ожидании, пока тот снова заговорит.

    – Тот, что в синей рубахе.

    Иэн тут же положил трубку и процедил, глядя на фотографию:

    – Ну ты и тварь.

    Дважды проверив номера домов, он убедился, что извлеченный из скопированных файлов адрес правильный. Это оказалось убогое двухквартирное здание с облупившейся краской на фасаде и полоской грязи вперемешку с гравием вместо газона. Иэн вылез из машины и одернул натянутую куртку. С тех пор как у него отобрали удостоверяющие личность документы, оставалось полагаться на прежние заслуги и запугивание. Он прошел по потрескавшейся дорожке к двери и громко постучал. Не получив ответа, постучал снова и крикнул:

    – Малкольм Хейнс, это детектив Картер. Откройте! – А спустя пару минут тишины заколотил в створку со всей силы. – Хейнс.

    Так и не получив ответа, Иэн быстро обошел здание. В нескольких футах от передней веранды обнаружилось маленькое запыленное окошко. Он осторожно заглянул внутрь и увидел неухоженную кухню: тусклые стены без декора, упаковки с едой на стойке, гору грязной посуды в раковине и единственный маленький стол со стулом из мебели в дальнем углу. Признаков движения не наблюдалось, поэтому Иэн переместился к следующему пыльному окну.

    Через него он сумел рассмотреть единственную кровать с грубым синим одеялом, небрежно брошенным сверху, и пожелтевшей подушкой, прислоненной к изголовью. Не считая поцарапанного деревянного комода, придвинутого к дальней стене, больше мебели в комнате не было. Стены почти целиком покрывали дешевые репродукции. Иэн узнал картину Ван Гога, «Мону Лизу» и, кажется, Джексона Поллока. Остальные выглядели менее известными: Мадонна с ребенком на руках, корабль в бурном море, черноглазая женщина на фоне улиц. Все изображения крепились с помощью скотча либо канцелярскими кнопками. Края растрепались от времени. Единственная картина в раме висела непосредственно над кроватью.

    Дверь спальни стояла распахнутой настежь, и Иэн видел напротив еще одно помещение. Он обошел дом сзади и оказался на заднем дворе, битком забитом мусором, хламом, банками и опавшими листьями. Обнаружив сплошную стену, двинулся дальше, осторожно прокладывая путь между разбросанными предметами. Единственное окно с другой стороны позволяло разглядеть крошечную ванную с раковиной, туалетом и душем. Пространства едва хватало, чтобы развернуться. На полке над мойкой стояла одна зубная щетка, а на крючке возле унитаза висело одно полотенце. Нигде не наблюдалось признаков присутствия ни Хейнса, ни кого-то другого. Дом смотрелся заброшенным и запущенным гораздо сильнее, чем обычная берлога студента-холостяка.

    Иэн вернулся к крыльцу и заглянул в гостиную. Там тоже никого не было. Он торопливо подскочил к двери, настороженно осмотрелся по сторонам и толкнул створку плечом. Дешевый замо́к тут же поддался. Выждав для верности пару секунд и поняв, что никто не заметил произошедшего либо не пожелал вмешиваться в чужие дела, Иэн проник в гостиную, которая выглядела так же, как и прочие помещения. Обстановку составляли потрепанный диван, задвинутый к дальней стене, дешевый журнальный столик перед ним, когда-то бежевый, а теперь серый от въевшейся грязи ковер и книжные стеллажи, сделанные из бетонных блоков и разномастных досок, похоже принесенных со свалки. Полки покосились и просели под весом дюжин томов, втиснутых как попало. Иэн пересек комнату и присмотрелся к ним внимательнее. Кажется, книги стояли без всякой системы. Пособия по искусству шли вперемешку с художественной литературой в мягких переплетах. Учебники лежали поверх затертых до дыр журналов «National Geographic». Каждый дюйм пространства был заполнен.

    Иэн быстро огляделся по сторонам и двинулся на кухню. После нескольких минут поисков там тоже не обнаружилось ничего интересного. В шкафах было почти пусто, не считая пары чашек, тарелок и кастрюль, похоже купленных на распродаже. Он решил осмотреть заднюю часть дома и начал с миниатюрной ванной. В шкафчиках тоже нашлись лишь безрецептурные лекарства, дешевое мыло и туалетная бумага. Миновав узкий коридор, Иэн вошел в последнюю комнату – спальню – и быстро окинул взглядом мятую постель, потрепанный комод и беспорядочный набор репродукций, которые видел через окно. Затем включил свет и вздрогнул, рассмотрев картину в раме над кроватью. По центру изображения стояла женщина с развевающимися рыжими волосами и белоснежной кожей, залитая лучами луны. Трава и деревья в наступающих сумерках выглядели серыми, а небо на фоне убывающего месяца выделялось угольной глубиной. Производящая сильное впечатление картина была нарисована в стиле прерафаэлитов, но у Иэна не поэтому перехватило дыхание.

    Лицо женщины, обращенное чуть в сторону от художника, совершенно точно принадлежало Эмме. Ее босые ноги выглядывали из-под синего платья, а напряженная поза выдавала удивление или страх. Казалось, что она готова вот-вот сорваться на бег, подобно Дафне в поисках спасения от преследующего ее Аполлона. Иэн ощутил странное сочетание интереса и отвращения, от которых по коже побежали мурашки. Картина могла бы считаться красивой, но что-то в резких линиях и мрачных тонах вызывало чувство беспокойства.

    Иэн приблизился, чтобы изучить ее внимательнее, и рассмотрел длинные мазки кисти и места, где она отрывалась от полотна. Это была не репродукция, хотя Малкольм вряд ли мог позволить себе столь качественное произведение. Похоже, он нарисовал картину сам. Тогда следовало поискать подпись. Иэн наклонился и увидел небольшой, едва различимый росчерк, который мог оказаться и буквами, но прочесть их не удалось. Так близко к полотну стали заметны детали лица Эммы. Она оглядывалась через плечо, закусив губу, – такой знакомый жест. А еще подняла руку к груди, стиснув пальцы в кулак. Изображение заставило сердце болезненно сжаться. Иэн ошибался насчет Тэмблина.

    Больше не беспокоясь о скрытности, он подошел к комоду и принялся вышвыривать содержимое верхнего ящика на пол. Затем носком ботинка поворошил разбросанные вещи: нижнее белье, носки, поношенные футболки. Ничто из этого не помогало в поисках. Вскоре к беспорядочной груде присоединилась одежда из второго ящика: штаны, шорты, фланелевая пижама. В нижнем же оказалось почти пусто, не считая нескольких вытянутых свитеров. Иэн прощупал днища, пытаясь обнаружить тайники, потом быстро пошарил рукой по освободившемуся пространству, вернулся к кровати и лихорадочно сорвал с нее одеяло, грязные простыни и подушку, швырнув их на пол. Тщательно исследовал поверхность матраса, после чего сбросил и его, чтобы проверить, что под ним. А ничего не увидев, начал рвать ветхую ткань набивки на случай, если внутри прячутся не только пружины. Однако так ничего и не обнаружил.

    Ощущая нарастающее раздражение, Иэн принялся срывать со стены репродукции. Кэролин оказалась права: Малкольм был ключевой фигурой в поисках Эммы. Малкольм, который присутствовал на открытии выставки. Малкольм, который и раньше преследовал девушек. Малкольм, который легко мог незамеченным шнырять по территории колледжа, наблюдая за жертвами и выжидая подходящего момента. Иэна озарило. Он схватил картину, снял со стены, перевернул и разорвал картон, который аккуратно закрывал заднюю часть. Внутри обнаружился толстый конверт.

    Детектив вытряхнул содержимое на комод и уставился на глянцевые картинки, страницы из книг, рукописные заметки и карандашные наброски, сразу узнав фотографии Сары Уэстон и Филиппы Майнор – такие же, как отправленные в газету. Эскизы же изображали предварительные места преступлений. На полях некоторых имелись подписи: предложения по улучшению и дополнительные детали. Страницы были вырваны из второго акта пьесы «Гамлет». Иэн не сомневался, что они совпадут с оставленными на первом месте убийства. Он торопливо рассортировал все в стопки, связанные со смертями Уэстон и Майнор, отложив несколько лишних набросков с изображением другой сцены. Вот только она не напоминала последние мгновения Оливии Баллард.

    Иэн рассмотрел оставшиеся эскизы. Они выглядели менее проработанными, чем другие. Менее уверенными. На первом рисунке полуразрушенное строение высилось посреди широкой лужайки. Оно показалось похожим на старый фермерский коттедж. Сбоку и чуть в стороне виднелись лиственные деревья, которые смыкались с еловым лесом. На следующем наброске изображалась с более близкого расстояния рощица, судя по всему, фруктовый сад. Рисунок был менее детальным, чем первый, и напоминал лишь предварительный эскиз, а не законченную картину. В центре виднелись едва обозначенные штрихами фигуры: женщина, которая сидела или стояла на коленях в высокой траве – либо, возможно, в цветах, – и мужчина, который растянулся перед ней, лежа на спине и глядя на спутницу.

    На третьем и последнем наброске было изображено женское лицо, в котором безошибочно узнавалась Эмма. Но тут она выглядела не испуганной, как на нарисованной красками картине в раме, а властной, непокорной, царственной и, каким-то образом, неземной. Художнику удалось запечатлеть озорной блеск в глазах, отчего девушка казалась лукавой и соблазнительной. Иэн внезапно вспомнил их встречу на выставке. Он видел похожее выражение на лице Эммы, когда она смотрела на него во время беседы о картинах. Однако здесь легкая улыбка предназначалась другому мужчине – тому, кто лежал сзади в высокой траве.

    Еще оставался не совсем набросок, а скорее набор линий и коротких заметок. Потребовалась пара минут, чтобы Иэн понял: это карта. Два изгиба означали реку, а два прямых отрезка вдоль нее – дорогу. Их пересекали еще две черты со стрелкой – видимо подразумевая поворот. Надписи в верхней части гласили: «90, Л 26М, П Робин-хилл, Л Коттедж». Под наброском стояло единственное слово: «Курганы». Иэн снова взял в руки первый рисунок и почувствовал озарение, узнав место. И, соответственно, где находилась Эмма. Или, по крайней мере, где ей предполагалось быть.

    Оставив прочие материалы на комоде, Иэн собрал все четыре наброска, сунул их обратно в конверт, быстрым шагом направился к выходу, покинул дом, закрыв за собой дверь, и сел в машину, после чего сразу вытащил телефон и позвонил Майку.

    – Иэн, как…

    – Позже. Сейчас ты должен получить ордер на обыск дома Малкольма Хейнса. Там вы обнаружите материалы, связывающие его с убийствами.

    – Что? Ты-то откуда об этом знаешь?

    – Чутье подсказывает. – Иэн бросил конверт на пассажирское сиденье и завел двигатель.

    – Картер, если ты опять натворил что-то…

    – Майк, можешь начать читать мне нотации или сразу позвонить судье, получить ордер и выполнить свою работу, черт возьми. Малкольм – наш преступник, я уверен в этом.

    После паузы напарник заговорил:

    – Ты отстранен от работы и не можешь приближаться…

    – Обещаю, Майк, когда ты приедешь, то не обнаружишь меня и за километр от дома. Просто скажи отделу собственной безопасности, что получил анонимную наводку. – С этими словами Иэн завершил звонок, вырулил на дорогу и поехал в сторону федеральной трассы.

  

  
    Глава 29

    Эмма потеряла счет времени. Рори иногда ненадолго приходил в себя, но лишь бессвязно бормотал, повторяя снова и снова, что ей не следовало быть здесь и что-то про других девушек. Она старалась успокоить его, как могла, но он вряд ли ее слышал. А когда снова отключался, она поддавалась панике и кричала от боли, пока легкие не начали разрываться от усилий при каждом вдохе. Никто не спешил к ним на помощь.

    Немного взяв себя в руки и дрожа всем телом, Эмма лежала на твердом земляном полу неподвижно и молча, наблюдая за перемещением крошечных солнечных лучей, которые пробились через люк и отмечали течение времени. Почва под щекой постепенно становилась все холоднее. Наконец затекшие мускулы начали требовать разминки. Пришлось вновь вернуться в сидячее положение. Каждая клеточка тела вопила от пульсирующей боли.

    Эмма никогда не считала себя спортивной или особенно популярной – в детстве почти все ее компаньоны были вымышленными, – но она всегда отличалась умом и могла ответить на любой вопрос, решить любую проблему. Теперь следовало составить план, как решить эту. Закрыв глаза, чтобы отстраниться от безнадежности ситуации – запертого люка, веревок на руках и ногах, раненого и беспомощного Рори рядом, – Эмма напрягла мозг в поисках ответов, каких-то нитей, способных провести их по темному лабиринту, но не сумела ничего придумать. Она уронила голову на пол, прокручивая в сознании разнообразные сценарии снова и снова. И снова.

    И даже не заметила, как задремала, пока не проснулась от лязга замка и скрипа люка. Максимально осторожно она перекатилась в такое положение, из которого могла наблюдать за происходящим поверх распростертого тела Рори. Люк откинулся, проскрежетав на петлях, и в тусклом свете показались сапоги, а затем и ноги. Из проема на пол подвала спрыгнул мужчина, чуть присев при приземлении. Он оказался стройным и, судя по легкости движений, довольно молодым. Эмма рассмотрела темные волосы и бледную кожу, но не лицо, отвернутое в сторону и попавшее в темноту. Похититель отправился сначала к дальнему углу помещения, где лежала пленница этим утром до того, как сумела подтянуть себя к выходу. Она увидела, как он напрягся, не обнаружив ее там, и принялся обыскивать подпол, двигаясь вдоль стены, пока не добрался до тела Рори, едва заметного в квадрате света, и чуть не споткнулся. При приближении мужчины Эмма съежилась и постаралась отползти подальше от него. Тот перемещался чуть сутулясь и наклоняя голову, чтобы не удариться о низкий земляной потолок, и именно из-за неудобной позы не сумел сразу разглядеть пленницу, однако она потеряла свое преимущество, испустив невольный возглас узнавания.

    Малкольм измазался в грязи и тяжело дышал, стоя над ней. Эмма инстинктивно дернулась, ожидая удара, но вместо этого услышала шарканье шагов и визгливый вскрик. Она повернула голову и увидела, что парень обмяк и завалился на спину, широко распахнув мокрые от слез глаза и горестно вопя:

    – Нет! Ты не должна была прийти в сознание.

    – Малкольм, я…

    – Заткнись!

    Он неожиданно рванулся к Эмме, запнулся о тело Рори и тяжело упал возле нее. Она пнула похитителя. Тот вскрикнул от удивления или боли, встал на колени и со всех сил ударил ее по виску, отчего она повалилась на пол, не сумев удержаться, и с размаху врезалась в землю. Затем перекатилась на живот, пытаясь отползти в сторону, но Малкольм схватил пленницу за платье, дернул на себя, вцепился в волосы одной рукой, а другой взял ее за плечи и притянул вплотную к себе. Эмма ощутила запах пота и застарелого дезодоранта.

    – Прекрати! Перестань! – Она чувствовала на щеке горячее и влажное дыхание парня.

    Он встряхнул ее.

    – Я перестану, обещаю. Только… – поток слов прервала ладонь, заткнувшая рот Эмме.

    – Простите, профессор. – Малкольм сместился так, чтобы зажать ее тело между коленями. – Но я все исправлю, клянусь.

    – Ты не обязан делать… ничего… Просто отпусти нас. Пожалуйста.

    – Я не могу. Не могу. Все должно было произойти иначе… – Их лица почти соприкасались, но Малкольм говорил куда-то в пустоту поверх плеча Эммы. – Я подготовил это место, платье. Но так получится даже лучше. – Он опустил на нее глаза. – Ты помнишь королеву фей из того стихотворения, которое мы читали в классе?

    – «La Belle Dame sans Merci» [43].

    – Точно, – кивнул Малкольм, его голос звучал нервирующе нормально. – Королева фей заманивает рыцаря и пытается его погубить.

    От робкой вспышки надежды сердце Эммы подпрыгнуло. В произведении не было дамы в беде или жертвы, не считая…

    – Но рыцарь все же не умер, помнишь? Он выжил. Как и королева, – стараясь говорить спокойно и ободряюще, Эмма прекратила вырываться и замерла.

    – Именно поэтому все получится идеально, – фыркнул Малкольм. – Нельзя просто… повторять одну и ту же историю. – Чтобы подчеркнуть свою мысль, он вскинул чуть дрожащие руки. – Нужно показать новую перспективу, новое… – И он прижал пальцы к губам, будто преграждая путь рвущимся наружу словам, и после паузы попытался снова: – Дело всегда в девушке, так? Всегда. Раз за разом, в каждом произведении, в каждой картине. Но теперь я изменю сюжет. Рыцарь станет главным. Когда его найдут, увидят его фотографии, а ты пропадешь… Он останется рассказывать историю, опять и опять, пока другие сомневаются и подозревают – ему придется занять место безумной Офелии, покинутой Элейны, придется пережить их горе. Понимаешь? Идеальная постмодернистская трактовка сюжета. – Собеседник сунул палец в рот, задумчиво кусая ноготь.

    – И где тогда мое место? – спросила Эмма, обводя глазами едва освещенный подвал и раздумывая, не бросит ли безумный студент ее здесь умирать, заперев люк и уйдя прочь.

    – Не важно. История не о тебе, только не в этой версии, – слегка раздраженно ответил Малкольм. – Ты же понимаешь, верно? Понимаешь мои поступки? Мои слова? Я не… Я не хочу тебя ранить. Ты мне очень нравишься. Потому что всегда была добра ко мне. Но искусство… – Он хлопнул ладонью по земляному полу. – Искусство – вот что важно. Все увидят мой шедевр. Увидят меня.

    – Я вижу тебя, Малкольм. И понимаю, каково это – не вписываться в общепринятые рамки, желать признания. Действительно понимаю. Как и Рори. Ты не обязан…

    – Нет, вы пока не понимаете. Но поймете.

  

  
    Глава 30

    Машина Иэна съехала на грунтовую дорогу. Он следовал подсказкам, зашифрованным в рисунке Малкольма. Левый поворот на двадцать шестой миле по трассе I-90, затем направо к турбазе Робин-хилл, где они несколько раз встречались с семьей Майка для пикника на природе. Внимательно всматриваясь слева от дороги в поисках любого намека на коттедж, Иэн медленно проехал почти две мили, прежде чем развернуться. Сумерки начали сгущаться, и пришлось включить фары, разгоняя тени.

    Спустя полмили они высветили ржавую металлическую вывеску, полускрытую кустами. Он припарковал машину на узкой обочине и открыл дверцу с такой силой, что та едва снова не захлопнулась, но ему удалось остановить ее ногой. Не заглушая двигатель, Иэн вылез наружу, пробежал вдоль дороги и отодвинул ветки, чтобы рассмотреть исторический указатель на семейный коттедж Шарпов, после чего поспешил обратно к автомобилю, вытащил ключи из зажигания, нашарил в бардачке фонарик и, проклиная себя за то, что не захватил оружия получше, сунул в задний карман небольшой нож. Запер дверцу и снова подбежал к указателю, от которого через кусты тянулась едва заметная тропинка.

    Включив фонарик и направив луч под ноги, Иэн медленно двинулся от дороги, отводя в сторону ветки. Примерно через сто ярдов он добрался до склона холма и посмотрел на то место, которое узнал. Свет заходящего солнца окрасил остатки коттеджа и амбара в золотистые оттенки. Сзади виднелась рощица яблоневых деревьев. Тот же фруктовый сад, что изобразил на своем наброске Малкольм, поместив Эмму в центре.

    Выключив фонарик, Иэн осторожно зашагал вниз по холму к полуразрушенным строениям. Дом выглядел заброшенным и серым, через щели и отсутствующие доски проникали лучи света. Приземистое двухэтажное здание в прежние времена, наверное, казалось гостеприимным и уютным, но сейчас лежало в руинах, как призрак утраченного. Над ним нависало огромное дерево с голыми ветками, похожее на скелет, загораживая вид на дверь. Амбар располагался с восточной стороны и неприятно напоминал тот, где обнаружили тело Сары Уэстон. Готовясь к любому развитию событий, Иэн пригнулся, перебежал пустое пространство, приблизился к потрепанному временем и непогодой старому амбару, осторожно подкрался к задней стене и, прижимаясь к ней, заглянул за угол, чтобы изучить окрестности.

    Оттуда лучше просматривался дом, позволяя лучше видеть крыльцо, черно-белое в сумерках. Дверь стояла распахнутой настежь. Иэн задержал дыхание, прислушиваясь и стараясь разглядеть малейшие признаки движения. Легкий ветер пролетел по долине, трава и листья тихо зашелестели. Окрестности казались совершенно безжизненными. Скользнув за угол и прижимаясь спиной к стене, Иэн начал пробираться вдоль нее, немедленно застыв, когда с другой стороны лужайки донесся едва различимый шум. В темноте фруктовый сад превратился в набор черных линий на фоне неба, напоминая пальцы мертвеца, тянущиеся к спасению. Никаких следов движения не наблюдалось. Списав звук на какое-нибудь мелкое животное, шныряющее в сумерках, Иэн направился к выцветшей от времени двери, толкнул ее и замер от скрипа петель и рассохшегося дерева, прислушиваясь, не спугнул ли кого внутри. Медленно досчитал до десяти, хотя биение сердца опережало цифры, и шагнул в темноту амбара.

    В нос ударил насыщенный запах плесени и грязи. Иэн рискнул включить фонарик, хотя и светил только себе под ноги, осматривая огромное пространство, но луч выхватывал лишь сгнившие тюки сена и заржавевшие фермерские инструменты. Амбар был пуст, тут обитали исключительно тени, особенно густые в местах, где деревянные половицы треснули или отвалились. Детектив медленно двинулся дальше, ища тайники или незаметные укрытия, пока не убедился, что здесь никому не удалось бы запереть Эмму. Тогда он тихо вернулся наружу и снова остановился, вглядываясь в открытое пространство перед собой, прежде чем быстро перебежать к старому коттеджу, стараясь держаться как можно ниже.

    Сумерки сгустились настолько, что без фонарика стало невозможно что-то рассмотреть. Луч пробежался по высокой траве и заплясал, когда достиг засохших деревьев вдали. Проверив прилегающую к дому территорию, Иэн остановился, чтобы изучить старую машину, припаркованную сбоку на противоположной стороне от амбара. На переднем пассажирском сиденье лежала коричневая куртка, на полу валялись обертки от еды из забегаловки быстрого питания. Почти вся желтая краска облупилась, дверцы не отпирались, а номера не удавалось увидеть из-за грязи. Иэн замешкался, раздумывая, не отчистить ли ее, но решил не тратить времени. Он еще вернется сюда, если – когда – найдет Эмму. Переключив внимание на полуразрушенное крыльцо, он двинулся туда, преодолел ступени, осторожно пробуя их вначале ногой, прежде чем шагнуть дальше. Возле двери пришлось скатиться по сломанным доскам, чтобы добраться до покосившейся створки. Порог провалился, оставив зияющую дыру на своем месте.

    Иэн спустился обратно, прокрался к разбитому окну и перелез через него, посадив занозу, когда схватился за треснутую раму. Внутри он огляделся, водя фонариком по сторонам. Луч высвечивал сломанные доски и густую паутину. В дальней стене просматривалась ниша: остатки встроенного шкафа или кладовки в лучшие времена. Иэн медленно двинулся вперед, держась ближе к стене, где пол выглядел надежнее, и направляя фонарик на углубление, чтобы не потерять его в темноте. Теперь приходилось ступать осторожнее, шаря впереди в поисках возможных препятствий. Пространство наполнило эхо его прерывистого дыхания, приглушенного слоями пыли.

    Внезапно нога задела что-то тяжелое. Иэн посветил вниз и увидел самодельную постель из соломы, накрытую грубым одеялом. Подушкой служила скатанная зимняя куртка. Кто-то явно ночевал здесь несколько дней. Рядом лежал темно-синий рюкзак, а в углу скопилась груда оберток от еды навынос. Проведя быстрый обыск, Иэн обнаружил потрепанную одежду, с удивлением поняв, что та принадлежит женщине. Затем он узнал блузку из описания внешности Филиппы Майнор по ориентировке. Вероятно, Хейнс держал похищенных девушек здесь, оставив себе их вещи в качестве трофея. В одном из карманов рюкзака лежали скомканные купюры и студенческий билет Малкольма. Иэн продолжил путь вдоль стены комнаты, пока не добрался до ниши. Исследовал ее, но ничего не нашел.

    Нигде не было той странной груды, что он заметил, только попав внутрь, хотя на пыльном полу виднелись признаки волочения. Однако никаких следов. Иэн обернулся и еще раз осмотрел пространство с новой точки, но увидел лишь свои отпечатки, идущие от окна мимо самодельной лежанки к тому месту, где сейчас стоял. Он не обнаружил других намеков на чье-то проживание. Тут в луче света блеснул металлический засов, скрытый в дальнем углу ниши. А также стали заметны контуры двери. Иэн отодвинул щеколду и, отступив на случай, если внутри кто-то подкарауливал, с силой толкнул створку. Она распахнулась, впуская свежий вечерний воздух. Ведущие к этому входу ступени обвалились, и чтобы спуститься, требовалось спрыгнуть с высоты двух футов в грязь. Он медленно наклонился над провалом, высматривая в пляшущих тенях малейшие признаки присутствия Малкольма. Однако в темноте слышался только протяжный стон качавшихся на ветру деревьев. Этот звук показался оглушительным Иэну, который напряженно ждал нападения в любую секунду. Он присел на корточки, спрыгнул вниз и приземлился на обе ноги, сохранив равновесие и готовый немедленно действовать. Замер на мгновение, прислушиваясь, после чего начал удаляться от коттеджа по направлению к фруктовому саду. По мере приближения к колышущимся силуэтам деревьев из глубин души постепенно поднимался ужас, подступая к горлу комом.

    На рисунках Эмма была изображена именно здесь, ее жизнь превращена в картину.

    Глухой треск под ногой заставил замереть на месте. Иэн понемногу спускался по пологому холму и теперь в лучах фонарика увидел под ногами резко очерченное пространство, отличающееся от остальной территории, поэтому присел, чтобы ощупать предмет, на который наступил. Прямые линии и текстура говорили о том, что это старая деревянная балка. Сместив свой вес, Иэн наполовину спрыгнул, наполовину провалился в заброшенный погреб и, осознав потенциал для тайника, принялся внимательно озираться по сторонам, вскоре заметив люк из неплотно подогнанных досок. Между ними просачивались чернильная темнота и воздух. Вместо засова использовалась большая ветка. Сердце Иэна подпрыгнуло: она никому бы не помешала открыть дверь снаружи, поэтому предназначалась, чтобы удерживать кого-то внутри. Он наклонился ближе, прижался щекой к доскам и, различив с другой стороны негромкий звук, осмелился позвать:

    – Эмма?

    Спустя несколько мучительно долгих секунд тишины изнутри послышался тихий голос, больше похожий на всхлип:

    – Я здесь.

    Забыв об осторожности, Иэн с усилием отодвинул ветку, распахнул люк и посветил в подвал фонариком, лихорадочно обшаривая лучом тесное пространство, пока тот не упал на бледное и грязное лицо Эммы. Она закрыла глаза и уткнулась лбом в грунтовый пол. Сердце сжалось при виде дорогой ткани средневекового платья, воплощение в реальность ужасов творческого восприятия Малкольма.

    Иэн спрыгнул в темноту и тут же запнулся обо что-то. Он посветил себе под ноги, с удивлением обнаружил еще одно распростертое без движения тело и наклонился, чтобы перевернуть его к себе лицом. Это оказался Рори Тэмблин.

    – Черт, – пробормотал детектив.

    Он не только потратил кучу времени, преследуя не того подозреваемого, но и допустил его похищение, даже не заметив этого.

    – Он жив? – прорезался сквозь темноту тихий голос Эммы.

    С усилием отложив самобичевание, Иэн нащупал нитевидный пульс на скользкой от пота шее Тэмблина и ответил:

    – Да. – Затем повернулся и осторожно приблизился к Эмме, направляя на нее луч фонаря и стараясь не светить ей в глаза. – Ты не ранена?

    – Синяки, царапины, тело затекло, но не ранена.

    – Можешь двигаться?

    – Я связана. Запястья и лодыжки. – Эмма говорила коротко, будто с огромным усилием.

    От ее слов Иэна охватила тревога, смешанная с яростью. Он резко выдохнул, стараясь поддерживать внешнее спокойствие.

    – Поторопись. Он до сих пор где-то рядом. – Голос Эммы был переполнен переплетением эмоций, которые не хватало времени распутывать.

    Иэн осторожно надавил ей на плечо, побуждая опуститься животом на пол, после чего достал перочинный нож, держа фонарик в зубах, вытащил лезвие и быстрыми, эффективными движениями перерезал веревку сначала на руках, а затем и на ногах Эммы.

    – А Рори?

    Кивнув, Иэн повторил действия – пусть и чуть менее бережно, – освобождая Тэмблина.

    – Нужно сперва вывести отсюда тебя, а потом я вернусь за ним. Как думаешь, сможешь идти?

    – Если не смогу, то поползу, – отозвалась Эмма, скованно поднимаясь на колени.

    Когда она встала и приблизилась к выходу, Иэн дотронулся до ее плеча, призывая не высовывать наружу голову. Он не видел выражения ее лица в темноте, но заметил напряженность от прикосновения и поспешил первым выбраться из подпола, держась как можно ниже к земле. Потом быстро обвел окрестности лучом фонарика, наклонился и помог вылезти Эмме. Она двигалась медленно и покачнулась, когда попыталась выпрямиться, но руку Иэна сжимала крепко. Он на краткий момент прикоснулся к ее щеке и почувствовал, как она прижимается к его ладони. Затем чуть приобнял за талию, в равных долях желая поддержать и защитить, и развернул к коттеджу. Нутро подсказывало, что Малкольм находился во фруктовому саду и готовил к воплощению свой очередной проект.

    Иэн хотел отвести Эмму к машине и уехать с ней подальше, позволив кому-то другому сыграть роль рыцаря-спасителя для Тэмблина, но когда они приблизились к коттеджу, она отстранилась и коротко проронила:

    – Рори.

    – Как только ты окажешься в безопасности, – откликнулся Иэн. – Сюда. – Он увидел густую тень вдалеке от входа в дом и машины Малкольма на случай, если тот решит сбежать. Затем вытащил из кармана свое единственное оружие, перочинный нож, и сунул его в руку Эмме, скорее почувствовав, чем рассмотрев ее кивок. – Фонарик мне нужен. Прости.

    – Света луны мне более чем достаточно после темного подвала, – заверила она.

    Подавив вспышку гнева, Иэн попросил:

    – Не шевелись, если не вынудят обстоятельства. Прятаться легче, чем бежать. Но если я не вернусь или что-то случится… моя машина прямо за деревьями вверх по тропинке в той стороне. – Он указал в направлении, откуда пришел, достал ключи с телефоном и передал их Эмме. – Беги туда и позови на помощь. Поняла?

    Она кивнула и прижалась к стене ветхого строения. Иэн направился так быстро, как только осмелился, обратно к открытому подвалу. Спрыгнул туда и подполз к Тэмблину, снова нащупал его пульс и, услышав в ответ слабый стон, резко перевернул профессора на бок. Затем сунул фонарик в задний карман, перекинул тело через плечо и, неуклюже двигаясь в тесном помещении, направился к выходу. Над ухом раздавалось поверхностное и частое дыхание Рори, а на его коже ощущались липкие потеки, вероятнее всего, крови. Достигнув проема, Иэн медленно выпрямился и вытолкнул Тэмблина наружу, после чего вытащил фонарик и посветил туда, где раньше в тенях пряталась Эмма. И услышал ее крик за секунду до того, как что-то твердое и тяжелое ударило в висок, отчего зрение расплылось, а сознание померкло.

  

  
    Глава 31

    Эмма сжала в кулаке нож, оставленный Иэном, наблюдая, как он уходит все дальше, обшаривая лучом фонарика высокую траву. Над растрепанными призраками яблонь взошла бледная пародия на полумесяц. Слабый свет почти не рассеивал окружающий мрак. Вскоре Иэн растворился в тенях подпола. Вертя в руках его телефон и пытаясь поймать сигнал, Эмма вжалась в грубые деревянные доски амбара, отчаянно желая, чтобы детектив побыстрее появился. Наконец из фруктового сада показался размытый мужской силуэт. Он двигался медленно, слегка наклоняясь вперед и горбясь.

    – Малкольм, – беззвучно прошептала Эмма.

    Ее похититель вышел из теней деревьев и очутился примерно в сотне ярдов от Иэна и Рори. Она не осмелилась их окликать и принялась осторожно и максимально незаметно спускаться с холма. Босые ноги ступали по траве почти бесшумно, но тяжелое платье путалось в лодыжках и тянуло вниз, точно она пробиралась через болото. Дыхание ускорилось от страха и усилий. Приблизительно на середине склона Эмма остановилась, прячась в тенях, и начала наблюдать, как Иэн медленно появляется из проема, покачиваясь и склоняясь под весом Рори, которого с трудом вытолкнул наружу. Его тело мягко перекатилось по земле. Луч заплясал, высвечивая спину Иэна и оставляя ноги в темноте. Он подтянулся и выбрался из подпола, вытащил фонарик и направил его в сторону Эммы, при повороте позволяя увидеть на мгновение человеческую фигуру всего в футе от Иэна. Она заметила блеск металла в руках Малкольма и, отбросив попытки держаться скрытно, выпрямилась во весь рост, крикнув:

    – Сзади!

    Затем перешла на бег и, достигнув подвала, принялась озираться по сторонам. Распахнутый люк позволял рассмотреть в свете упавшего туда фонарика распростертое на земляном полу тело Иэна. Малкольм стоял на краю, тяжело дыша и глядя вниз. Он держал в руке пистолет. Не задумываясь, Эмма одним прыжком преодолела короткий отрезок между ними и врезалась в парня безо всякой грациозности или точности. Однако его удалось застигнуть врасплох неожиданным нападением, и они оба тяжело свалились на землю, перекатились вниз по пологому склону в сторону от погреба и запутались в тяжелом материале платья. Эмма оказалась сверху, по-прежнему сжимая в кулаке нож, и немедленно пустила его в ход, порезав лицо Малкольма. Тот дернулся, пытаясь высвободиться, и она выронила оружие. Затем принялась размахивать в темноте, надеясь оцарапать противника или нанести ему хоть какой-то ущерб, чтобы обрести преимущество. Ногти прочертили кровавые дорожки по шее Малкольма, прежде чем он сумел столкнуть с себя Эмму.

    Когда она попыталась подняться на колени, в руке вспыхнула резкая боль, а голова пошла кругом. Сзади слышалось тяжелое дыхание парня. Эмма лихорадочно зашарила по траве, надеясь, что божественное вмешательство поможет отыскать нож. Но пальцы наткнулись на ветку толщиной с руку. Заслышав приближение шагов Малкольма сзади, девушка схватила палку и ударила его по лодыжкам так сильно, что та отскочила. Он повалился на колени. Встретив его взгляд, Эмма снова размахнулась и атаковала. Ветка врезалась в его висок с влажным хрустом. Глаза противника расширились от изумления, прежде чем он отшатнулся, покачнулся и рухнул на землю, оглушенный.

    Эмма перевернула его на живот, оторвала с рукава платья отошедшую тесьму и крепко связала ею грубо заведенные за спину запястья Малкольма. Затем, оставив его лежать в грязи, поспешила к открытому люку погреба, осторожно спустилась туда, стараясь не наступить на Иэна, взяла упавший внутрь фонарик и быстро прикоснулась к шее, с облегчением ощутив ровный пульс. Провела пальцами по лицу в поисках ран, потом принялась ощупывать голову, почувствовала на затылке влажную теплоту крови и посветила туда, чтобы рассмотреть поврежденное место. Иэн застонал, и Эмма отстранилась.

    – Ты меня слышишь?

    Он снова застонал и поднялся – медленно и стараясь не шевелить головой – сначала на четвереньки, а после того, как отдышался, сел на пятки.

    – Где?..

    – Малкольм? Снаружи. Я ударила его палкой.

    Иэн поднял голову, чтобы посмотреть на Эмму, зашипел от боли и закрыл глаза, делая глубокие вдохи.

    – Тошнит? – чувствуя себя неловко, спросила она и увидела в узком луче света, как губы собеседника изогнулись в усмешке.

    – Нет.

    – У тебя, вероятно, сотрясение.

    – Да.

    – Извини, – тихо произнесла Эмма.

    – За что? Может, сознание у меня и не слишком ясное, но я почти уверен, что ты спасла мне жизнь.

    – За мое поведение раньше. За все.

    Иэн помолчал, прежде чем ответить:

    – Нужно вызвать подмогу.

    Эмма встала и с усилием вылезла наружу. Он с трудом последовал за ней, проигнорировав протянутую руку. Девушка поспешила проверить Малкольма. По-прежнему связанный, он лежал без движения в том же положении. Она ткнула его в плечо босой ногой, а когда не дождалась реакции, оглянулась на Иэна. Тот склонился над Рори и прижал пальцы к его горлу.

    – Еще жив.

    – Можешь его понести?

    – Нет, – после секундной заминки ответил Иэн, потом осторожно ощупал края синяка, уже расцветавшего на лбу. – Я не заметил, как Малкольм подкрался.

    – Знаю. Потому что ты высматривал меня.

    Иэн поднял на Эмму глаза, но промолчал. Затем перекатил Рори на бок и попросил:

    – Дай мне фонарик.

    Она последовала указаниям и резко втянула в себя воздух, увидев в свете луча потеки крови на слишком бледном лице Рори.

    – Ты сам-то сможешь добраться до вершины холма или мне лучше самой поискать твою машину? – уточнила Эмма нейтральным тоном.

    – Ты никуда не пойдешь одна, – тут же ответил Иэн, после чего глубоко вдохнул и медленно наклонился над Малкольмом, чтобы проверить его пульс. Затем потянул за узлы на импровизированных путах и удовлетворенно хмыкнул: – Крепко.

    – Знаю.

    Их глаза встретились. Иэн кивнул, вставая.

    – Пока он надежно связан. Идем.

    И потянул Эмму за руку. Вместе они побрели вверх по склону, освещая путь неярким лучом фонарика, пока не миновали погруженный в глубокую тишину коттедж и не свернули в кромешный мрак леса на дальней стороне лужайки. Лунный свет почти не проникал через густую листву, поэтому тропинку было почти не видно, и обратный путь до дороги длился мучительно долго. Когда на глаза показалась машина, Эмма испустила полувздох-полувсхлип. Иэн явно бессознательно потянулся к ней и прижал к себе. Она обняла его и крепко стиснула в пальцах мягкую ткань рубашки.

    Какое-то время они молча стояли так, пока вдалеке не послышался вой сирен. Звук казался настолько чуждым для кошмара последних дней Эммы, что она не сразу распознала его. Как только вспышки мигалок приблизились, Иэн потянул ее к своей машине и заслонил своим телом, когда рядом припарковался джип красноречивого цвета хаки и наружу вылез молодой рейнджер.

    – Привет, ребята. Не знаю, в курсе ли вы, но здесь охраняемая территория. Я увидел ваше авто раньше и подумал… – Он осекся, посветив на собеседников фонариком и рассмотрев платье Эммы и окровавленное лицо ее спутника. – Иисусе. Что у вас стряслось?

    – Я детектив полиции Картер. Эту женщину похитили. А возле заброшенного фермерского коттеджа остались еще двое раненых мужчин, – держа руки на виду, сообщил Иэн и медленно указал на тропинку, по которой они только что пришли. – У вас есть рация?

    – Да, я…

    – Отлично. Нужно вызвать полицию и «Скорую». – Иэн говорил спокойно и уверенно. – Справитесь?

    Рейнджер молча двинулся к джипу, перегнулся через открытое окно и вытащил рацию.

    – Привет, это Джерри. У нас тут чрезвычайная ситуация. Нужен наряд полиции и неотложная медицинская помощь. – Он выслушал ответ собеседника. – Да, не уверен…

    Его прервал звук выстрела, эхом разлетевшийся по лесу.

    Рейнджер инстинктивно спрятался за джипом, а Иэн заслонил Эмму своим телом, прижав ее к дверце своей машины. Все трое замерли, выжидая, пока не наступила тишина.

    – Рори, – выдохнула Эмма.

    – Вызови подкрепление! – прикрикнул Иэн на парализованного от страха рейнджера. – Сейчас же! – И побежал на звук. Но когда она метнулась следом, развернулся и велел: – Оставайся здесь.

    – Как бы не так.

    – Ты не можешь быстро двигаться в этом. – Иэн указал на ее длинное платье.

    – Тогда ты беги вперед, а я догоню.

    – Держись позади меня. И не высовывайся, – поняв, что ее не остановить, проинструктировал он сквозь зубы.

    Эмма кивнула, и они устремились обратно в лес, поскальзываясь и спотыкаясь на неровной тропинке, пока шум статических помех рации рейнджера не стих окончательно, словно его поглотила тьма. Достигнув открытого пространства, Иэн ускорил бег, глядя по сторонам и светя вокруг фонариком. Эмма подобрала подол платья и со всех ног спешила следом. Однако уже поврежденные босые стопы с каждым шагом болели все сильнее. Преодолев склон холма и встав рядом с входом в погреб, Иэн дождался ее и задвинул себе за спину. Далее они двинулись вдвоем: медленно и осторожно, дюйм за дюймом приближаясь к люку.

    Луч фонарика сначала упал на тело Малкольма. Он лежал лицом вниз в грязи, как его и оставила Эмма, но сумел переместиться примерно футов на пять левее, а уже развязанные руки были вытянуты вперед. Рядом с левым плечом расплывалось темное мокрое пятно. Чуть в стороне сидел Рори, опустив на колени окровавленную голову.

    Возле него валялся пистолет.

  

  
    Глава 32

    Когда в долину явились сотрудники полиции и «Скорой помощи», они разогнали темноту лучами фонариков, переносными прожекторами и налобными светильниками, подчинив себе тени. К тому времени, как Иэн с Эммой сумели довести шокированного и раненого Тэмблина к ожидавшим транспортным средствам, паникующий рейнджер уже вызвал целую толпу самых разных служб. Медики прибыли чуть позже, осмотрели всю троицу и выдали заключение, что серьезнее всех пострадал профессор с травмой головы. Его погрузили в машину «Скорой помощи» за несколько минут до того, как на место приехала полиция во главе с Майком.

    Прижимая ко лбу пакет льда, выданный медиками, и опираясь на свой автомобиль, Иэн понимал, что напарник – вероятно, уже бывший – не слишком доволен сложившейся ситуацией, судя по суровому виду, с которым направился к Картеру. По грунтовой дороге прогромыхала еще одна «Скорая помощь», куда переместили Эмму, сидевшую на пассажирском кресле джипа рейнджера. Эффективно действующий санитар лет сорока пяти выпрыгнул наружу и начал проверять состояние пациентки. Она что-то ему отвечала, затем покачала головой, вытянула одну руку, чтобы измерить давление, после чего указала на ноги. Медик приподнял тяжелые юбки платья и вытащил аптечку. Иэн только сейчас осознал, что Эмма ходила босиком все это время, и даже с расстояния видел запекшуюся на ступнях кровь. На ее лице на секунду промелькнула гримаса боли, когда санитар принялся очищать и перевязывать раны, однако выражение сразу стало прежним – отстраненным и спокойным.

    Даже заслышав за спиной шаги Майка, Иэн не оглянулся, наблюдая, как медик перебинтовал ступни Эммы и занялся другими порезами на руках и ногах. Она повернула голову, позволяя рассмотреть глубокую царапину на щеке, синяк на которой уже начинал темнеть.

    – Хочешь взять показания сейчас или дождешься, пока мы прибудем в участок? – спросил Иэн, бесстрастно встречая взгляд напарника.

    – О чем ты только думал?

    – О том, что убийца держит Эмму в плену и у нее нет времени дожидаться завершения бюрократических проволочек.

    – И ты решил пойти на слетевшего с катушек похитителя, вероятно серийного маньяка, без подкрепления или оружия? – проворчал Майк. – Считаешь это пустяком?

    – Я отстранен и не мог позвать подмогу.

    – Брехня. Я бы приехал. – Иэн кивнул, принимая упрек. – Значит, захотел изобразить из себя ковбоя? Спасти даму, убрав ее с пути поезда? А что потом? Она бы в тебя влюбилась и вы вдвоем ускакали бы в закат? Ты поступил как полный идиот, Картер.

    – Да. – Иэн помолчал, разглядывая свои руки и изучая пятна грязи на них. – Она была босая.

    – Что? – переспросил Майк, удивленный резкой сменой темы.

    – Эмма все это время ходила без обуви.

    Слова прозвучали едва слышно. Иэн чувствовал, как напарник уставился на него, и наконец поднял голову, готовясь выдержать яростную отповедь. Но вместо этого прочел на знакомом лице неподдельную тревогу.

    – Официальные показания снимем позднее, но сперва тебе нужно в больницу. Пусть врачи осмотрят рану на голове.

    – Я в порядке.

    – Поезжай в больницу, или я арестую тебя за помехи правосудию. Тебе решать.

    Иэн кивнул, оттолкнулся от машины и медленно двинулся в сторону «Скорой».

    Медик взглянул на него и уточнил:

    – Решили тоже провериться?

    – Это решили за меня.

    – Отлично. Залезайте.

    Иэн неловко вскарабкался в заднюю часть «Скорой помощи» и опустился на узкое сиденье вдоль стены. Эмма лежала с закрытыми глазами на каталке, которая занимала почти все свободное пространство. Он повернулся ко второй санитарке, закрывавшей дверцы, и спросил:

    – Она в порядке?

    – Все прекрасно, – ответила Эмма. – Хотя ее похитили и избили, а ноги пострадали. Также она очень устала.

    – Ничего угрожающего жизни, – подтвердила женщина-медик. – Но, учитывая провалы в памяти, нужно провести полное обследование.

    Иэн знал, что в больнице также соберут физические улики, изучив тело и кровь на наличие ДНК похитителя, поэтому чуть подался вперед и очень осторожно взял руку Эммы. Она слегка сжала его пальцы. Они не проронили ни слова, пока «Скорая» катилась навстречу приближавшемуся рассвету.

    * * *– Каков вердикт, Франкенштейн? – спросил Майк, отдергивая шторку вокруг кушетки для осмотра, где до сих пор сидел Иэн.

    Тот повернулся, демонстрируя сбритый участок и линию наложенных на затылке швов. Эмму увезли для полного обследования. Она слишком неподвижно лежала на каталке, которую укатили прочь.

    – Ее еще осматривают, – прокомментировал Майк, поняв, о ком думает напарник.

    – Можешь сообщить подробности?

    – Ничего, что ты бы уже не знал. Небольшие травмы, нанесенные при похищении и от веревок. А еще провал в памяти, поэтому… Проводят анализы на предмет изнасилования. Просто на всякий случай, – пожал плечами Майк.

    – Ага.

    – Твоя профессорша – сильная женщина. – Он переступил с ноги на ногу. – Тэмблина осмотрели и оставили в больнице. Похоже, он тоже почти ничего не помнит.

    – Удобно.

    – Только не начинай опять. – Майк понизил голос, едва не перейдя на шепот, и приблизился к напарнику. – Тэмблин согласился не выдвигать против тебя обвинения в нападении в благодарность за спасение жизни, но рекомендую не испытывать удачу.

    Иэн представил декана в темном погребе, вспомнил скользкую от пота кожу и тяжело вздохнул:

    – Ты прав. Он сообщил какие-то подробности о стрельбе?

    – Сказал, что очнулся, едва соображая, где находится, и испытывая головокружение, попытался подняться на холм и услышал за спиной звук шагов. Хейнс догонял его с оружием в руке. Когда они боролись, пистолет выстрелил.

    – И что теперь?

    – Теперь, – мрачно отозвался Майк, – я выполню свою работу. А ты отдыхай и не напрягай свою бестолковую голову.

    Иэн посмотрел на часы. Приближался полдень.

    – Мне не разрешено спать.

    – Есть кому за тобой приглядеть? Хочешь к нам в гости? Джейн дома, дети тоже скоро вернутся.

    – Нет, спасибо. Я пойду чего-нибудь перекушу в здешней столовой. Не волнуйся за меня.

    – Она на третьем этаже, – сообщил Майк уже по пути к выходу.

    Иэн ничего не ответил, но направился к лифтам. Как только он оказался в коридоре, сразу заметил дежурного офицера в форме и замедлил шаг, вновь почувствовав себя стесненным в действиях из-за отсутствия значка. Но, до того как успел заговорить, полицейский обратился к нему сам:

    – Медсестра только что ушла, детектив Картер. Хотите проведать мисс Райли?

    Иэн узнал в собеседнике Гонсалеса и поджал губы:

    – Какое удачное совпадение, что тебя назначили здесь дежурить.

    – Я сам вызвался. Чтобы загладить свою вину. – По лицу офицера было отчетливо видно, что он поступил так не из желания получить похвалу.

    Когда Иэн кивнул, соглашаясь на предложение, Гонсалес постучал и открыл дверь в палату. Эмма с влажными волосами и чистым лицом, облаченная в светло-голубой больничный халат, села на кровати, завидев посетителя.

    Иэн вошел и застыл у порога, чувствуя себя, как подросток в ожидании наказания.

    – Ты как?

    Эмма поерзала, усаживаясь ровнее и одергивая халат, после чего ответила:

    – Уже лучше. У тебя на рубашке кровь.

    Иэн с удивлением осмотрел свои грязные вещи.

    – Не было возможности переодеться.

    Эмма покачала головой, и он понял, что дал неверный ответ, однако не представлял, какие слова прозвучали бы правильно.

    – Ты пришел, чтобы взять показания? – в лоб спросила она.

    Иэн внимательно изучил ее лицо, отмечая синяки и залегшие от переутомления тени, которые выглядели еще хуже в резком свете флуоресцентных ламп. Затем вспомнил, как Эмма однажды призналась, что плохо скрывает свои эмоции, когда устает, и ощутил внезапное постыдное желание воспользоваться этим в своих целях. Однако вместо этого намеренно мягким тоном произнес:

    – У меня есть несколько вопросов, если ты в состоянии говорить. Но в основном я просто хотел убедиться, что ты в порядке.

    – Ответ – «нет», – заявила Эмма, встречая его взгляд с неожиданной эмоциональностью.

    – На какой вопрос?

    – Изнасиловал ли он меня. Насколько удалось выяснить – нет. Я же сама не помню.

    – Уверен, что так и есть. Это выбивалось бы из поведенческого шаблона, – согласился Иэн, пытаясь говорить ободряюще.

    – Майк сказал то же самое. – Эмма опустила взгляд на свои руки. – Я думала, что это ты меня поджидал. Когда Малкольм меня похитил.

    – Знаю, – тихо отозвался Иэн, подошел к креслу возле кровати и сел. – Мы видели сообщения. Я их не отправлял.

    – Я уже догадалась, – горько проронила Эмма, потом потерла глаза. – Прости, я так устала.

    – Хочешь, чтобы я остался? Посидел здесь, пока ты не уснешь? – Иэн задержал дыхание и вцепился в подлокотники, готовясь сбежать. Она отрицательно покачала головой, легла и отвернулась к нему спиной. – Ладно. – Он скованно поднялся, пересек палату и, уже держа ладонь на дверной ручке, произнес: – Эмма? Мне жаль.

    – Я знаю. – Ее голос прозвучал неразборчиво, приглушенный подушкой. – Мне тоже.

    * * *Его появление в участке на следующее утро было встречено аплодисментами. Хотя наверняка они отчасти подразумевались как саркастические. Может, Иэн и поймал серийного убийцу, но в процессе натворил немало глупостей.

    – Привет, красавчик, – усмехнулся Майк, когда к его столу приблизился напарник.

    Тот состроил гримасу, прекрасно зная, как выглядит. Отражение в зеркале показывало налитые кровью глаза с залегшими под ними тенями, лицо покрывали синяки.

    – Видел сегодняшнюю прессу? Наш приятель Макки явно планирует сделать тебя суперзвездой. – Майк бросил экземпляр «Независимой газеты» на стол Иэна. – А та стажерка, Шарлотта, уже оставила для тебя три послания. Хочет убедиться, что получит свое эксклюзивное интервью.

    Он взял газету, садясь на свое место. Заголовок крупными буквами гласил: «Отважный полицейский ловит убийцу».

    – Ну и ужас, – пробормотал Иэн.

    – Ты про фотографию или про текст?

    – Про текст. А что за фотография? – Он развернул газету, чтобы видеть нижнюю половину, где красовалось большое изображение на фоне больницы. Он, весь в грязи и крови, выходил из машины «Скорой помощи», сопровождая носилки, на которых лежала Эмма, держа ее за руку. Выражение лица было угрюмым и напряженным. – Проклятье. Как они только сумели меня подкараулить.

    – Вероятно, услышали отчет по радиосвязи и узнали от диспетчера, в какую больницу вы направляетесь. А потом просто дождались, пока вы появитесь.

    – Могло быть и хуже, – вздохнул Иэн.

    – Ты еще статью не читал.

    Он снова перевел взгляд на верхнюю часть газеты и быстро пробежал глазами заметку под заголовком. Там высокопарным слогом приводились натянутые факты, рисуя Малкольма опереточным злодеем, а Эмму – беспомощной дамой в беде.

    – Она будет в ярости, – пробормотал Иэн.

    А его превратили в благородного мстителя, который сражается с жесткими границами и бюрократическими препонами полиции.

    – Дерьмо, – выругался он.

    – Флетчер хочет тебя видеть, – небрежным тоном сказал Майк.

    – Не удивлен. – Иэн швырнул газету в мусорную корзину возле стола.

    Напарник выдвинул верхний ящик, вытащил еще один экземпляр и перебросил Картеру.

    – Не волнуйся, я много закупил.

    – Ублюдок.

    Майк рассмеялся так громко, что другие детективы в помещении начали на них оглядываться: некоторые с любопытством, но большинство с раздражением.

    В этот момент лейтенант Флетчер заметила Иэна через свою застекленную стену и высунулась из кабинета.

    – Картер, ко мне. Сейчас же.

    Иэн встал.

    – Время встретиться с создателем.

    – Удачи, ковбой.

    Он пересек пространство, вошел в кабинет начальницы, закрыл за собой дверь и остался на пороге.

    – Да, лейтенант?

    – Тебе сильно повезло, – недовольно глядя на подчиненного из-за стола, прокомментировала Флетчер.

    – Что? – Он сделал шаг вперед, удивленный скорее ее словами, чем выражением лица, но быстро взял себя в руки и снова застыл неподвижно.

    – Ты нарушил все существующие правила, напал на свидетеля, ворвался к нему домой и бог знает что еще. – Флетчер потянулась к ящику стола, достала оружие и значок Иэна, придвинула их к нему. – Но, видимо, с тебя все как с гуся вода.

    – Не понимаю, – не двигаясь с места, произнес он.

    – Ну, ты поймал серийного убийцу, спас девушку, и пресса делает из тебя супергероя, – невесело рассмеялась начальница. – Комиссар решил, что это смотрится лучше, чем «везучий нарушитель правил». Поэтому мне велели тебя обласкать и побыстрее вернуть к работе. Тэмблин снял обвинения в нападении, поэтому отдел собственной безопасности тоже спустил все на тормозах. Ты допущен к несению службы, но останешься на административных заданиях, пока не получишь добро по психологической оценке. Так что забирай свои вещи и убирайся с глаз моих. – Она встала, взяла оружие и значок подчиненного, обогнула стол и всунула их ему в руки.

    Иэн подхватил их, не давая упасть.

    – Так точно, мэм. Спасибо.

    – Не благодари. – Флетчер повернулась к нему спиной. – Лично я хотела тебя проучить.

    – Я понимаю.

    – Почему-то я сомневаюсь в этом, Картер. – Лейтенант тяжело опустилась в кресло.

    Иэн вышел и неловко закрыл за собой дверь, по-прежнему держа в руках оружие и значок. Затем зашагал на свое место. Все отводили глаза. Кабинет начальницы не был звуконепроницаемым.

    – Итак, – прокомментировал Майк, когда напарник вернулся. – Остаешься в полиции?

    – Едва избежал увольнения. – Иэн положил значок и оружие на стол, устало падая в кресло, бессознательно скопировав лейтенанта. – Похоже, я супергерой.

    – В каком смысле?

    – Комиссар решил, что образ героя-мстителя совсем неплохо смотрится в прессе, – вздохнул Иэн, поднимая газету.

    – Значит, тебя хотят сделать лицом полиции? – прокомментировал Майк с тем же пренебрежением, что и Флетчер.

    – Похоже на то. – Иэн почесал лицо, впервые заметив отросшую щетину. – Черт.

    – Ну, лучше стать танцующей обезьянкой, чем бывшим детективом.

    Он кивнул, хотя испытывал некоторые сомнения насчет этого. Идея, что нужно сдать отчеты и просто перейти к следующему делу, казалась малоисполнимой.

    – Ты обнаружил что-то новое, пока я…

    – Пустился во все тяжкие? – перебил Майк. – Мы нашли Дану Акерман. Она отправилась на вечеринку с «почти знакомыми парнями» и решила устроить себе внеплановые выходные. А на мероприятии телефон разрядился. Девушка смущена и выглядела немного разозленной за поднятую суматоху, но не пострадала. Никаких признаков, что ее удерживали против воли, нет.

    – Значит, у нас в жертвах три студентки, Эмма…

    – И по крайней мере одна из девушек с севера, которую идентифицировал Хастингс, а вероятнее – все три, – добавил Майк.

    – Ты выяснил мотив?

    – Ревность? Нежелание принять отказ? Сумасшествие? Странный неудачник получил от ворот поворот от какой-то симпатичной блондинки и воспринял это как личное оскорбление. Кажется, такое поведение становится трендом среди молодежи. Все сходится.

    – Пожалуй. Только… Я бы никогда не подумал, что Малкольм способен на подобное преступление. Он выглядел как парень с тараканами, но… – Иэн пожал плечами. – Мне бы и в голову не пришло его заподозрить.

    – У него и еще кое-что на повестке дня имелось, – сказал Майк, проигнорировав виноватое признание.

    – В каком смысле?

    Напарник вытащил из ящика стола папку.

    – Оригиналы изучают, но нам отправили копии. Это страницы дневника, где детально описана каждая сцена.

    Майк выложил несколько рисунков. Иэн наклонился, чтобы рассмотреть их внимательнее. На первых двух содержались подробные цветные изображения картин Офелии и Элейны Астолатской, воплощенные на местах преступления, гораздо более детальные, чем наброски, обнаруженные в доме Малкольма. Каждый элемент каждой сцены и каллиграфически выведенные цитаты соответствовали убийствам. А также здесь были нарисованы вполне узнаваемые тела. Третье изображение, видимо, посвящалось Оливии Баллард, только место для ее лица пока оставалось пустым. Эта картинка выглядела намного менее продуманной, чем первые две.

    Майк выложил четвертую, с изображением женщины без лица, в длинном средневековом платье светло-синего оттенка. Ее волосы были собраны в прическу, похожую на свадебную. В самом низу страницы шла надпись бледно-голубыми чернилами, сделанная округлым почерком. Три стихотворные строчки:

    Была непостоянна я, как вода,        как ветер и песок,Коварна, как лисица или волк,хватающий невинного ягненка,Как леопард, который ловит лань,        бесчувственна, как мачеха! [44]– Не очень-то похоже на описание Эммы, – прокомментировал Майк. – Ты узнаешь, откуда отрывок?

    Иэн покачал головой.

    – Еще что-нибудь нашли?

    – Две странные вещи, но я не думаю, что они особенно важны. Машина, стоявшая возле коттеджа, зарегистрирована на Тэмблина, а не на Хейнса.

    – Разве декан ездил на ней?

    – Нет. На другой. Она была припаркована в кустах неподалеку от того места, где тебя обнаружила вызванная кавалерия. А та старая развалюха возле амбара была объявлена угнанной несколько месяцев назад. Мы проверили ее на предмет отпечатков пальцев или признаков перевозки похищенных девушек – или профессора Райли.

    – Если Малкольм приехал на машине Тэмблина к амбару, то как тогда… – Иэн покачал головой. Хейнс мог просто пешком добраться до города или поймать попутку. Черт, да даже арендовать такси. – Ладно, забудь. А что за вторая вещь?

    – ДНК под ногтями Оливии Баллард осталась без совпадений в базе данных. Неизвестный субъект. – Майк пожал плечами. – Может, ошибка закралась. Сейчас проводят повторный анализ.

    – Хорошо, – уклончиво отозвался Иэн. – Это разумно.

    Он снова взял рисунок женщины в синем и принялся его разглядывать.

  

  
    Глава 33

    Эмма обвела взглядом свой дом и почувствовала, как страх и гнев расползаются по телу, оставляя за собой тошнотворное ощущение. Ее руки покрывал тот же мелкий порошок, что и прочие поверхности на кухне и в гостиной – напоминание о поисках криминалистами отпечатков пальцев. Признаки вторжения были едва заметными, как остатки пыли: картины висели криво, предметы оказались чуть сдвинуты, на полу виднелись следы, стакан переместился на сушилку. Ощутив пробежавшие по спине мурашки, Эмма решительно наклонилась, чтобы поднять вывалившиеся из оброненной сумки вещи. Сама сумка пропала, взятая в качестве улики. Как и телефон. Чарли раздобыла новый, установив на нем дополнительные приложения по безопасности, и отказывалась отдавать, пока Эмма не придумала надежный пароль.

    Когда она опустила собранные вещи на стол, то услышала стук в дверь и, даже зная, что закрыла ее на все замки и задвинула засов, на секунду ощутила приступ паники. Никого не хотелось пускать сейчас сюда, в это убежище от посторонних. Стук раздался снова, затем последовал приглушенный звонок. Тяжело вздохнув, Эмма подошла ко входу и, вплотную прижимаясь к створке, спросила:

    – Кто там? – На мгновение в памяти всплыла начальная строчка из Гамлета: «Кто здесь?»

    Оставалось гадать, чей призрак ждал по ту сторону.

    – Это Иэн.

    Эмма отперла замо́к, распахнула дверь и уставилась на лицо детектива, пытаясь интерпретировать выражение его лица. В ярком свете он выглядел изможденным и раненым, но за синяками и утомленными морщинками скрывался и куда более серьезный надлом. Такой же, как тот, что чувствовала сама Эмма. Невзирая на опыт работы в полиции, Иэн тоже пострадал и едва не погиб. Он ползал во мраке, раненый. Она отступила в сторону.

    – Будешь что-нибудь? Чай? Кофе?

    – Нет, спасибо. – Иэн сделал шаг внутрь, но тут же застыл в нерешительности.

    – Извини. Проходи, пожалуйста. – Эмма взмахом пригласила его следовать за собой, развернулась и пошла в гостиную, указывая путь. Села на дальний край дивана и поджала под себя ноги, уточнив, пока гость усаживался в одно из безразмерных кресел: – У тебя остались вопросы? – Он выглядел напряженным и неуместным на фоне мягкой ткани. Она изучила выражение его лица. – Или хочешь рассказать, что еще вы обнаружили?

    Иэн, похоже, удивился, но сразу едва заметно улыбнулся.

    – Из тебя бы вышел отличный детектив. Мы нашли дневник с набросками неизвестной нам сцены. Она не совпадает ни с одним из мест преступлений. А женщина на рисунке не похожа на жертв… или тебя. Она одета в синее платье.

    – Можно посмотреть?

    После секундного колебания Иэн вытащил телефон, пролистал несколько фотографий и повернул экран к собеседнице, показывая цветное изображение женщины в синем, завернутой в прозрачную ткань.

    – Похоже на Крессиду… Значит, снова Шекспир. Либо Чосер. Еще может быть Иосиф Эксетерский.

    – Почему ты так считаешь?

    – Для начала, я была в галерее Тейт. – Эмма встала, вытащила с полки книгу с кучей пометок, пролистала ее, пока не нашла то, что искала, и вручила Иэну. – Малкольм позаимствовал все позы из известных картин. Офелию у Милле, Элейну у Уотерхауса – вероятно, даже гордясь собой за то, что объединил три версии. – Она постучала пальцем по глянцевому изображению в книге. – А Крессиду подсмотрел у Опи. Цвет платья отличается, но в остальном…

    – Ты настолько хорошо знакома с картиной?

    – Мне нравится галерея Тейт. Я провела много часов, рассматривая там полотна. Создается ощущение, что Малкольм создал свои творения специально для меня. – Эмма снова упала на диван. – Бедная Крессида. – Она вернула Иэну его телефон.

    – Почему твоим первым предположением был Шекспир?

    – Его версия – самая жестокая. В истории – во всех ее вариантах – Троил влюбляется в Крессиду, но после их тайного свидания ее отец отправляется к врагу и забирает с собой дочь. Она обещает вернуться, но нарушает слово, встретив другого мужчину и взяв его в любовники, предав таким образом Троила. У Чосера Крессида напугана развитием событий и пытается сделать все, что в ее силах. Ее чувства искренни, а изображение автором героини вызывает сострадание. В отличие от персонажа Шекспира. Критики посвятили этой теме исследования, задаваясь вопросом, почему бард проявил суровость и даже ненависть при изображении девушки. По его словам, она распутница. Мне кажется, убийца… то есть Малкольм… мог выбрать самую мизогинную версию. – Эмма пожала плечами. – А цитата к рисунку есть?

    Иэн снова пролистал фотографии на телефоне и показал ей экран.

    Была непостоянна я, как вода,        как ветер и песок,Коварна, как лисица или волк,хватающий невинного ягненка,Как леопард, который ловит лань,        бесчувственна, как мачеха!– Это часть более длинной речи. По сути, двое влюбленных приносят друг другу клятву верности, и Крессида обещает… – Эмма сделала резкий вдох, быстро встала, отыскала экземпляр нужной пьесы Шекспира, пролистала на соответствующую сцену и вручила книгу Иэну. – Вот, прочитай здесь. – И указала на начало слов Крессиды, после чего вернулась к полке.

    – А, вижу. «И если я нарушу эту верность, пусть через много долгих, долгих лет…» [45]

    – Пропусти пару строчек. Начни со слов «клеймя измены», – посоветовала Эмма, уделяя разговору лишь часть внимания, пока разглядывала корешки книг на полке.

    Иэн послушно зачитал:

    – «Клеймя измены всех неверных дев, пусть скажут, что…»

    – Нашла! – перебила его Эмма, вытаскивая экземпляр «Джейн Эйр», который наугад засунула между другими книгами после того памятного вечера с Рори. Под недоуменным взглядом Иэна она перелистала страницы и показала ему смятый листок с надписью голубыми чернилами. – Та же самая фраза.

    – Ладно.

    – Но я ее не писала. И не сумела догадаться, кто это сделал. А эта книга лежала в сумке, которую украли. Видимо, это черновик Малкольма.

    Иэн внимательно изучил листок.

    – Когда ты его нашла?

    – Несколько дней назад. Подумала, что это странно, но… – Эмма покачала головой. – Почему он отказался от первоначальной идеи? Она явно уже была почти готова. Фраза написана до вечера открытия выставки. Уже тогда Малкольм знал, что хочет сделать со мной.

    Иэн нахмурился.

    – Первые два убийства были тщательно спланированы до мельчайших деталей, но третье…

    – Оливия, – сказала Эмма.

    – Нападение на нее и твое похищение выглядят спонтанными, будто у преступника имелась конкретная задумка, но он напортачил. Может, ты его напугала тем, что начала расследовать дело, поэтому он решил испугать тебя в ответ, заставить отступиться. Поэтому ему пришлось импровизировать.

    – И тогда я стала безжалостной красавицей… Скорее угрозой, чем предательницей? Пожалуй, все сходится. Хотя «La Belle» не висит в галерее Тейт. Интересно, как Малкольм выбрал картину. – Эмма снова взяла телефон и прокрутила снимки до нужного рисунка. – Его Крессида похожа на меня. Не только платьем. У нее такие же волосы, фигура. А у него и правда есть талант. – Она прикоснулась к экрану, смахивая изображение в сторону, и опустилась на диван без сил. – Неужели все началось из-за меня?

    Иэн протянул к ней руку, но уронил, не донеся до плеча, и сжал пальцы в кулак.

    – Сару Уэстон похитили до мероприятия в музее. Вероятно, Хейнс выбрал ее и Филиппу задолго до того вечера. Ты просто стала…

    – Частью коллекции. – Эмма обхватила себя руками. – Могло то платье, в котором меня нашли, предназначаться для кого-то другого?

    – Есть такая вероятность.

    – Тогда ты спас нас обеих. – Иэн заметно удивился ее словам, потом нахмурился, явно испытывая неловкость. – Спасибо тебе. – Слова прозвучали мягко, но решительно.

    – Ты изначально не должна была стать частью этого дела.

    – Малкольм сделал меня его частью. Он выбрал меня, ограбил, подложил послание в книгу. А потом… Потом я сама захотела помочь с расследованием. – Эмма подняла глаза и встретила взгляд Иэна. – Ты ни в чем не виноват.

    – Конечно, – пробормотал он настолько тихо, что Эмма подумала: слова предназначались не ей.

    Она несколько мгновений изучала выражение его лица.

    – Тебе когда-нибудь встречались подобные истории в детективах?

    – Иногда, – медленно ответил Иэн. – Мне нравится нуар.

    – Чандлер, конечно. И как ты… – Эмма осеклась, не вполне уверенная, как спросить. – Как ты отделяешь книги от…

    – От реальной жизни? – закончил он за нее.

    Она кивнула.

    – На самом деле это не так уж сложно. В книгах это всего лишь истории.

    – Разве? – усомнилась Эмма. – Я не… – Она сделала глубокий вдох. – Вчера я хотела почитать перед сном, но поняла, что все мои любимые произведения о смертях и о том, как герои ранят друг друга. Не знаю, получится ли когда-нибудь воспринимать их по-прежнему. И не знаю, как жить без них. Куда сбегать… – Она резко умолкла, почувствовав, что вихрь эмоций грозит ее захлестнуть.

    – Надеюсь, ты сумеешь отыскать новые истории для спасения от реальности, – произнес Иэн.

    – Возможно.

    Эмма неубедительно улыбнулась, ощущая, как груз последних нескольких дней снова давит на плечи. Она теперь несла на себе невидимые раны: синяки и порезы на тщательно созданном облике самой себя. Иэн не понимал – да и как он мог? Ее понимал только один человек.

    * * *Рори открыл дверь после третьего звонка. Он был весь в синяках и двигался скованно, когда отошел в сторону, пропуская гостью внутрь с комментарием:

    – Ты выглядишь лучше, чем я.

    – Волшебная сила косметики. Преимущества женского пола, полагаю.

    Эмма принялась нервно сжимать и разжимать кулаки. Рори покосился на ее руки и предложил:

    – Может, налить тебе чего-нибудь? Чаю или?..

    – Нет, я просто… Я просто хотела тебя увидеть. Поговорить.

    – Проходи в библиотеку. Книги тебя успокоят.

    – Так было раньше.

    Эмма последовала за Рори через отчетливо холостяцкое помещение в темных тонах к уютной комнате, заставленной кожаными креслами с высокими спинками. Вдоль стен до потолка тянулись книжные стеллажи, аккуратно заполненные книгами. Других предметов декора не наблюдалось. Дальнюю стену украшал искусственный камин, а под окном стоял письменный стол. На его поверхности из красного дерева были разбросаны бумаги, споря за пространство со стопками книг и журналов.

    – Ты работал, – прокомментировала Эмма, заметив беспорядок.

    – Хотел отвлечься.

    – Я понимаю. Потому что и сама бродила по дому, как мисс Хэвишем.

    – Может, выпьешь? – Рори потянулся к бутылке с виски.

    – Удивлена, что ты сохранил эту привычку, – покачала головой Эмма.

    – Почему?

    Она изумленно посмотрела на собеседника.

    – После того как Малкольм тебя опоил. Ты же говорил, что он подмешал что-то в виски.

    – Да, точно. Что ж, я не позволю этому мелкому засранцу испортить мне удовольствие от любимого алкоголя. – Рори отсалютовал бокалом.

    – Ко мне этим утром заходил Иэн.

    – По работе или сам по себе?

    – Они нашли еще один рисунок в вещах Малкольма. Предполагалось, что будет еще одна жертва. Крессида.

    – Одна из наименее популярных пьес Шекспира. Паренек читал больше, чем я думал, – произнес Рори и снова отпил виски.

    Эмма чувствовала на себе его взгляд, пока ходила вдоль стеллажей, касаясь книг и проверяя свои ощущения. Она была здесь много раз. Они часами планировали, выдвигали гипотезы и читали материалы исследований, готовясь к занятиям для курса по международному обмену. На одной из полок стояли фотографии в одинаковых рамках. Эмма поискала глазами ту, на которой они вдвоем позировали перед домом-музеем Агаты Кристи в Гринвее, взяла ее в руки и принялась рассматривать счастливые лица. Они с Рори тогда не стали дожидаться экскурсии, а просто сделали снимок ради шутки по его настоянию и потом постоянно поддразнивали друг друга, что посетили все литературные магазины в Англии, но ни одного музея. Эмме нравились безвкусные сувениры, но никогда не хватало терпения читать таблички под экспонатами. Разве что…

    Она поставила фотографию на место. Поток воспоминаний завел туда, где больше не создавалось ощущения безопасности. Эмма попыталась отвлечься, разглядывая другие снимки – все знакомые.

    – А где общая, со всем нашим факультетом?

    – Что? А, забрал ее в кабинет. – Рори вопросительно склонил голову. – А тебе она зачем?

    – Просто вспомнила, когда кое-что заметила. – Эмма отвернулась, пока ее неутомимый мозг пытался отыскать отсутствующее изображение, перебирая спартанскую обстановку офиса декана. Затем покачала головой и вернулась к столу, на который небрежно опирался собеседник. Там лежали несколько набросков. – Это новые?

    Рисунки, сделанные четкими черными штрихами, изображали женщин с пустыми лицами в разных позах и состояли из резких углов. На одном из эскизов через полупрозрачную драпировку в греческом стиле просвечивали контуры тела.

    Рори легонько прикоснулся к одному из набросков.

    – Я… пытался осмыслить все произошедшее. Рисование помогает.

    Эмма посмотрела на него, заметив новые морщинки, залегшие вокруг плотно поджатых губ.

    – Ты в порядке?

    Он покачал головой.

    – Я правда не представлял, что Малкольм на такое способен.

    – Я тоже в это не верила, но… – Тут в ее мозгу что-то щелкнуло. – Он сказал мне, что никогда не читал «Гамлета», только смотрел кино. Удивительно, что ему известна такая пьеса, как «Троил и Крессида». И легенды Мэлори, раз уж на то пошло.

    – Он похитил и ранил нас обоих. Вряд ли будет такой уж натяжкой считать, что парень мог и солгать тебе.

    – Да, пожалуй, ты прав. – В этот раз вспышка озарения мелькнула ближе. Ярче. – А вот ты точно знал эти произведения.

    – Что?

    – Когда я упомянула про Крессиду, ты сразу сообразил, что на рисунке изображена версия Шекспира.

    – Ты сама мне об этом сказала, – изогнул бровь Рори.

    – Нет, не говорила. – Эмма глубоко вдохнула, когда в уме начала обретать форму ужасная теория. – И когда я прочла цитату с листа, вложенного в мой экземпляр «Джейн Эйр», ты сразу узнал ее.

    – Я такого не помню. – Дыхание Рори участилось.

    – А как мы вдвоем ходили в галерею Тейт, тоже забыл? Ты тогда дразнил меня, что я не пошла в музеи, посвященные писателям, но часами разглядываю картины. – Эмма взяла со стола изображение греческой девушки. – Это же копия работы Опи, верно? Крессида?

    – Это просто набросок. – На лицо Рори набежала тень, но он тут же улыбнулся.

    Эмма несколько секунд удерживала его взгляд, после чего тоже заставила себя расслабиться и кивнула.

    – Ясно. Извини. Никак не могу прекратить размышлять над делом, хотя оно уже закрыто. Пожалуй, компания из меня сейчас неважная. – Она опустила руку и отошла от стола.

    – Мой набросок. – Встав перед дверью, попросил Рори.

    – Прости. – Эмма протянула ему рисунок, всем видом демонстрируя безразличие.

    – Неужели все из-за цитаты? – не взяв эскиз, легкомысленно, почти небрежно уточнил собеседник, внимательно рассматривая ее. – Я не собирался отправлять его на грабеж, чтобы получить твою книгу, но… просто не сумел устоять перед искушением дать подсказку. Глупо, наверное.

    – Фотография не в кабинете, полагаю, – проследив за его взглядом до полки с рамками, поинтересовалась Эмма.

    – Верно, – почти грустно улыбнулся Рори.

    Она ощутила, что еще одна деталь головоломки встала на место, вспомнив факультетскую вечеринку, на которую он привел юную блондинку, явно без ума влюбленную в него, и представил как студентку-стажера Сару. Тогда они попросили официанта сделать фотографию на телефон Эммы.

    Она резко, нервно рассмеялась, не сумев сдержаться.

    – Серьезно? И все из-за того снимка? Который я, кстати, удалила. Хотя он сохранился в облаке. – Проследив, как на лице Рори проступает недоумение, она прошипела: – Луддит![46] – И метнулась к двери, сжимая в кулаке улику.

    Он резко выбросил вперед руку и схватил Эмму за волосы. Она вскрикнула и инстинктивно отшатнулась, но он лишь сжал пальцы сильнее и притянул ее к своей груди.

    – Куда уходишь? Это твоя минута славы. Ты раскрыла дело, мисс Марпл. – В голосе Рори отчетливо слышалось веселье. – Разве не хочешь теперь послушать финальный монолог разоблаченного преступника?

    – Подонок.

    Эмма дернулась, но он только крепче прижал ее к себе одной рукой, положив ее на талию, а другую переместил с волос на горло.

    – Не хочешь узнать, когда я впервые убил? И как прекрасно себя при этом почувствовал? – Голос Рори звучал лукаво, весело, привычно. – Или как подготовил Малкольма? Когда он попробовал действовать в одиночку, то едва не попался. Заблевал свои идиотские кроссовки. Забавная история, не так ли? – Он отвел прядь от лица Эммы. – Нет? Я удивлен. С твоей страстью к готической литературе странно, что ты не оценила клише.

    – Отпусти меня, больной ублюдок! – Она принялась вырываться.

    – Я разочарован, – насмешливо прокомментировал противник, усиливая давление на горло, так что ей теперь с трудом удавалось протолкнуть воздух в легкие. – Конечно, дело ведь всегда в душевном расстройстве. Вот только я не болен. Я художник. И потому превратил посредственность в шедевры. Убийство тоже вызывает прилив адреналина, не пойми неправильно, но оно лишь инструмент. Главная же цель – творчество. И девушки послужили мне музами, кистями и красками, полотнами для создания прекрасного произведения.

    – Они всего лишь невинные жертвы… – прошептала Эмма, хватаясь за сжимавшую горло руку, царапая ее ногтями – хотя бы для того, чтобы оставить физические улики.

    – Едва ли, – грубо отрезал Рори. – Они были пустыми сосудами, красивыми куклами, не способными предложить ничего, кроме своего тела. Я покупал им дорогие подарки, водил по театрам и музеям. Но те дурочки оказались слишком глупыми, чтобы оценить предложенное. – Он резко развернул Эмму и толкнул к книжному стеллажу, стиснув ее плечи и прошептав на ухо: – Мое творчество подарило миру куда больше, чем все их бессмысленные жизни.

    Она наполнила легкие воздухом, снова получив возможность свободно дышать. Рори прижался к ней всем телом, окутывая своим теплом и лишая способности двигаться. Сердце пленницы замерло от страха. Она закрыла глаза, стараясь не показывать свою панику и укротить поднимавшуюся к горлу дурноту, и принялась шарить вдоль полок, сумев в итоге подцепить корешок одной из книг ногтями в отчаянной попытке получить хоть какое-то оружие. Но когда потянула ее на себя, Рори схватил Эмму за запястье и вывернул так сильно, что она невольно вскрикнула.

    – И каков твой план? Или надеялась, что тебя спасет твой рыцарь в сверкающих доспехах? – Он улыбнулся, но это казалось пародией на привычное выражение лица. – Или мы переписываем ретеллинг с феминистским твистом, где леди сама дает отпор? Хочешь со мной сразиться, Эмма? – Свободной рукой Рори взял с полки тяжелый держатель для книг и вскинул его над головой, наметив движение вниз. – Или покончим со всем быстро? – Эмма сжалась в ожидании удара. Рори расхохотался и повторил замах, дожидаясь ее реакции. Потом небрежно отшвырнул держатель на пол, рывком потянул пленницу на себя и толкнул, отпуская. – Ты правда думала, что я собираюсь сотворить нечто настолько глупое и изобью тебя до смерти в собственном доме?

    Она сделала несколько шагов, прежде чем потеряла равновесие, врезалась в край стола с оглушительной силой и упала на пол. Приземлилась на колени и попыталась отползти в поисках убежища за массивной конструкцией из красного дерева. Но была отброшена в центр комнаты пинком.

    – Разве так весело?

    Эмма повернулась к обидчику, ища на его лице хоть намек на сострадание, которое тот так часто проявлял по отношению к ней.

    – Почему именно я? – Вопрос прозвучал жалко, но она не могла умереть, не разгадав загадку.

    – Неужели не понимаешь? – с искренним недоумением вскинул брови Рори. – Мы же так похожи. Я видел, что ты постоянно носишь маску, играешь роль. Я тоже каждый день притворялся нормальным, хотя мы оба далеки от общепринятых правил.

    – Я не такая как ты. Ты чудовище.

    – Но и ты тоже. Поэтому я всегда понимал, когда ты лишь изображаешь, что похожа на других девушек. Можешь прятаться от кого угодно, но только не от меня. От меня – никогда. Эта игра предназначалась для тебя. Для нас. Я хотел показать тебе фотографии в газете и убедить вдвоем раскрыть преступление, моя напарница. – Рори опустился на колени рядом, изображая делающего предложение жениха. Затем положил ладонь на затылок Эммы и притянул ее лицо к своему, так что она ощутила его пот на своей коже. – Однако вместо этого увидел тебя в синем платье на открытии выставки, увидел, как ты смотришь на того детектива, словно викторианская кокетка. Моя прекрасная Крессида.

    Понимание принесло с собой волну дурноты. Значит, вот как Рори воспринимал ее. Неверной, предательницей. Своей собственностью.

    – Такая умная, такая фальшивая. – Он с силой поцеловал ее, прикусив ей губу за попытку высвободиться. Эмма почувствовала тепло крови на коже, когда он отстранился. – Поэтому я изменил игру. – Голос Рори звучал без злобы. Он прижимал пленницу к себе одной рукой, слегка поглаживая по спине другой. – Когда ты попросила остаться меня той ночью, я лежал рядом, слушая твое дыхание и понимая, насколько легко и приятно было бы его прекратить, а после наблюдать, как остывает твое тело.

    Эмма чувствовала, как растворяется ее страх, сменяясь гневом. Она подумала о своих родных, студентах и всех тех, чьи жизни сломала бы или затронула ее смерть. Кэролин, Найалл, Чарли… Мысль о журналистке заставила сделать глубокий вдох. Она оказалась права.

    – Ты всего-навсего жалкий эгоист-подражатель, – заявила Эмма. – Пародия на мужчину. Посредственный плагиатор. Средней руки администратор, который так и умрет, ничего не достигнув в жизни. Окружающие забудут о тебе сразу после того, как ты исчезнешь.

    Рори оттолкнул ее. На мгновение она ощутила триумф, после чего с грохотом упала. Ей все же удалось задеть мелочного и себялюбивого псевдохудожника. Он прижал девушку к полу, обхватив руками за горло в попытке остановить поток слов, и прошипел:

    – Я ничего не достигну? Да я уже добился чего хотел. Доказал всем свой талант. Никто не забудет мои творения.

    – Творения Малкольма, – с трудом прохрипела Эмма, изо всех сил отталкивая противника и заставляя его на мгновение ослабить захват.

    – Это был я. Я убил тех девчонок и создал из них шедевры.

    – Ты разве не читал газеты? Преступник – Малкольм. Это его называют Художником. – Она заметила промелькнувшую на лице Рори ярость и продолжила давить: – Он спланировал мое похищение без твоего ведома, так? Твоя марионетка обрезала ниточки. Затем он схватил и тебя, швырнув в ту темную дыру. Правда подсыпал дурман в виски? Или ученик перехитрил учителя?

    – Без меня он бы ничего не добился. План, воплощение – все это принадлежит мне. «La Belle Dame» даже не…

    – Ты просто еще одна жертва, – прервала его Эмма. – Похищенная, связанная и брошенная беспомощной в темноте.

    – В итоге именно я его убил.

    – Однако так и останешься кратким примечанием в описании его великих деяний, – едва сумела выдавить она, когда Рори стиснул руки на ее шее сильнее.

    Он резко отстранился и направился к столу, где начал перебирать разбросанные бумаги, похоже, не слишком беспокоясь, что последняя жертва еще жива.

    – Нет. Он всего лишь пустое место.

    Судорожно глотая ртом воздух, Эмма медленно села. Она находилась в каком-то футе от выхода из кабинета, но понимала, что никогда не сумеет выбраться из дома. Рори был больше, быстрее, сильнее. Ей оставалось пользоваться умом и хитростью. Торопливо окинув взглядом окружающее пространство в поисках, чем защитить себя, она заметила отброшенный держатель для книг рядом с томами в кожаных переплетах и принялась медленно отползать в ту сторону, стараясь не привлекать внимание Рори.

    Тот обернулся с победным выражением лица.

    – Ты кое-что забыла. У меня по-прежнему осталась возможность превратить тебя в Крессиду. Тогда все поймут, что Малкольм не Художник. Поймут, что истинный гений еще на свободе. – Он медленно приблизился к Эмме, снова опустился рядом с ней, вжимая в пол. – К твоему сведению, Шекспир и Чосер выкинули лучшую часть истории. В оригинале Крессида пытается спрятаться от мира после предательства. Совсем как ты, моя маленькая отшельница. Но Господь посылает ей наказание за содеянное, кару: ослепляет и калечит. – И с этими словами провел пальцем по щеке пленницы.

    – Рори…

    – Задушить кого-то сложнее, чем ты думаешь. Но ощущение, когда пульс замедляется и останавливается под пальцами…

    Голос Рори звучал нежно, пока он одной рукой давил на грудь Эмме, прижимая ее к полу, а другой слегка прикасался к горлу, чуть задержав возле того места, где бился пульс. Ее дыхание участилось, но она не пошевелилась. Тогда он наклонился и снова поцеловал ее, слизывая с ранее прокушенной губы кровь. Усилием воли девушка приказала себе не дергаться. Рори хотел видеть ее страх. Вместо этого она вытянула руку в сторону полок и едва не вскрикнула, когда пальцы наткнулись на холодную гладкую поверхность. Однако держатель оставался вне зоны досягаемости.

    Рори сел, даря Эмме те дюймы, которых не хватало. Она оттолкнула его со всей возможной силой и, не дожидаясь реакции, изогнулась, бросаясь вперед. Он снова швырнул пленницу на пол и навалился сверху всем телом, но немного опоздал. Ей уже удалось схватить держатель и врезать им с размаху по затылку противника.

    Тот вскрикнул и повалился в сторону. Эмма вскочила и бросилась к выходу. Однако она сумела лишь оглушить Рори, поэтому он успел поймать ее за рубашку и дернуть к себе. Ткань порвалась, и сила инерции заставила беглянку упасть. Она врезалась во что-то острое и, перебарывая себя, с трудом поднялась на колени, поняв, что приземлилась возле камина, а путь к двери уже перекрыт. Пути к отступлению не осталось. Инстинктивно отползая к стене, Эмма с ужасом следила за приближением Рори. И тут услышала тихий лязг. Мир замер и на мгновение лишился звуков, когда она оглянулась и увидела на аккуратной латунной подставке небольшой совок для углей и кочергу с заостренным кончиком. Пальцы сами собой сжались на железной рукояти. Эмма повернулась к наступавшему противнику и вскинула руку с импровизированным оружием.

  

  
    Глава 34

    Свежий морозный воздух ворвался в легкие Иэна, когда тот вышел из машины Майка и побежал трусцой вдоль ряда величественных домов в викторианском стиле. Улицу украшали осенние деревья и раннее праздничное убранство к Хэллоуину. Контрастом служили сигнальные огни машины «Скорой помощи», припаркованной возле знакомого обоим детективам здания. Они ускорили бег.

    Два медика спускали носилки с крыльца, их тяжелое дыхание вырывалось белыми облачками. В нескольких футах поодаль виднелась патрульная машина с оставленной нараспашку дверцей.

    – Что случилось? – с плохо скрытой паникой в голосе спросил Иэн.

    – Мужчина с колотой раной на шее, – ответил молодой офицер. – Пока живой. – И махнул в сторону санитаров.

    Не женщина. Иэн выдохнул, стараясь взять под контроль сердцебиение.

    – Личность установлена?

    – Профессор Рори Тэмблин, – отозвался патрульный, после того как сверился с записями.

    – Черт, – пропыхтел подоспевший чуть позже Майк. – Что произошло?

    – Он напал на кого-то. Потенциально – необходимая оборона. Выглядит как самозащита.

    – Как зовут пострадавшую? – уточнил Иэн, уже зная ответ.

    – Эмма Райли. Разве это не… – офицер замялся, сопоставляя факты. – Она же одна из выживших жертв маньяка. А вы…

    – Она в порядке? – оборвал его Иэн. – Где она сейчас?

    Собеседник выпрямился и заговорил профессиональным тоном:

    – Есть незначительные травмы и кровоподтеки, однако пострадавшая отказалась от госпитализации. Я поместил ее в патрульную машину, чтобы защитить от посторонних взглядов. – Офицер махнул на зевак, которые уже начали собираться на улице. – Она спрашивала о вас.

    – Иди, – кивнул Майк, когда напарник повернулся к нему. – Я потом расскажу все, что узнал.

    Иэн, не заботясь больше ни о чем, уже ничего не слышал, потому что заметил на пассажирском сиденье патрульной машины Эмму, завернутую в серебристое термическое одеяло. Он видел на ее рубашке и коже запекшиеся багровые потеки. Она подняла глаза, когда он приблизился и спросил без предисловий:

    – Ты ранена?

    – Нет, – покачала головой Эмма. – Ты был прав.

    – В каком смысле? – уточнил Иэн, опускаясь на корточки, чтобы оказаться с ней на одном уровне, и сражаясь с желанием прикоснуться к ней.

    – Ты говорил ему не доверять.

    – Эмма…

    – Рори стоял за всеми преступлениями. Он сам мне рассказал. Малкольм похищал девушек. Но убийства, идея, воплощение… Они были лишь инструментами для создания «искусства». – Она рассмеялась, невесело и сломленно. – Я этого не замечала. Той ночью, после того как он оставил мне фотографии Оливии, думаю, он наслаждался, слушая мои описания, рассуждения о возможных мотивах, пока сам… – Голос Эммы дрогнул. – Он пытался меня убить.

    – Ты не могла знать.

    – Но ты же знал. И много раз предупреждал не доверять ему. Видел его насквозь, не обращая внимания на ложь… – С каждым словом она говорила все громче.

    – Я ничего не знал. Просто сомневался в благонадежности, потому что сразу невзлюбил его. Но… Боже, Эмма, я бы никогда его к тебе не подпустил и на пушечный выстрел, если бы представлял, что может случиться. – Иэн сел прямо и посмотрел в сторону. – Не понимаю, как смогу теперь доверять своим инстинктам. С того момента… – Его голос невольно дрогнул. – Мне сразу не понравился Тэмблин, но не из-за рациональных доводов. А из-за тебя. Я позволил своим эмоциям влиять на расследование и едва не дал тебе умереть, потому что не сумел… – Он умолк при приближении напарника.

    – Профессор Райли, – поприветствовал тот, пока Иэн поднимался на ноги, отступая в сторону.

    – Детектив Келлог, – слабо улыбнулась Эмма.

    – Как держитесь?

    – Я жива. А Рори… Он…

    – Уже на пути в больницу. Хотя состояние критическое.

    Она кивнула, однако ничего не сказала. Стиснув челюсти, Иэн не сводил с нее глаз, хотя и чувствовал на себе пристальный взгляд Майка. Тот выждал пару секунд, прежде чем пробормотать наилучшие пожелания и отойти. На лице Эммы отразилось горе, когда она кивнула в знак благодарности.

    – Я понимаю, что облажался. – Слова вырвались у Иэна помимо воли. – Во всем. С самого начала. И не могу выразить, насколько сожалею. О том, что отталкивал тебя и игнорировал, что пытался командовать…

    Несколько мгновений он колебался, ожидая реакции, но Эмма молчала. Их заливало светом сигнальных огней. В доме, рядом с которым они стояли, она пережила кошмар. Время для обсуждения было неподходящим. Но тугая пружина эмоций в груди Иэна натянулась до предела и не позволяла отступить сейчас. Он осторожно взял руку Эммы и медленно выдохнул, когда она сомкнула пальцы, сжимая его ладонь.

    – В тот вечер, когда мы встретились на открытии выставки, ты рассказала, что волшебница Шалот рискнула активировать проклятие, рискнула всем, так как думала: поднять взгляд и увидеть мир стоило того.

    Иэн умолк, и Эмма посмотрела на него, после чего тихо произнесла:

    – Она умерла.

    – Но сначала прожила жизнь, как хотела. – Он провел большим пальцем по тыльной стороне ее ладони. По коже, на которой запеклись капли крови. – Я не могу обещать счастливой концовки. И даже того, что это перевесит все произошедшее, но хочу рискнуть.

    – Может, ты смелее, чем я, – проронила Эмма, глядя на улицу, на толпу зевак.

    – Нет. – Он говорил мягко, но сильнее сжал пальцы.

    – Детектив!

    Паникующий возглас заставил Иэна оглянуться. Он увидел помощницу Тэмблина Кэролин и стажерку газеты Чарли, как любезно подсказала память. Они стояли за полицейским ограждением и отчаянно махали. Журналистка держала в руке телефон и, вероятнее всего, делала фотографии.

    – Можно… можно их пропустить? – неуверенно попросила Эмма.

    Иэн колебался всего секунду, прежде чем ответить:

    – Конечно.

    Он встал, быстро зашагал к толпе и спросил двух девушек суровее, чем намеревался:

    – Что вы здесь делаете? В смысле, как…

    – Услышали по рации, где передают разговоры диспетчеров полиции, – пожала плечами Чарли. – Кэролин узнала адрес босса.

    – А Рори… – начала было ассистентка декана, но осеклась, не сводя глаз с машины «Скорой помощи».

    Иэн замялся. Ему не хотелось обсуждать случившееся в пределах слышимости посторонних.

    – Эмма там. Проходите.

    Он кивнул патрульному и махнул, пропуская двух девушек. Чарли озиралась по сторонам, сопоставляя увиденное.

    – Она пострадала? – ошарашенно спросила Кэролин. – Что случилось с Рори?

    – На Эмму совершено нападение, – понизив голос и отведя девушек в сторону, сообщил Иэн. – Она в порядке, только потрясена. Однако…

    – Это был он, верно? – осведомилась Чарли.

    Он внимательно на нее посмотрел, но кивнул.

    – Эмма догадалась обо всем, и он на нее набросился. Однако ей удалось отбиться.

    На лице Кэролин промелькнул ужас, потом она помрачнела.

    – Отлично. Он мертв?

    – Нет. По крайней мере, пока нет.

    Иэн отвел их к патрульной машине, где сидела Эмма. Она едва не расплакалась, когда Кэролин ее обняла.

    – Приходится поступать согласно обстоятельствам, – прокомментировала Чарли, садясь на корточки рядом. – Помнишь? Ты предупредила его. И это все, что ты сделала.

    – Сегодня ты ночуешь у нас, – решительно заявила Кэролин, беря Эмму за руку и сжимая. – Закажем еду на дом, посмотрим кино и… Боже, нужно рассказать Найаллу.

    – Иди, – кивнула Чарли, выпрямляясь. – Я останусь тут, пока ты позвонишь. – И устроилась рядом с Эммой, не забывая, однако, внимательно осматривать место происшествия, сосредоточив внимание на окне, где эксперты-криминалисты принялись за работу.

    – До сих пор пытаетесь получить эксклюзивный материал? – резко спросил Иэн.

    Эмма взглянула на него, удивленная холодным тоном, но Чарли лишь покачала головой.

    – Нет. Я не планирую рассказывать его историю.

    – Почему нет?

    – Потому что Рори именно этого бы и хотел. – Журналистка встретилась глазами с Иэном.

    – Тогда расскажи мою историю, – попросила Эмма.

    – Что? – выдохнул он.

    – Уверена? – внимательно посмотрев на нее, уточнила Чарли.

    – Все остальные напишут о нем с Малкольмом и учиненных ими жестокостях. Я же хочу, чтобы ты осветила мою историю. А еще Сары, Филиппы и Оливии.

    – Слово в слово, обещаю. – Чарли отвела на мгновение глаза и откашлялась.

    – Тебе нужно идти работать? – спросила Эмма у Иэна чуть устало, но с чем-то похожим на надежду.

    Он потер лицо.

    – Я могу дождаться, пока вернется Кэролин, но затем… – Он умолк, не желая завершать предложение и говорить, что должен покинуть ее.

    Покачав головой, Эмма сказала:

    – Ступай, выполняй свои обязанности.

    Еще несколько секунд задержав на ней взгляд, Иэн развернулся и зашагал по лужайке. Офицеры оцепили ее по периметру, поскольку вокруг начали толпиться зеваки, снимая происходящее на телефоны.

    – Она в порядке? – спросил Майк, когда Иэн присоединился к нему на крыльце.

    – Будет, – ответил тот. – Идем.

    Напарник несколько мгновений внимательно разглядывал его, но все же кивнул и направился в дом в сторону библиотеки. Внутри было бы даже уютно и красиво, если бы не присутствие полиции. Туда и сюда сновали офицеры и криминалисты, которые все измеряли, фотографировали и протоколировали.

    На месте преступления Иэн увидел липкое пятно, пропитавшее ковер с узором.

    – Она вонзила в него острие кочерги, которая торчала из шеи Тэмблина, когда его уносили, – проследив за направлением взгляда детектива, сообщил ближайший офицер. – Брызг крови почти не было. Разумный ход – не вытаскивать орудие.

    Майк медленно осмотрел комнату, задерживая внимание на каждой мелочи, прежде чем подойти к багряной лужице.

    – Когда все оформите, – обратился он к одному из специалистов, – не забудьте сравнить эту кровь с образцами из-под ногтей Оливии Баллард. Нужно получить официальное подтверждение.

    – Я уже позвонила Айви, – заверила высокая женщина в белой униформе. – У нас есть материалы для сравнения в базе данных.

    – Получили от медиков?

    – Нет, из дела об избиении. Я узнала его имя по… – Она неловко пожала плечами и покосилась на Иэна. – Полагаю, теперь с вас точно снимут все обвинения.

    – Проклятый ублюдок, – выругался Майк, поворачиваясь к напарнику. – Он сам предоставил нам все необходимые улики. Сам отдал ту чертову окровавленную рубашку.

    – Считал себя умнее всех остальных, – бесстрастно прокомментировал тот, приближаясь к столу Тэмблина.

    – Так и есть. У нас имелось все, чтобы раскрыть дело, но мы этого не заметили.

    – Эмма заметила.

    Иэн повернулся и посмотрел через большое окно туда, где она стояла с затравленным выражением лица, обхватив себя руками и наблюдая за домом. Приходилось лишь гадать, что ей хотелось увидеть там.

    Пока на опрятный район опускались сумерки, Иэн следил за Майком и прочими в стекле. Их отражения, накладываясь на окружающий мир, занимались своими делами: записывали, измеряли, собирали улики по всей комнате. Выполняли работу, которой он посвятил столько лет. Размываясь в стекле, она показалась нереальной и неважной, когда Эмма зашагала прочь.

  

  
    Глава 35

    Эмму окружали книги.

    Кэролин и Чарли забрали ее к себе, заставили принять ванну, завернули в мягкий халат и еще более мягкое одеяло, устроили на диване. Затем принесли чай с тостами, а заметив, что еда осталась нетронутой, добавили к угощениям пакеты с конфетами ярких расцветок и печенье.

    Спустя некоторое время приехал Найалл, спокойный и уверенный внешне, но с прорывавшейся тревогой, которую думал, что отлично прячет. Он старался говорить ободряюще, хотя раньше общался совсем иначе. Видимо, обычно приберегал подобный тон для пациентов. А еще он принес Эмме книги, объявив:

    – Купил тебе новые. – И поставил рядом с ней пакеты с логотипом ее любимого магазина. – Не хотел случайно выбрать те…

    – Которые Рори использовал для посланий? – Она взяла чашку с остывшим чаем и снова поставила ее обратно.

    Тот факт, что он выбрал именно «Джейн Эйр», испортив драгоценные воспоминания детства, лишь добавлял причин ненавидеть его и казался особенно жестоким поступком.

    Найалл предоставил целую коллекцию на любой вкус: от биографии Елизаветы I до детских книг. Эмма взяла иллюстрированное издание «Маленьких женщин», провела пальцем по фигуркам на идиллической обложке.

    – Чувствую определенную тематику.

    – Сильные героини, – смущенно признался Найалл. – Я подумал… – Он пожал плечами.

    – Спасибо, – тихо, но решительно поблагодарила Эмма.

    Он слегка дотронулся до ее руки и отошел, заняв кресло в противоположной части комнаты.

    Чарли устроилась на полу, листая «Пеппи Длинныйчулок».

    – Так каков план? – наконец спросила она нейтральным тоном. – Игнорировать или обсуждать?

    Эмма посмотрела на книгу, открытую на странице с изображением Джо и Лори [47], и ощутила напряжение, исходившее от выжидательно замерших друзей.

    – Игнорировать. Хотя бы сегодня. А завтра я… расскажу все, – добавила она, бросив взгляд на Найалла. – Но пока…

    – Пока будем есть, читать и смотреть развлекательные каналы, пока мозги не расплавятся. Притворимся, что мы снова дети, – объявила Чарли, открывая пакет с мармеладными червяками.

    – Я в деле, – откликнулся Найалл. – Хочу испытать на себе, каково это – быть подростком в Америке.

    – Тогда нужно читать много нелогичной молодежной литературы, пакетами поедать фастфуд и заказы на дом без питательных веществ… – Чарли пальцем проставила в воздухе галочки напротив перечисленных пунктов. – В общем-то, на этом все.

    Дружескую беседу прервала трель на телефоне Эммы. Она посмотрела на экран.

    – Это Иэн.

    – Ты не обязана отвечать, – заметил Найалл.

    – Я могу с ним поговорить, – предложила Кэролин. – Или просто переключи на голосовую почту.

    – Нет. – Эмма выпуталась из-под одеяла, когда раздался новый звонок. – Я в порядке.

    Она вышла на балкон, нажала на кнопку «Принять вызов», сделала глубокий вдох и сказала без предисловий:

    – Говори.

    – Эмма, – чуть удивленно произнес Иэн. – Я не думал, что ты ответишь. И просто хотел… Хотел… – Он замялся и умолк. Она ждала продолжения. – Мне не следовало так поступать. Извини. Снова.

    – И снова отвечу: все в порядке.

    – Я должен был просто…

    – Иэн, – перебила его Эмма. – Ты помнишь наши ночные посиделки после выставки? Ты тогда процитировал «Вечный сон».

    – Про то, как Марлоу осознал, что только что встреченная им девушка принесет проблемы?

    – Но все равно попытался ее спасти. В тот вечер ты… – Она сделала глубокий вдох. – Ты тогда?.. Ты уже?..

    – Эмма, – прервал ее Иэн. – Я пригласил тебя на свидание не потому, что хотел воссоздать свою фантазию, почерпнутую из нуарного детектива, если ты собиралась спросить именно это. А потому, что ты интересная и веселая – вовсе не дама в беде, которая нуждается в спасении. Мне просто хотелось увидеться с тобой еще раз.

    Несколько секунд Эмма молчала, не зная, как задать вопрос, который ее так беспокоил, но боясь, что услышит в ответ «да».

    – Иэн… Когда Рори был… Он сказал, что мы с ним одинаковые. Что мы оба скрываем свою истинную натуру. И… даже не знаю… Может, он прав. Может, я…

    – Нет. – Голос собеседника прозвучал резко и твердо. – Мужчины, подобные ему, умеют читать людей и понимают, как обратить против других любые слабости. Он лгал тебе каждую минуту каждого дня. И теперь, когда его не стало, – не позволяй ему решать, кто ты такая.

    – Не стало? Он?..

    – Черт, – приглушенно выругался Иэн.

    – Все в порядке. Я в порядке. – Эмма чувствовала странное онемение, когда мысленно прикоснулась к осознанию, что убила человека. Рори. – Я выжила.

    – Ты сражалась, как настоящий боец, – поправил ее Иэн.

    – Я выжила, – повторила она, пытаясь словами пробить это защитное онемение. – И что теперь?

    – Я не знаю, – после секундного колебания ответил он. – Но я бы хотел быть рядом. Если можно…

    Эмма покачала головой, хотя и понимала, что Иэн этого не увидит.

    – После всего произошедшего… Не уверена… – Затем закрыла глаза, почувствовав впервые за все время, как по щекам побежали слезы, и позволив им падать.

    – Эмма? – робко проговорил Иэн. – Можно мне… Если я… завтра?

    Его слова не складывались в связное предложение, но она едва их осознавала. Мысли предательски ускользали. А с губ словно само собой сорвалось шепотом:

    – «И завтра, завтра, завтра».

    – Будет новый день. Мы начнем все снова, – быстро произнес Иэн, пытаясь за легкомысленным тоном скрыть нотку озабоченности.

    – Что? – удивление вернуло мысли Эммы с невеселой дорожки.

    – Ты же цитировала Шекспира, верно? – откликнулся он. – Значит, думала о смерти, самоубийстве или еще о чем-то столь же мрачном. Поэтому я предложил тебе и твоему невероятному мозгу альтернативное продолжение. «О том, что будет завтра, я подумаю…»

    – «…завтра», – закончила Эмма.

    – Точно, – серьезно согласился Иэн. – Не все так мрачно, даже если сейчас кажется именно так. Конечно, есть Эдгар По, и Чандлер, и куча других, кто хочет обнажить худшие пороки человечества, но есть также и…

    – Маргарет Митчелл? – Она ощутила, как в глубине души разливается робкое тепло. – Ты в курсе, что там описывалась война?

    – Да, но также и любовь, и надежда. – Иэн невольно рассмеялся. – В одной истории может уживаться сразу все.

    Эмма наполнила легкие бодрящим осенним воздухом. Она пока не была готова к любви, надежде или… чему-то другому, что предлагал Иэн. Но под слоями горя и ужаса, которые по-прежнему гнездились внутри, пряталось и нечто другое – нежное, светлое. Как пятно яркой краски под серым фоном.

    – Иэн? – наконец сказала она. – Не завтра. Но скоро. Возможно. Когда я соберу себя по кусочкам обратно. Не могу обещать ничего… Однако…

    – Я могу подождать, – немедленно заверил он. – Пока ты будешь готова. Просто… не пропадай.

    – Не пропаду.

    Эмма завершила звонок, заворачиваясь в это обещание. Свежий ветер трепал волосы и поднимал в воздух опавшие листья, напоминая о грядущем зимнем мраке. Но в тот момент она позволила себе поверить в надежду на возвращение света.
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    Гесиод – древнегреческий поэт VIII–VII веков до н. э., автор дидактических поэм «Труды и дни» и «Теогония».

  

  
    14

    Филип Марлоу – частный детектив, главный герой романов Рэймонда Чандлера, олицетворяющий классический образ крутого сыщика американского нуара.

  

  
    15

    Известная ироничная фраза, часто используемая в англоязычной критике для описания стиля писателей, злоупотребляющих сравнительными оборотами (особенно метафорами и сравнениями). Чаще всего она встречается в рецензиях и статьях о Рэймонде Чандлере и других авторах «крутого» детектива, у которых стиль изобилует необычными сравнениями. Фраза стала мемом среди литературных обозревателей и поклонников жанра.

  

  
    16

    Роман Чандлера о Филипе Марлоу.

  

  
    17

    Известные серийные убийцы.

  

  
    18

    «Похищенное письмо» – это один из знаменитых детективных рассказов Эдгара Аллана По о сыщике Огюсте Дюпене.

  

  
    19

    «Студия 54» – легендарный ночной клуб в Нью-Йорке, культовое место диско-эпохи 1970-х, известное роскошными вечеринками и знаменитостями среди гостей. Работал с 1977 по 1986 год.

  

  
    20

    Американский актер, ставший легендой Голливуда, прославился ролями в гангстерских фильмах.

  

  
    21

    Перевод К. Бальмонта.

  

  
    22

    Скорее всего, речь идет об известном американском готическом телесериале (и последующих полнометражных фильмах), который выходил с 1966 по 1971 год.

  

  
    23

    Икабод Крейн – герой повести Вашингтона Ирвинга «Легенда о Сонной лощине», школьный учитель, столкнувшийся с призраком Всадника без головы.

  

  
    24

    Перефразированная отсылка к цитате из известного монолога Гамлета в переводе Б. Пастернака.

  

  
    25

    Цитата из «Гамлета» в переводе М. Лозинского.

  

  
    26

    Тед Банди, Джозеф Дианджело и Зодиак – известные американские серийные убийцы второй половины XX века.

  

  
    27

    Сент-Мери-Мид (St. Mary Mead) – деревня, где жила мисс Марпл.

  

  
    28

    «Семипроцентный раствор» – роман Николаса Мейера и экранизация 1976 года, в которых Шерлок Холмс обращается за помощью к доктору Фрейду для борьбы с зависимостью.

  

  
    29

    Цитата Эдгара Аллана По из произведения «Философия композиции».

  

  
    30

    Цитата сэра Ланселота из произведения Томаса Мэлори в переводе И. Берштейна.

  

  
    31

    Цитата из стихотворения Альфреда Теннисона «Волшебница Шалот», перевод К. Бальмонта.

  

  
    32

    Цитата из стихотворения Альфреда Теннисона «Волшебница Шалот», перевод К. Бальмонта.

  

  
    33

    Аутоцитолиз – процесс самопереваривания клеток и тканей организма после смерти под действием собственных ферментов.

  

  
    34

    Цитата из романа в переводе И. Берштейна.

  

  
    35

    Героиня детской книги американской писательницы Луизы Фитхью (Louise Fitzhugh), впервые опубликованной в 1964 году.

  

  
    36

    В переводе Б. Пастернака.

  

  
    37

    «Двенадцать разгневанных мужчин» – знаменитая американская пьеса и фильм о работе присяжных, рассматривающих дело об убийстве и сомневающихся в виновности обвиняемого.

  

  
    38

    Цитата из «Дон Жуана» лорда Байрона в переводе Т. Гнедича.

  

  
    39

    411 – это справочная телефонная служба в США и Канаде, предоставляющая информацию о номерах и адресах организаций и частных лиц.

  

  
    40

    Цитата из пьесы У. Шекспира «Отелло» в переводе М. Лозинского.

  

  
    41

    Цианоз – синеватый оттенок кожи и слизистых оболочек, возникающий из-за недостатка кислорода в крови.

  

  
    42

    Натан Леопольд и Ричард Лёб – американские студенты, которые в 1924 году похитили и убили 14-летнего подростка. – Прим. переводчика.

  

  
    43

    С фр. «Безжалостная красавица», название баллады Д. Китса.

  

  
    44

    Цитата из пьесы У. Шекспира «Троил и Крессида», акт III, сцена 2, в переводе Т. Ганич.

  

  
    45

    Здесь и далее пьеса У. Шекспира «Троил и Крессида», акт III, сцена 2, в переводе Т. Ганич.

  

  
    46

    Луддит – исторически: участник движения английских рабочих начала XIX века, которые уничтожали машины, видя в них угрозу своей работе. В современном значении – человек, отвергающий или опасающийся технического прогресса и новых технологий.

  

  
    47

    Персонажи романа «Маленькие женщины» Луизы Мэй Олкотт.
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